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Nedsat Pris.

Oehlenschlagers poetiske Skrifter,

udgivne af F. L« Lirkenberg.

Denne fuldstoendige Udgave af Oehlenschlagers poetiske 
Skrifter, gjengivne i deres oprindelige Skikkelse, og ledsagede 2 
af oplysende Anmcerkninger af stor litercerhistvrist Betydning 
har overalt vundet fortjent Bifald, og sikkret sig en varig 
Plads i den danske Literatur.

For imidlertid at staffe den en endnu stprre Udbredelse, 
og give felv den mindre Bemidlede Leilighed til at komme i 
Besiddelse af den, saa at den store Digters Vcerker i Virkelig- i 
heden kunne blive Folkets almindelige Eiendom, har Selskabet 
besluttet sig til at nedscrtte Prisen betydeligt.

-Z

Hele Samlingen udgjpr ialt 33 Bind (omtrent 742 Ark), s 
inddcelte i fplgende 7 Afdelinger: s

I. Episke Digte: Heltedigte og Sagaer. (Nordens Guder,  ̂
Vaulundurs Saga, Helge, Hroars Saga, Hrolf Krake, i 
Orvarodds Saga, Regnar Lodbrok). 4 Bind. Boglade- s 
pris 3 Mf; nedsat P ris  L K r. '

1t. Lyriske Digte og Romancer. 6 Bind. Bogladepris 
4 M  64 nedsat P ris  4  Kr.
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Dramatiske Digte.

Syngespil, Lystspil og Skuespil

samt

Forspil, prologer og Epiloger.

F e m t e  D e e l .
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Den lille Skuespiller.

E t Lystspil.



P e r s o n e r n e .

Ackermaim , Skuespiller og Theaterdirecteur.
M adam e Lckerm aim , hans Kone, Skuespillerinde.
«feederik 8chvoder» en Dreng paa sexten Aar ,  hendes S on  

med hendes forste M and.
5 ta a rt, Liniedandser og Taskenspiller.
M adam e 8 tu a rt, hans Kone.
Roch, Skuespiller.
ZZaron. von «feuermagen. 
llZarcumssen, hans Kone.
M em ert, en gammel Skomager.

77on P^rachtea og 
Tre andre Officerer.
Lise, O pvartn ingspige.
En Tiener.
Reithaand, en Tyv.
Soldater.

Handlingen foregaaer i Aaret 1767 , i ' e t  lille  Fyrstendomme
i Tydfk land.



Forsle Handling.

S t u e  i et  D e r t s h i m s .

-K its. R iem ert.

^  F r i t s .
H e t  er saa varm t; jeg maa endelig drikke noget Vand.

R i e m e r t .
D et skulde du ikke, F r its !  D u  fordarver din M ave 

med det Slabberads. D er er in te t bedre M idde l mod Hede, 
end Brcendeviin. Jeg drak en S naps, og dermed stillede 
jeg m in Torst for den hele Form iddag.

F r i t s .
Ikke strax, du maatte gientage Experimentet.

R i e m e r t .
Ja , man kan ikke staae paa eet Been.

F r i t s  leer.

Og alle gode Gange ere tre, og alle Elementer fire, 
og alle Sandser fem, og Sognedagene sex, og Sondagen 
den syvende. Og saaledes kan du blive ved, lige t i l  de 
elleve tusind Jom fruer.

R i e m e r t .
Ja , men det g ior jeg ikke; derfor bruger jeg Fornuften. 

V i l  du ellers have V and, saa er der vel ogsaa Raad for 
det. D er hamger en Klokkesnor.

X V I I .  i *



F r i t s .
D e t er herlig t i  disse Vertshuse, det er ligesom i  et 

Feeflot i  de gamle E ven ty r; man behover b lo t at gnide 
paa en Lampe, saa kommer der strax en Aand, eller i det 
mindste et Legeme, og sporger: Hvad godt? Ringer.

L ite  kommer.

Hvad godt?
F r i t s .

Sagde jeg det ikke nok?
L ise .

Hvad er t i l  Tieneste, M o ss is !
F r i t s .

Aa, m it smukke B a rn ! kan jeg ikke saae en Flaske godt 

koldt Band?
L ise . '

En Flaske Vand?
F r i t s .

Ja , men det maa vocre a f bedste S o r t, saa friskt, som 

det springer a f K ilden.
L ise .

J e g  bringer D iin , B rcrndeviin og D l.  B i l  han have 
friskt Band, m in friske F y r !  saa g ior han bedst i at hente 
det selv fra Posten.

F r i t s .
J a , troer du, jeg er bange fo r det? Tager et G las. som 

staaer paa Bordet. M aa jeg laane —  eller l e i e  dette G las? 
Hvad koster det m inn tv iis?

L ise  leer.

, F r i t s .
Wdclmodige —

Lise.
Lise!



F r i t s  kysser paa Fingeren ad hende. 

Wdelmodige Lise! jeg skal strax vcere hos dig igien.
H an gaaer.

D et er en Galfrands.
R i e m e r t .

D et lader kun saa, lille  J o m fru ! 
cholifk nok.

Lise.

Han er t id t melan-

E r han da forelsket?
R i e m e r t .

D et kunde vel vcere. Sagte. M en ikke i hende. Hoit. 

Hun skulde bare kiende ham, saa fik hun snart storre Tanker 
om ham.

Lise.
E r det maaskee en ung rig  Herre, som reiser incognito?

R  ieme r t.
J a ,  ung er han, og incognito reiser han; men rig  er 

han ikke, Gud bedre!
L ise .

D et er et smukt ungt B lod. D e t fortryder m ig halv
vejs, at jeg beed ham af.

R i e m e r t .
N u, han faaer vel ikke Vandskrcrk for det.

L i s e.
Hvad er det ellers for en Fyr?

R i e m e r t .
D e t er en Acteur.

Acteur?
R i e m e r t .



L ise .
kom ediant! Herregud! det stakkels uskyldige B a rn  saa 

tid lig  fo r fo r t! Horer han maaflee t i l  Ackermanns Bande, 

som kom her i Forgaars?
R i e m e r t .

D e t er Ackermanns Stedson.

Lise.

Nei, er det m u lig t?
R i e m e r t .

Jeg kunde sortcrlle hende meget om den S ag .

Lise.
M en jeg har ikke T id  t i l  at hore det Allerbitterste; 

jeg maa ind og passe de andre Giester. —  Hvad var det 

ellers, han vilde sortcrlle mig?
R i e m e r t .

Faderen Ackermann forlod Drengen Schroder i Krigens 
T id  i  Konigsberg med et tom t Theater, som han fik Lov 
t i l  at leie ud. M en der kom In g e n ; og den stakkels F rits  
havde maattet omkomme as N od, hv is  ikke et christent ! 
Menneske havde taget sig a f ham.

Lise.
Hvem var det?

R i e m e r t .
D e t stikker sig ikke, at rose sig selv.

Lise.  !
B a r h a n  ogsaa ved Theatret? !

R  i e m e r t .
Ja , ved Theatret var jeg; jeg var C ontro lcur.

L ise.
J a  ja ! H v is  de Fo lk ikke vare, saa kom man jo 

ikke ind.
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R i e m e r t .
Tvcertimod, m it B a rn ! H v is  de Folk ikke vare, saa 

kom der a lt for M ange ind.

M en troer han, jeg har T id  t i l  at staae her og sladdre 
med ham? Her er mange fornemme Giester, jeg maa op
varte. S iig  mig bare forst kort og godt, hvorledes gik det 
siden den stakkels D reng?

D e t gik ham saadan, at han ikke fik Lov t i l  at gaae 
lamger —

S aa giorde han Ing e n tin g . S aa  kom han t i l  m ig, 
og klagede sin Nod. O g jeg forstod ham, skiondt jeg ikke 
kunde Latin .

Ja , med A lt, hvad jeg ikke havde. Jeg var nccsten 
ligesaa fa ttig , som han. M en jeg havde dog en S tue , der 
ikke var stor nok t i l  m ig selv; den deelte jeg med ham. 
Jeg satte ham ved m it B o rd ; men jeg satte ingen M ad 
paa Bordet. Jeg deelte ogsaa m in Seng med ham; men 
der var ingen Sengklcrder i Sengen. O g nu skulde hun

L ise .

R i e m e r t .

L ise .
Hvad fo r Noget?

R i e m e r t .
I  den'latinske Skole, mener jeg, da Skolepengene

ndebleve.
Lise.

Hvad giorde han saa?

R i e m e r t .

L i se.
H ia lp  han ham da?

R i e m e r t .



bare seet Drengens Taknemmelighed, da jeg overoste ham 

med alle disse Velgierninger.
D et ringer.

Lise.
Nu kommer jeg strar. O g hvad lcerte da nu den 

stakkels D reng?
R i e m e r t .

Jeg lcerte ham to T ing , hvormed han godt kunde staaet 
sig giennem Verden, hv is  han havde lcert det t i l  Gavns.

Lise.

Hvad var det?
R i e m e r t .

D e t var at sye Skoe og drikke Brccndeviin. I  begge 
Dele bragte han det ikke v id t. M en det gaae, som det vil, 
jeg forlader ham ikke, om jeg ogsaa skal gaae; barbenet og 

drikke Vand med ham. '
Lise.

Nu kan jeg begribe, hvorfra den Vanddrikken reiser 
sig. M en, Skomager! hvorfor deler han da Skiebne med 
den fattige D reng?

R i e m e r t .
A f  Kiccrlighed og Trostab. Veed hun , hvad det v il 

sige. B a rn?
Lise.

Nei, de Passioner kiender jeg G ud flee Lov ikke endnu. 
D et ringer. H ar det saadan en Hast? —  H vorfo r har han 
da den lille  Acteur saa kicrr. Skomager?

R  ieme r  t.
E r det et Under, naar han har vccret i Galgen for 

m in Skvld?
Lise.

I  Galgen? I h ,  vor Herre bevares!



N i e m e r t .
S aa  sandt som jeg er c rrlig : han kom i  Galgen for 

m in S ky ld .
D et ringer.

Lise.
J a ,  ring I  ^kun! Nu begynder Historien at blive 

morsom.
R i e m e r  t.

Seer hun ve l, den stakkels F r its  sandt m ig sidde der 
og fo rtv iv le  i  m in fattige Eensomhed. Fryse giorde vi, 
ingen P ind  Brcende var der i  Kiokkenet, Kaalen i  Haugen 
var opspiist, ikke en Praas var der at teende. V i kukke
lurede i Morke, saae ud af V indvet paa Carlsvognen, som 
blinkede. Sneen gnistrede i  Maanskin. N u  var der just 
den Formiddag hcengt en stor G avtyv uden fo r B yen , som 
lamge havde fortjen t det. D et var en klingende December
frost; Sneen fog a lt tykkere og tykkere —

Lise  hopper, og klapper i Hcenderne.

O , det var de ilig t! det var de ilig t! Jeg horer In te t  
heller, end om Syndere, der skal rettes, og gyselige Spogelse- 
historier.

R i ' e m e r t .
„J a ,"  slap det mig ud a f M unden, „naar man havde 

saadan en Lok, saa havde man ingen Nod." „Hvad for 
Noget?" spurgte F r its . N u skal hun vide, lille  J o m fru ! 
hvor jeg er fra, har man den O vertro, at hvo der eier en 
Haarlok a f en hamgt T y v ,  den kan aldrig  komme i F o r
legenhed.

L u  L jm a rte r kommer.

M e n , Lise! hvor bliver du af? Hele Huset ringer 
efter dig.



L ise .
O m  de sloge m ig ih ie l, gik jeg ikke a f Stedet. Jeg 

har Noget at hore her a f yderste V igtighed. V a r t l id t op 
for mig, Johan ! Jeg skal vcere dig t i l  Tieneste igien.

Opvarteren gaaer.

Lise.
N u  da? D e t var en Haarlok, I  vilde have.

R i e m e r t .
Hvad g ie r m in eiegode F r its ?  Han lober ud i  Nat, 

S to rm  og Snee, klavrer op ad Galgebicelken t i l  Tyven, 
flcerer en Lok a f hans Hoved, og inden jeg veed et Ord 
deraf, staaer han hos m ig i S tuen  ig ien , lcegger Lokken 
paa Bordet, og siger: „D e r er Ta lism anen ; det fkulde glcede

mig, hvis den kunde hielpe".
Lise.

D e t var da afskyeligt! Havde han ikke mere Angst 
fo r den Dode? ikke mere A g t fo r Velanstcendighed?

R i e m e r t .
Han havde mere Angst fo r at den Levende skulde doe, 

end fo r at den Dode skulde leve op igien. H v is  d e t ikke 
var et cegte Trcrk as Hoimodighed og Selvopoffrelse, saa 
veed jeg ikke, hvad D y d  er. Mangen hiertelos Laps kunde 
vel g io rt det Samme af Kaadhed; men F r its  flicelvede og 
bcevede, imens han gik, og dog gik han, fu ld fo rte  sin 
Heltedaad, og bragte mig Lokken.

L ise.
H ia lp  den da?

R i e m e r t .
J a ,  G u  hia lp den! Den hialp. m ig t i l  ydermere at 

kiende Drengens fortræ ffelige H ierte. V a r det ikke meget 
meer, end om den havde fla ffet m ig l id t  usselt S u u l t i l  
Vredet?



Lise.
B lev det ikke t i l  Andet? Og over det N arre ri staaer 

jeg her og glemmer alle Giesterne. V i l  han mig ellers 
Noget?

R i e m e r t .
M aa jeg bede om Regningen!

Lise.
Den er snart giort.

R i e m e r t .
Hvad er Fortæringen?

Lise.
To Snapser Kommen.

R i e m e r t  giver hende Penge.

Veer saa a rtig ! 

Tak!
H un ganer.

R i e m e r t .
Ak, F r its !  F r its !  hvordan v i l  det nu gaae dig hos 

din hidsige Stedfader? Og hvordan gaaer det mig? b liver, 
jeg Controleur eller ei? Og Hiertet bar du fu ld t af So rg  
og Bekym ring; tb i jeg veed, at du est sorliebt i den deilige 
Madame S tu a rt, hvis Bekiendtskab du gjorde i Konigsberg. 
Og skiondt du ikke taler derom, sukker du dog desmere, 
hvergang vi komme forbi en Gyldenlak, Lakai, et Kildevceld, 
eller en M orgen- og Aftenrode, saa jeg ncesten er gladest 
paa de sludfulde Negndage uden Solskin og Fuglesang, fo r 
saa veed jeg dog, at det ikke regner a f d i n e  D ine . D e t 
gik jo endogsaa saa v idt ,  at P rioren i Klosteret paa h iin  
S ide Skoven ncer havde overtalt ham t i l  at blive M unk. 
Han satte sig ned ved et Steengierde og-gjorde Vers, som



jeg stial fra  ham ; og med Nod og neppe fik jeg ham fra 
det gale Forsat at gaae i  Kloster. Her er Verset.

Lceser:

. Ak, Jenny S tu a r t !  du har mig fo rlad t!
Jeg elskte dig —  stcerkt bloder dette Hierte.
S aa v il jeg ogsaa nu i  Klosternat 
Begrave m ig ; saa dulmer al m in Sm erte.

Seer ud af Scenen.

M en hvem kommer der? I h ,  G uds D od —  er det ikke 
netop S tu a rts , som jeg vilde undgaae? Naa, nu seer det 
godt u d ! N u  er Fanden los igien. E r hun ligesaa smuk, 
som hun var sor? Seer ud. H un er sgu smukkere. S tak
kels F r i ts !  hvordan v i l  det nu gaae dig? -

Z lu a rt kommer med sin A one, fu lg t af H un  har Kicer-
minder i Haanden.

S t u a r t .
F r i ts !  nei, mine D ine  have ikke bedraget m ig.

F r i t s .
O , jeg kiendte Dem  strar! Hvilken Lykke! Jeg troede, 

D e vare reiste t i l  England.
S t u a r t .

D e t var ogsaa m in Hensigt; men da jeg horte, din 
Stedfader kom her t i l  Byen, hvor jeg tilfc r ld ig v iis  opholder 
m ig, fik jeg Lyst t i l  at oppebie hans Ankomst, og maaskee 
gaae i  Compagnie med ham et P a r Maaneders T id . Han 
kom forst i  G aar, jeg har endnu ikke talet med ham.

M a d .  S t u a r t .
V i komme fra  en Spadseregang. Egnen er saa stion. 

Floden lober toet fo rb i det gamle Skovkloster.
S t u a r t  munter.

N u , hvordan gaaer det, F r its ?  Ligesom jeg havde i 
S inde  at tage dig med t i l  London, fik du jo  B rev fra  din



Stedfader, at du skulde t i l  Lybeck og staae i  Lcere. D u  
havde dog gierne fu lg t os; men m in Kone holdt dig en 
moralsk Forelcesning over, at B o rn  bor adlyde deres Forceldre, 
og saa lsd du da —  jeg veed ikke, om det var dem eller 
hende, men det veed jeg nok, at det skete med vaade D ine .

F r i t s .
M aatte det ikke rore mig, en stakkels ncesten Fader- 

og M oderlos, at skilles fra de eneste Mennesker, der havde 
viist mig Godhed?

S t u a r t .
E r den gode Skomager R iemert da intet Menneske?

R i e m e r t  godmodig.

M ig  regner han ikke blandt andre Mennesker, Herr 
S tu a r t!  thi v i ere eet Legem og een Sisel. G ud bedre 
mig fattige M and for Godt, jeg har viist den stakkels D reng ; 
jeg har jo ikke lcert ham Andet, end at drikke Brcrndeviin 
og at sye Borneskoe, inden han fik udtraadt sine egne.

F r i t s  med et m isfornoiet B lik  paa Riemert.

Og begge Dele har jeg' glemt igien. T i l  M ad. S tu a rt 

med Folelse. D e  har lcert mig saameget. De har dannet 
mig t i l  m in Kunst, og hvis jeg er bleven et ordenligt ungt 
Menneske, saa har D e  forvandlet mig dertil fra  en Gadedreng.

R i e m e r t .
Ja , det kan jeg bevidne.

S t u a r t .
Nu, hvordan gik det da paa Reisen fra Konigsberg 

t i l  Lybeck?
R i e m e r t .

Gud forlade Dem, Herr S tu a r t !  at De har lcert den 
Dreng at voltigere paa slap Linie. D e t skulde han da 
ogsaa paa S kibet, og saa tog han sig ikke i Ag t ,  men 
fa ld t ned, og havde ncer staaet alle de deilige Teender ind



i  M unden, som vor Herre har begavet ham med —  t i l  

ingen Nytte.
M a d .  S t u a r t  bekymret.

Kicrre F r i ts !  De har dog ingen mistet a f Deres 

Teender?
F r i t s  leer.

Nei, de sidde der alle endnu.

R i e m e r t .
T i l  Tieneste! —  A lt id  skulde han overst op i  Masten, 

ligesom de sorvovneste M atroser; sor han er som Abekatten: 
A l t ,  hvad han seer, skal han giore efter. M en vor Herre 
velsigne Dem, Herr S tu a r t !  sor de TastenspiUerlunstcr, De 
lerrte ham. M a n  kalder dem brodlose; men det er den 
storstc Lsgn, th i det var det Eneste ester Skibbruddet, som 
skaffede os B rodet paa et E iland  m idt i Dsterhavet, der 
hedder Christiauso eller W rte h o lm , og bcboes a f et v ild t 
Folkeslag, der ikke taler Andet end Dansk.

S t u a r t .
De glemmer, at m in Kone er danst.

R i e m e r t .
O m  Forladelse! Jeg er en gammel Wsel. J a ,  det 

havde varet godt, hv is  v i havde havt hende med som 
Tollmetzger, og det snskte F r its  ogsaa tid t nok; saa havde 
v i meget bedre kunnet forklare os fo r W rteholincrne.

M a d . S t u a r t .
M en da De nu kom t i l  Lybeck, kiccre F r its ?

F r i t s .
Lykkeligviis fik jeg et B rev fra  m in Stedfader. Paa 

m in M oders Forbon havde han forandret sin Beslutning, 
og kaldte mig hicm, for hos ham at fortsatte m in Kunst.

l



R i e m e r t .
Hvorover Krcrmmeren blev saa glad —  nemlig over 

at blive af med ham igien —  at han klcrdte ham op fra  
Top t i l  Taa.

S t u a r t .
Har du allerede verret hos din Stedfader?

F r i t s .
N et. Reisen gielder just lige derhen. V i komme paa 

Apostlenes Vogne.
S t u a r t .

Veed du, at han boer to Gader herfra?
F r i t s .

Nei, det vidste jeg ikke.
S t u a r t .

Dersom m in Kone og jeg ikke forst skulde giore et 
Besog, saa kunde v i folges ad derhen.

F r i t s .
Forst onskede jeg dog —

S t u a r t .
A t  giore d it Toilette, forfcrngelige Knegt!

F r i t s  seer paa M ad. S tu a rt.

Orden og Pernhed ere ikke Forfængelighed.
M a d . S t u a r t .

D e ri har F r its  Ret.

F r i t s .
Og saa vilde det ogsaa vcrre mig t i l  stor Nytte, hvis 

De i  Forvcien vilde lccggc et godt O rd  ind fo r m ig hos 
m in Stedfader.

S t u a r t .
D e t skal jeg nok.

M a d .  S t u a r t .
D i skal ikke bagtale Dem.



F r i t s  henrykt.

O , jeg takker Dem  ret in d e rlig t!

S t u a r t  leer.

Ford i hun ikke v i l  bagtale dig? N u ja ,  saa gaae v i 

da. D u  kommer snart?

F r i t s .
O m  en halv Times T id . T i l  M ad. S tu a rt. D e har 

plukket Blomster.

M a d .  S t u a r t .
K icrrm inder; de voxe dernede ved Floden i  stor Mcrngde.

F r i t s .
O , man behover ikke at gaae saa langt, fo r at finde dem.

M a d .  S t u a r t .
Farvel, saa lccnge!

S lu a rts  gaae.

F r i t s
staser lccnge og stirrer efter hende, derpaa siger han,

af en D ro m .

som vaagnende

Riem ert! v i l  du bede P igen, for gode O rd  og Betaling 
at overlade os et l il le  Kammer, hvor v i kunne klcrde os om.

R i e m e r t .
N e i, een a f Delene, F r i t s !  G io r  hun det for gode 

O rd, saa bchove v i ikke at betale; og forlanger hun Be
ta ling , saa bchove v i ingen gode O rd  at give hende. D et 
er jo ogsaa blot fo r d ig ; jeg har a lt g jo rt m it Tolket, jeg 
b liver ikke bedre, end jeg er.

F r i t s  omfavner ham.

D u  er ogsaa god nok.
- Skomageren gaaer.



F r i t s
tager en Kicerminde op, som M ad. S tu a rt har ladet falde.

Lod hun Kicerminden falde der med M llie ?
E r den et Tegn paa Lykkens Atterkomst?
D er er dog ingen Roser, ingen L ilie  
Saa sod, som flig  en venlig lille  B lom st! —
Jeg lceste tid t om yndige Hyrdinder,
S om  Hyrden snkked for, men skiult i L o n ;
Jeg lceste tid t i  Fabler om Gudinder,
D er kom, og giorde Jorden dobbelt skion.
En saadan Guddom skal hun fo r mig vcere.
Jeg veed jo nok, at jeg kun er en D reng ;
Men hendes B ifa ld  er m in storste LEre,
Hun troster, uaar min Fader er for streng.
J a !  som Thalia paa den muntre Scene 
Skal Jenny S tu a rt, som min Musa, staae.
M en gaaer hun bort —  da blier hun Melpomene —  
D a  voxe kun Kicerminder ved m in Aa.

H an gaaer.

X V I I . 2



Anden Handling.

D im ls e  hos Ickrrm anns.

Rladam e Kcberinann. Roch.

M a d .  A c k e r m a n n .
Kicrre Koch! maa jeg udbede mig en Godhed a f Dem?

K  o ch.
Gierne. M ad. Ackermann! E r det en lille  Rolle. De 

er i Forlegenhed med? De vced. jeg hielper, hvor jeg kan. 
E r det en Tiener, der skal melde en Fremmed? et Bud?

M a d .  A c k e r m a n n  smilende.

Ja , et B ud  er det r ig tig  nok, men ikke paa Theatret. 
Kicrre Koch! Deres Hielpsomhed og B e lv illie  kunne v i ikke 
nok paaskionne; men det er ogsaa saadan en M a n d , jeg 
trcrnger t i l .  De veed, m in F r its  kommer tilbage i  Dag. 
M en uagtet det inderlig t glcrder m it moderlige Hicrte, 
flicrlver og bcrver jeg dog.

Koch.
H vorfor?

M a d .  A c k e r m a n n .
I  to A ars T id  savnede den stakkels D reng A l t ;  v i 

sendte ham ikke en S k illin g .



Koch.
Havde han ikke det hele store Theater at leie bort?

M a d .  A c k e r m a n n .
Jo, naar Nogen vilde leie det. M en hvo brod sig vel 

i Krigens odelceggende T id  om Theater og Skuespil? D en 
M and i Konigsberg, som lovede Ackermann at tage sig af 
Drengen, var et slet, uordenligt Menneske. D e t vidste v i 
ikke. Den stakkels F r its  maatte forlade Skolen, gik for Lud 
og koldt V and; og hvis ei en fa ttig  Skomager havde taget 
sig af ham, var han reent forkommet. H un grceder.

Koch.
E i!  frisk M od, M ad. Ackermann! Drengen befinder sig 

jo vel, har lcert Skomagerprofessionen, Liniedandsen, Tasken- 
spillerkunsten; han har lid t Skibbrud, staaet tre Dage i Lane 
hos en Hosekræmmer— og saaledes beriget med Verdens- og 
Menneske-Kundskab vender han tilbage t i l  Skuepladsen igien.

M a d .  A c k e r m a n n .
De spoger! M en hvorledes skal jeg mode ham som 

Moder? Og dog har min Sam vittighed In te t  at bebreide 
mig. Jeg bad Ackermann tid t nok; men saa god en M and 
han er, er han dog haard og egensindig. Sielden havde 
han desuden selv Noget; han har gaaet meget igiennem i 
denne Verden, og troer, at Modgang er Geniets bedste Skole.

K o ch.
D et troer jeg ogsaa. Disse D rivehuusplanter bliver 

der sielden noget S t o r t  af.

M a d .  A c k e r m a n n .
M en man skal dog ikke sorscetiig bringe et stakkels 

B a rn  i Nod, i det daarlige Haab at A lt in g  v i l  lykkes.

Koch.
Hvormed kan jeg da nu tiene Dem?



'  ^
Den lille  Skuespiller.

M a d . A c k e rm a n n .
Med at mode ham paa Beten, og forberede, stemme 

ham i den gode Tone for sin Fader. Ackermann er en 
fortræ ffelig M a n d ; men —  den ulyksalige Hidsighed! F r its  
er ogfaa kort fo r Hovedet; det ene O rd tager let det andet, 
og jeg forudseer den grcendselssi Ulykke, at neppe er min 
S o n  kommen inden for Doren, saa jager Stedfaderen ham 

bort igien.
Koch.

D e t stal have gode Veie. Jeg skal nok lcere ham 

sin Rolle.
M a d . A c k e rm a n n .

Han stal ingen Rolle spille; han skal kun vise sin 
Fader den sonlige Wrbodighed. Skynd Dem  nu afsted; 

der kommer m in M and.
Koch.

N e i, det er en gammel Skakkerjode. T i l  Joden, som - 

kommer ind, i Jodedialect. D et er Skade, jeg ikke har T id  at 

blive, saa kunde jeg lcere Noget as d ig , S m a u s ! Det er 

just mig, der spiller Jederne.
Ganer.

Joden med en stor Pose under Armen.

D er H err kalder mig Skakkerjede? J a  ja ,  det faaer 
jeg finde m ig i, for det er jeg sgu ogfaa.

M a d . A c k e rm a n n .
M en jeg har In te t  at skakkre med dig. M oses!

J o d e n .
Madammen kalder m ig Mauses? J a  ja, det faaer jeg 

finde mig i, for det hedder jeg sgu ogfaa.

M a d . A c k e rm a n n .
D e t er et stort Navn. G io r  det LEre!



I o d e  11.
Ja , det er sgu a lt for godt t i l  mig. Jeg kunde gierne 

naies med at vcere opkaldt ester een a f de schmaae Propheter 
eller Konger i Is ra e l.

M a d .  A c k e r m a n n .
Men du gaaer forgieves her; th i jeg har In te t  at 

skakkre med dig.
J o d e n .

Ach, Madammen mischkiender m ig ! Hun troer, jeg er 
een af disfe Seelenverkopere, der gaaer omkring som en 
brelende Leve, og opslnger Studenterne dereses gamle Klceer. 
Tvcertimod! jeg v il ikke keve Noget a f Madammen, jeg v il 
scrlge Noget t i l  Madammen.

M a d .  A c k e r m a n n .
Men jeg v il ikke kiobe Noget as dig.

J o d e n .
D et kan hun sgu ikke lade vcere; hun er jo Dirictriscbe 

for en Comediantspillerbande, og de Folk have neppe, hvad 
de kan skiule dem selv med, mindre, hvad der herer t i l  saa 
store Potentater, som de hver Aften skal forestille. Jeg 
gaaer ikke selv paa Comedie, fo r jeg har sorschvoret at nide 
nogen Fornaielse, som koster Penge; men jeg lceser Placa- 
terne, og saa har jeg en godt Ven, der fortceller mig I n d 
volden af Comedien, og saa har jeg det sgu ligesaa godt, 
som de Andre.

M a d .  A c k e r m a n n  leer.

Hvad troer du da jeg trcenger t il?
J o d e n .

Madammen skal spille Sem iram is, og det er en babylo
niske Fruentimmer, en D ronn ing , hun maa sgu vcere brellant 
klcedt. Hun stikker hendeses M and ih ie l, for at faae hans 
Krone. M en hvor er Kronen? Har De tcenkt paa den?



See, her er sgu en Krone t i l  Kong N inus a f ucegte G uld  
med falske D iam anter. Den skal De have fo r to R igsdaler. 
Bed L is  seer den ud, som den havde kostet hundred tusind.

M a d .  A c k e r m a n n .
I  M o rte  maa den tage sig endnu bedre ud.

J o d e n .
O g her er en Lischtrings K iole med crgte Fiskebeens- 

f l io r t  t i l  F ru  Sem iram is. Lad Folk see t i l  deres Aine, 
naar hun faaer den paa, saa schpiller hun sgu eengang saa 

rerende.
M a d . A c k e r m a n n .

O g her er en D reng med Paryk og Skicrg Paa, der 
v i l  spille gammel Jode, og bilder sig ind, at hans Moder 
ikke kimder ham. R iver Skiagger og Parykken a f ham.

F r i t s .
Ja , det troer jeg nok, naar Graaden staaer mig i  

Halsen. —  M oder! sode M oder! H a n  omfavner hende.

M a d .  A c k e r m a n n .
F r i ts !  m it elskede B a rn !

F r i t s .
Jeg vilde overraske dig, og saa overrasker du m ig.

M a d .  A c k e r m a n n .
Lad mig ret see paa d ig ! Kysser ham. Slemme D reng! 

hvorfor har du redet dig saadan t i l?  Jeg kan jo neppe 
kiende dig igien.

F r i t s .
D u  kiendte m ig kun a lt fo r godt.

M a d . A c k e r m a n n .
Ak, stakkels D reng ! du har havt det ondt. D e t var 

ikke m in S kyld .



F r i t s .
D et vced jeg. D u  er m in virkelige M oder; men jeg 

har en Stedfader.
M a d .  A c k e r m a n n .

M iskiend ham ikke. F r its !  Han holder a f d ig , han 
agter dine Anlcrg; men han var i Krigens T id  selv t id t i  
stor Trang. Han troede, at du bortleiede Theatrct.

F r i t s .
Ja , jeg kiender nok hans sangvinske Forhaabninger og 

chcleriske Fordringer.
M a d .  Ac k e r m a n n .

Tag dig i Agt, m in bedste D reng ! fo r at giore ham 
vred, modsiig ham ikke, disputeer ikke med ham. D u  skal 
strå; spille med os. D u  skal have Gage, som de Andre —  
Ugepenge. D u  skal saae det bedre, end du nogensinde har 
havt det.

F r i t s .
Ak, m in bedste M oder! det tv iv le r jeg ikke om. Nu 

har jeg jo dig. O g —  S tu a rts  —  De have ikke vceret her 
endnu?

M a d . Ac k e r m a n n .
Endnu ikke.

F r i t s .
Herr S tu a r t lovede, at tale godt for mig hos m in 

Stedfader; men da jeg herte, han var paa Prove, saa kunde 
jeg ikke bare mig —

M a d .  A c k e r m a n n  lytter.

D er kommer Nogen op ad Trappen; det er vist 
Ackermann.

F r i t s .
Nu v i l  jeg spille Jode for ham med, og proesentere 

ham en Ryttervexcl fra hans forlorne S o n  i  Konigsberg.



M a d .  A c k e r m a n n .
F r its !  er du afsindig? D e t var jo  den sande Maade, 

at faae ham opbragt igien. N e i, gaa ind i  m it S ove
kammer, vask dig, klcrd dig om. H vor har du dine egne 
Kloeder?

F r i t s  i Jodedialect.

Her i Posen.
M a d .  A c k e r m a n n .

Saa skynd dig, og naar jeg kalder, trced da stem sor
din Stedfader som en venlig, cerbodig og fornsiet S o n .

A r i t  s kloer sig bag D ret.

D e n  Rolle v i l  blive vanskeligere, end den foregaaeude.
Gaaer.

Zckermann
kommer meget heftig ind, kaster Hatten fra sig, og to rre r Panden.

D et gaaer a ldrig godt!  D et er en Skandal!

M a d .  A c k e r m a n n .
Hvad er det, lille  M and? Kunne Skuespillerne ikke 

deres Rol ler?
A c k e r m a n n .

Fortræ ffe lig t! Paa dem er der In te t  at udscctte. M en 
den forbandede S m orer, som skulde male mig K ilden ! D et 
er ikke Vand, det er smeltet B ly , gron Andemad. Og saa 
den ulyksalige S ta tis t, der skal staae med Fakkelen, naar 
Helten doer! D et er mig um ulig t, at faae den K a rl t i l  at 
scrtte et bedroveligt Ansigt op; og saa holder han Fakkelen 
saadan, at den scrtter det dumme Fices i fu ld t Lys, og 
fordcerver mig hele Scenen. —  H ar du ikke Noget at give 
mig at drikke?

M a d .  A c k e r m a n n .
D er staaer D iin , Sukker og fr is tt Kildevand paa Bordet.



Den lille  Skuespiller.

t
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A c k e r m a n n  drikker.

Ah, det giorde godt.
M a d .  A c k e r m a n n .

Jeg v il bede Koch om at holde Fakkelen.
Ac k e rm a n  n.

Stakkels Koch maa a ltid  holde her. M en nu K ilde
vældet i Balletten, skal han ogsaa male det?

M a d .  A c k e r m a n n .
Den Taar Vand er jo snart malet paa et omlobende 

Baand. D et skal jeg besorge; jeg har tru ffe t en god Maler- 
her, som har lovet at hielpe os. Men hor, Ackermann! jeg 
har ogsaa en ung Skuespiller at præsentere dig, som onsker 
at engageres.

Acke rman n.
.Har du allerede ta lt med ham? Synes du om ham?

M a d .  A c ke rm a nn .
Ja, jeg synes godt om ham; men jeg dommer maastee 

partisk, for jeg er i Slcegt med ham.
Acker m a n n.

Saa? det maa da vcere langt ude.
M a d .  Ac k e r m a n n .

N ei, det er temmelig nccr. Han bcrrer endogsaa m it 
Navn. Kalder. Kicrre Schroder! vcrr saa god at komme 
ud. M in  M and venter Dem.

Ac k e r m a n n .
Hvad Fanden! er han i d it Sovekammer?

M a d .  A c k e r m a n n .
Ja , jeg har jo sagt dig, at v i ere Nanpaarorende.

«frit? kommer ordentligt klcedt, og bukker meget dybt.

A c k e r m a n n  leer.

F r its !  G a lfrands! E r du der? N u , det er mig 
kicrrt. Velkommen hiem!



F r i t s  kysser hans Haand.

God M orgen, kicere Stedfader!
A c k e r m a n n  med Folelse.

Kald m ig ikke Stedfader; det veed du jeg ikke kan 
lide. Jeg har dig saa kicrr som en virkelig Fader, naar 
du som god, velartet S o n  viser m ig den skyldige Agtelse og 
Lydighed. —  D n  har vcrret paa ko lleg ie t og loert Noget?

F r i t s .
Ja , saalcrnge jeg kunde; men jeg maatte forlade ko l

legiet igien.
A c k e r m a n n .

Jeg veed det. I  K rigens T id  maatte v i jo alle for
lade A ltin g . D et g io r m ig ondt; men det var ikke min 
S k y ld , jeg havde In te t  at dele med dig.

F r i t s .

Jeg har a ldrig klaget.
A c k e r m a n n .

Nei, det var just Feilen. H vorfo r skrev du mig ikke til?

F r i t s .

Jeg vidste ikke, hvor Brevene skulde hen.

A c k e r m a n n .
D u  var fo r stolt, fo r magelig t i l  at skrive.

F r i t s .
Jeg skrev engang et langt B r e v ,  men fik intet Svar.

A c k e r m a n n .
D e t har jeg ikke saaet. —  D u  har vel ofte lid t baade 

Hunger og Torst?
F r i t s .

2«.
A c k e r m a n n .

O g Skibbrud?



F r i t s .

Ja.
A c k e r m a n n .

Nu, det er m ig kicrrt. M odgang er en god Skole.
F r i t s .

Ja , hvis Hunger og Elendighed kunne danne et M en
neske, saa maa jeg vane bleven fuldkommen.

Ac k e r m a n n .
Jeg vilde scrtte dig i Lcrre hos en Krcemmer; der 

havde du faaet M ad og Drikke fu ld t op.
F r i t s .

Mennesket lever ikke af B rod alene.
Ack e rm a nn .

Bel svart!
F r i t s .

Men han maa dog ogsaa have B rod.
A c k e r m a n n .

D u  kunde ikke holde ud at staae med Alenen bag Disken?
F r i t s .

J o  —  tre Dage.

A c k e r m a n n .
D et kan jeg lide. D u  v i l  heller gaae Kunstens torne

fulde S t i  med os?

F r i t s .
Og plukke Roser!

Ac k e r m a n n .
A f  den Ungdomsdrom v il jeg ikke vcckke dig.

F r i t s .
M a n  drommer undertiden Tal, som komme ud.

Ack e rm a nn .
For mig gierne! V i spille J a c o b  v o n  T y b o e  i  

Overmorgen; troer du, at du kan spille Peers Rolle?



F r i t s .
Jeg troer, jeg kunde spille alle Rollerne i  Stykket.

A c k e r m a n n .
S aa maa du vare von Tyboe, flio n d t du er noget 

spcedlenunet. Stortalenheden mangler dig ikke.

F r i t s .
Jeg skal lcere Peers Rolle t i l  M iddag.

A c k e r m a n n .

Og jeg skal instruere dig.

F r i t s .
M aa  jeg ikke spille den forste Gang uden Instruction?

A c k e r m a n n .
E r du allerede saa stor en M ester, at du ikke taaler 

Rettelser?
F r i t s .

Jo , gierne; naar jeg bare sorst maa have T id  t i l  at 

begaae Feilene.
A c k e r m a n n .

Begynder du nu igien?

M a d .  A c k e r m a n n  bedende.

F r i t s !
F r i t s  fatter sig.

Deres Vejledning v il vare mig t i l  storste Nytte.

A c k e r m a n  n.
D e t skulde jeg mene.

En L jM  arter kommer.

Herr B aron  Kammerherre von Feuerwagens Tiener 
melder, at Baronens Vogn holder dernede, og at Herr 
Baronen strax agter at giore Herr Ackermann og Madamen 

et Bessg.
Gaaer.



A c k e r m a n n  skudter sig utaalmodig.

Herre Gud i  H im len ! kan jeg da ikke et O ieblik voere 
fr i?  Jeg har gaaet og aset den hele Formiddag paa Proven. 
D et er en Hundedagshede. Jeg havde haabet at kunne 
sidde lid t her i Koligheden i R o ; og saa kommer den 
Nar. —  Kan jeg ikke negte mig hjemme.

M a d .  Ac ke r m a n n .
Kicere Ven!  det gaaer aldrig godt; det er jo en stor 

W re, han viser os.
Ack e r m an  n.

Ak, gid Fanden havde hans M re ! Han kommer kun 
for at more sig, for at drcebe T iden; og saa skal det endda 
ansees for en Naade.

M a d .  A c k e rm a nn .
Han gielder jo A lt  hos Fyrsten.

A c k e r m a n n .
Han gior Fanden! Fyrsten er for v iis  og forstandig 

en Herre t i l  at bryde sig om den Nar.
M a d .  A c k e r m a n n .

M en hans Kone er en hoist elst'voerdig, aandfuld Dame, 
Prindsesseus bedste Veninde; og det er ved hende, han har 
udvirket os Tilladelsen at spille her. Klogskab byder at 
vise ham Venlighed; han er jo selv venlig.

A c k e rm a nn .
Ja,  det er af  det S lags  Herrer, som kysser og klapper 

i  eet vcek, medens de stode Folk i  S iderne med Albuen, 
og troede dem paa Toeerne.

F r i t s .
Ja , saa v il jeg da gaae ind og loese paa m in Rolle.

M a d .  Acke rmann .
I  det andet Voereste. H un viser ham ind l et Sideværelse. 

Der er Herr Baronen.



R aron von ckeuerwagen kommer. ^

J a ,  her er jeg. H a , ha, ha! D e t havde D e ikke 
ventet? O g hvorfor ikke? Troer De, det er en Skam for I
en Cavaleer, at vise en udmcrrket Art ist  Agtelse? Paa ingen ^
Maade. God Dag, m in Kiccre! hvordan gaaer det? God 

Morgen, Madame Ackermann!
M a d .  A c k e r m a n n .

Herr B a ro n ! det er virkelig for stor M re  —
B  a r o n e  n.

H vorfor det? Bessgte ikke Ju p ite r og Mercure Phile- 
mon og Baucis i  deres H ytte , og opfyldte deres Dnsker? ^
Troer De, jeg deler Mamgdens Fordomme, og foragter en ^

god Actcur?
A c k e r m a n n  fortrcedelig.

Nei, det har jeg a ldrig t roet,  Herr B a ro n ! De er 
en fo rnu ftig  M a n d , og enhver Dumhed maa vcrre Dem 

voemmclig.
B a r o n e n .

N u, m in K icrre ! en Fordom er endnu ingen Dumhed. 
Lad os ikke kalde det Dum hed, v i kunde blive ilde farne. 
Jeg forsikkrer D em , der er fornemme, kloge Herrer, selv 
lcrrde M am d, som dele disse Fordomme, uden i mindste 
Maade at vcrre dumme.

M a d .  A c k e r m a n n .
Ganske vist, H err B a ro n ! Hav da den Godhed ikke 

at rore ved et S aar, hvoraf v i lide uforskyldt.
A c k e r m a n n  w fl.

Lider d u , Sophie? Jeg kan forsikkre D em , Herr 
Baron, jeg lider slet ikke, jeg er aldeles ikke saaret. —  I  
Grcckenland kunde en Skuespiller blive Hcrrforer.

Barone ir.
Og i  Rom var han S lave, eller F rig iven .



A c k e r m a n n .
I  Spanien og England var det Prcelater og Munke, 

som forsi opforte Comedier i  Kirkerne.
B a r o n e n .

Og i de protestantiske Lande gaaer endnu ingen Prcest 
Aar 1767 Paa Comedie.

A c k e r m a n  n.
Ja , saa forskiellige ere Tiderne. D er har vceret T ider, 

Herr B aron ! hvori der ingen Adel var ,  og hvad staaer 
Dem inde for, at de aldrig komme igicn?

B a r o n e n .
D et v ille  v i ikke haabe. M en jeg kan forsikkre Dem, 

at jeg ofte har cergret mig over, at gode Skuespillere ikke 
komme i godt Selskab, hvor man dog blot lccrer den finere 
Tone, som de i  det hoiere Skuespil ikke kunne undvcere.

Ac ke rm a n  n.
O  ja! naar v i skulle forestille Standspersoner. M en 

glem ikke, Herr B a ron ! at Skuespillerens vigtigste Rolle er, 
at fremstille Mennesket i  sin sande dybe N a tu r, i rorende, 
store, characteristiske, morsomme, phantastiske Forho ld ; og at 
Livet i  de galante C irkler er oftest dodt, eensformigt og 
tvungent. Skuespilleren burde efter min M ening egenlig 
altid fore et eventyrligt, vagabundisk L iv. I  det selskabelige 
Liv har han In te t  at giore; der er han ikke lcenger Acteur, 
der er han Tilskuer, og jo mere uforstyrret og ukiendt han 
sidder i  sin Krog og lytter —  jo bedre.

B a r o n e n .
Ha, ha, ha! Herr Ackermann holder paa Paradoxen. 

Og jeg kan nok lide denne Maade. J a ,  m in kicere Acker
mann! De og Deres Kone ere virkelig et sandt Kunstnerpar. 
Hvad har De vceret fo r , gode Ackermann? Kammertiener 
hos Feltmarskal M unnich, ikke sandt?



A c k e r m a n n .
M in  Fader var Landmand; jeg studerede Saarlcrge- 

kunsten, blev mod min V iil ie  hvervet t i l  S o lda t, avancerede 
t i l  Vagtmester, har lugtet Krudtet alle Feltslag med Felt
marskallen, og deelt Faren med ham. Han holdt meget af 
m ig , jeg glemmer ham aldrig. H ar D e  vceret M ilita ir ,

Herr Baron?
B a r o n e n .

N ei, m in Kicere! Jeg er gaaet Hosveien, den civile 

Earriere.
A c k e r m a n n .

Den er ogsaa nemmere.

B a r o n e n .
Ak!  der voxer ogsaa Torne paa den. —  N u vel, hvor

dan er De tilsreds med vort Theater? D e t er for lille, 
ikke sandt? Jeg har saa tid t bedet Hans Durchlauchtighed 
om at lade os bygge et stort, ret stort Theater. Naar 
man har vceret i England og I ta lie n  —  M en Hans Durch

lauchtighed v i l  ikke.
A c k e r m a n n .

Gud velsigne Hans Durchlauchtighed fo r det! Tro De 
mig, Herr B a ro n ! naar Theatrene blive store, saa blive 
Skuespillerne smaae. E t Theater skal ikke vcere storre, end 
at man overalt kan see Personernes Anfigtstrcek, og hore 
de fineste Nuancer af deres Stemme.

B a r o n e n .
M en naar det nu  ikke kan rumme Tilskuerne?

A c k e r m a n n .
S aa  blive Tilskuerne hiemme t i l  en anden Gang. Det 

styrker Appetiten; derimod kunde det let kole Lysten, naar 
man a lt for oste kom i  det tomme Huus.



B a r o n e n .
M en nu den store Opera?

A c k e r m a n n .
Hvor den faaer a lt for stort In d p a s , der god Nat, 

Skuespillerkunst!
B a r o  n e n.

M en den morer dog meest, og Skuespillets Hoved
hensigt er at more.

A  ckermann.
N ei, Herr B a ron ! den er at f o r c v d l e  Morskaben. 

D erfor, horer jeg, at der i den store Holbergs Fodeland 
saa sindrigt skal staae over Theatret: „E i blot t i l  Lyst". 
D e t er et godt Tankesprog, Herr Ba ro n ! ,  det burde staae 
over ethvert Theater.

B a r o n e n  sagte.

D et Menneske siger mig paa en plum p og uforskammet 
Maade imod i A ltin g . D e t fortryder mig halvvejs, at jeg 
har taget mig as ham. H o it. Ja , Farvel, m in kicere Acker
m ann! D e t sornoier mig, at De har det saa godt, og er 
saa vel tilfreds. G id  De aldrig maa blive vakt af den 
I llu s io n .

A c k e r m a n n .
De kalder det Illu s io n ?

B a r o n e n .
' Ak j a ,  hvad er hele L ivet Andet, philosophisk ta lt. 

Farvel, Madame!

M a d .  A c k e r m a n n  K rbod ig t neiende.

T illa d  mig, Herr B a ro n ! at takke Dem. Veer fo r- 
sikkret om, at v i skionne paa Deres Godhed. D e t er en 
Sieldenhed, at en fornem Herre med saa megen Varme 
tager sig af vor Kunst; og den kan ikke undvccre Beskyt- 

x v n .



telse. Ranken maa have en S tam m e at slynge sig t i l ,  hvis 

den skal trives.
B a r o n e n  venlig, smigret.

Ranken maa have en S tam m e at slynge sig t i l?  En 

meget smnk Lignelse! meget vel sagt!
M a d .  A c k e r m a n n .

O g en saadan sandt v i i  Dem. M in  B land deler 

mine Folelser.
A c k e r m a n n  sagte.

Jeg g io r S a ta n !
M a d .  A c k e r m a n n .

Undskyld hain, hv is  —
A c k e r  IN a N N opfarende.

Hvad skal Baronen undskylde, klare Kone? D er er 
In g e n tin g  at undskylde, v i l  jeg haabe. Jeg troer, at have 
ta let ret fo rn u ftig t med Herr Baronen, og ikke sagt et Ord, 
som jeg ikke har givet mine G runde for.

B a r o n e n .
T ilfo r la d e lig ! D e er tigcsaa god Philosoph, som Actcur, 

m in  K icrre! ^  re v o ir ! Sagte. D e t er en S tu d ; men 
Konen er en excellent Kone,  fo r hendes S ky ld  v i l  jeg see 
igiennem F ingre med S tuden. H an vil gaae.

M a d .  A c k e r m a n n .
Jeg beder, at formelde m in Respect t i l  hendes Naade, 

F ru  Baronessen.
A c k e r m a n n  sagte.

O g t i l  de unge Junkere —  og t i l  Jagthundene!
M a d .  A c k e r m a n n .

H v is  hun tillade r m ig at giore m in  O pva rtn ing  —
B a r o n e n .

D et v i l  enchantere hende. H un har seet Dem  spille 
i  D resden;' hun har roest Dem  meget fo r Prindsessen.



Betcrnker sig. Hvordan var dog nu den Lignelse, De anbragte 
saa smukt? Ranken —

Acke rma NN  med Vcegt.

M aa have en S t a m m e  at slynge sig t i l ,  hvis den 
skal trives.

B a r o n e n .
R ig tig ! Meget smukt, p a a m i n W r e !  Sagte. S tam m e! 

D et sigter hen t i l  m it Stammetrcr. H o it. Jeg stal rappor
tere det paa hoiere Steder. re vo ir!

Gaaer.

Ac k e r m a n n .
Ranken! D u  skulde heller taget ham paa S kisdct og 

redet Ranke med ham.
M a d .  A c k e r m a n n .

D er har du characteriseret ham: et stort B a rn , men et 
godt Skind.

Acker m a n n.
H m ! du har i Grunden Ret. D i behove ham. M in  

Heftighed og Utaalmodighed lobe af med m ig. R-rkker hende 

Haanden. Jeg takker dig. D u  styrer S kibet, naar det v i l  
kuldsejle.

M a d .  A c k e r m a n n .
D e t er ingen S ag  at scile, naar man har god V in d ; 

og den bovner a ltid  i  dine S e il.
A c k e r m a n n  leer.

Nu gior hun m ig t i l  en Vindm ager, og jeg maa takke 
hende t i l .

8tuar1 kommer med sin None.

S t u a r t .
Guds Fred!

Ac k e r m a n n .
S tu a r t !  velkommen!



S t u a r t .
Her er jeg, og der er m in Kone. M aa  jeg gioae 

Madame Ackermann bekiendt med hende?
Damerne hilse hinanden venligt.

A c k e r m a n  n.
Ak, det er din unge Kone, en Kisbenhavnerinde og 

udmoerkct Dandserinde, som v i have hort saameget Godt 
om. Bukker for hende. R ygtet har ikke overdrevet, hvad

Skionheden angaaer.
S t u a r t .

Ja , Ackermann! hun kommer fra  Holbergs Fcrdreland.
A  ck e r m a n n.

F ra  Holbergs! Ak, den store M a n d ! Jeg har spillet 
i  de fleste af hans Stykker. Nogle a f mine bedste Roller 
findes i dem: den politiske Kandestober, den Stundcslsse, 
Jacob von Tyboe, Jeronimusserne. M en han er dod, og 
v i faae a ldrig  hans M age. S e lv  M o lie re  stod tilbage 

fo r ham.
S t u a r t  stolt.

M en ikke Shakespeare!
A c k e r m a n n .

Han dannede stg ogsaa i et eventyrlig t, vagabundifl Liv.
M a d .  S t u a r t .

Nei, Herr Ackermann! han var Professor ved Univer
sitetet, og levede meget stille, ecnsformigt som Pebersvend, 
den ene D ag  som den ailden.

A c k e r m a n n .
J a , det var siden, da han ogsaa blev B a ron . Men 

ikke i  sin Ungdom, M ad. S tu a r t !  Jeg har lcrst hans Lev
net. Uden nccsten at eic en S k illin g , gik han paa Reiser 
flere Gange, udsatte sig for Hunger, Frost og Fierdedags- 
feber, kogte selv sin M ad i  Amsterdam, P a r is ^ o g  Rom,



under Navn a f M ikkel Rog, efter et Pas. han havde laant 
af en god Ven. da hans eget var kommet bort. O . det 
har moret m ig usige lig t!

S t u a r t .
Ja , hor nu, Ackermann! jeg har noget V ig t ig t at tale 

med dig.
M a d .  A c k e r m a n n  venlig t i l  M ad. S tu a rt.

Skal v i gaae ind i  m it Vcrrelse, medens Herrerne 
afgisre deres Sager?

M a d .  S t u a r t .
Gierne.

M a d .  A c k e r m a n n .
De v i l  sinde min S o n  der. De kiender ham jo alt. 

De har viist ham saa megen Godhed.
M a d .  S t u a r t .

Ak. er han allerede kommen? Jeg troede, v i skulde 
melde ham.

M ad. Ackermann og M ad. S tu a rt gaae.

S t u a r t .
Nu vel, Ackermann! Tilfceldet bringer os sammen 

ig ien; hvad synes du, om v i gik i Compagnie? M in  Kone 
dandser godt, hun v i l  vcere god i dine B a lle tte r; og jeg 
staaer m in Linie op, naar I  ere fcrrdige, g ior mine Tasken- 
spillerkunster —  saa stromme der Penge t i l  Huset. Jeg v il 
betroe dig det: jeg er a lt en formuende M a n d , og driver 
mere m in Kunst af Lyst end as Nodvendighed. D e t v i l  
more mig, at vcere endnu et A ars tid  i Fcellesskab med dig.

A c k e r m a n n .
H or mig, m in B roder! Lad os tale crrlig t og ligefrem. 

D u  er oprig tig , og jeg v il tilstaae dig ligesaa ccrligt: jeg 
er en fa ttig  M and. M en jeg gaaer ikke i  Compagnie 
med dig.
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S t u a r t  spodsk.

E i e i! er jeg ikke fornem nok?

A c k e r m a n n  i samme Tone.

G ud bevares! jeg veed jo ,  at du er en S tu a r t ,  af 

gammelt fkotsk Kongeblod.

S t u a r t  stolt.

D u  troer, som de Andre, at det er ussel P ra l?  Jeg 
foragter eders' T v iv l,  th i jeg veed, hvad jeg er.

A c k e r m a n n .
N u  ja, det bor Enhver vide om sig selv. Her kommer 

du t i l  m ig som Liniedandser og Taskenlpiller, og som saa- 

dan svarer jeg dig.
S t u a r t .

Hvad har du mod mine Kunster? Ere de ikke årlige?

A c k e r m a n n  le«.

J o  —  den ene. D u  gaaer c rrlig t paa L in ie ; men en 
Taskenspiller, maa du dog tilstaae m ig, kan um ulig  gaae 

crrlig t t i l  Vcrrks.
S t u a r t .

S pog  tilside!
A c k e r m a n n .

G o d t! Jeg kan gierne tale A l vo r ;  bare jeg ikke bliver 
dig for a lvo rlig . D e t morer mig ogsaa, at see en god 
Taskenspiller og Liniedandser; men —  suum  ouiqve, Hver 
S i t !  D e t er nu engang bleven m in G rille , at forsoge paa 
at giore Theatret t i l  en Menneskekundskabens, en Serbernes 
Skole. Eckhof og Lessing have samme Tanker; d in Garrick 
i  England ligesaa.

S t u a r t .
Hvad Uscrdeligt over jeg?



A c k e r m a n  n.
Aldeles in te t! M en disse gymnastiske Dvelser, disse 

morsomme Illu s io n e r vedkomme ikke m in  Kunst. De drage 
Tilskuernes Opmærksomhed —

S t u a r t .
F ra  det P ig tigere !

A c k e r m a n  n.
Den store Hob fornoier sig mere over det Sandselige, 

end det Aandelige. Dersom du i en Skole —

S t u a r t .
Jeg troer ikke, Publicum  vilde finde sig synderligt 

smigret ved at betragtes som Skoledrenge.

Acker m a n n.
D er gives ogsaa Hoiskoler.

Stua r t  spodst.
Ak, Herr Professor! tag ikke ilde op, at jeg ogsaa 

holder Forelæsninger, skiondt jeg ikke har taget Graden.

A c k e r m a n  n.
Jeg finder mig i  din S p o t ,  jeg takker dig for d it 

Venskab —  thi jeg er aldeles overbeviist om, at det er a f 
Godhed for m ig , at du v il gaae i Compagnie med mig. 
D u  vilde bringe m ig de fleste Penge t i l  Huset.

Stuart .
Og deelte dog ha lvt med dig.

A c k e r m a n  n.
. Jeg burde flaae t i l ;  men —  kald m ig en gammel 

Giek, en forscengelig Kunstner —  jeg g ior det ikke. Jeg 
v il ikke takke dig for B rode t; kan jeg ikke fortiene det ved 
min egen K unst, saa v il jeg sulte. Jeg veed meget godt, 
at d u , p a a  en let Maade fo le lig t kan hevne dig. D u  
behover b lot at flaae din L in ie op og giore dine Kunster



paa samme D a g ,  som jeg sp ille r, saa lober Alverden til 

dig, og m it Huns staaer tom t.

S t u a r t  stolt.

D et g ior jeg ikke; paa saa lav Maade hevner sig ingen 
S tu a rt. Jeg siger t i l  dig, ligesom Abraham lagde t i l  Loth: 
S k il dig sra m ig !  H v is  du v i l  t i l  Benstre, saa gaaer jeg 
t i l  Hoire, og drager du t i l  Hoire, saa gaaer jeg t i l  Benstre. 

Fa rve l! D i sees aldrig meer.

A c k e r m a n n .
T ro  m ig, jeg skionner paa d in Hsim od.

S t u a r t  hidsig.
. D e t er ikke Hoimod —  det- er S to lthed . D u  har 

fortornet, forsmaaet m ig ; det tilg ive r jeg a ldrig.

A c k e r m a n  n.
Forstaa mig ret!

S t u a r t .
Jeg forstaaer dig. D u  scetter d it jammerlige Abespil, 

at efterligne Spidsborgernes Befippelser, Dumheder, 2Eng- 
stelser, Kicevlerier og hnuslige Sorger, over den cedle Kunst, 
nwr beslcrgtet med B illedhuggerens, at vise et velbygget, 
kra ftig t Legem i  alle S tillin g e r, at spoge med Naturens 
Love, den A l t  betvingende Ligevcegt og Tyngde, for, som 
en F u g l uden P inger, at svcrve i Luften. D u  leger i dine 
daarlige fransk-tydske Tragedier dod hvert D ieb lik , i storste 
Sikkerhed fo r d it L i v ;  j eg  er hvert D ieb lik  i virkelig L ivs
fare, medens jeg stolt l a d e r ,  som jeg var i Sikkerhed, ag 
spoger med Dsden. B o r kolde, tvivlende T id  forkaster alt 
O ve rn a tu rlig t; jeg forsikkrer dig:  i m it H oiland, paa Skot
lands Bierge —  men derom v il  jeg nu ikke tale. M ine 
Kunster give dog en Folelse af flige D irkn inge r; og i det 
jeg bedrager den store Hob, vcrkker jeg en Studsen i dens
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Barm , der har en dybere G rund , end den selv veed. —  
Farvel! Reck m ig din Haand.

A c k e r m a n n .
Farvel, S tu a r t ! S tu a rt klemmer ham, saa han raaber: A u ! 

lad vcere! Jeg veed jo nok, dn er stccrk.

S t u a r t .
D u  er ogsaa stank. D u  har ined dine brede Skuldre 

tilbageholdt et stort Vognmandslces, der vilde vcrlte. M en 
du er en D reng i Krcrfter mod mig. Jeg tvinger dig i Kncce.

Ackermann synker i Kncee.
Menneske! er du forrykt?

S t u a r t .
Farve l! N u kan du sige, at du t i l  Afsted har kncelet 

for en S tu a rt.
Ganer.

A c k e r m a n n .
D et er da en uforskammet K a r l!

Lober efter ham.

M a d . Zckermann og M a d . 8 tn a rt komme ind fra Sideværelset,
fulgte af ckn t8 .

M a d .  A c k e r m a n n .
O , m in G ud! de ere komne i K lam m eri. Jeg iler 

ester Ackermann, at holde ham tilbage, at der ingen Larm 
skeer paa Gaden.

Gaaer.

M a d .  S t u a r t  sukker.

S aa maae v i da nu afsted igien. Po r t  L iv  er som 
Trækfuglens.

F r i t s .
O , M ad. S tu a r t !  De fortryder vist, at D e har g ifte t 

Dem med det vilde, uregierlige Menneske.



M a d .  S t u a r t .
Nei, kicere F r i ts !  det g ior jeg sandelig ikke; th i jeg 

elsker ham, ellers havde jeg ikke taget ham.

F r i t s .
Ja , De h a r  elflet ham.

M a d .  S t u a r t .
Troer De, Kicerligheden er af saa svag N a tu r, at den 

saa let gaaer over?
' F r i t s .

Nei —  den sande Kicerlighed —

M a d .  S t u a r t .
D g hvad overbeviser Dem  om, at m in  var falsk?

Trolsse!

F r i t s  fo rtv iv le t. 

M a d .  S t u a r t .
E r De sorrykt?

F r i t s .

Ja , jeg troer vist, jeg b liver det.

M a d .  S t u a r t  deeltagende.

Kicere F r i ts !  De veed, hvor meget jeg holder a f Dem. 
D et vilde vcere mig utaa le lig t, sorgeligt, at skilles fra Dem 
i  Vrede. De er endnu et B a rn , F r i ts !  og saaledes har 
jeg taget Deres Folelse. M en De er et ung t Mennefle 
med Genie; Geniet udvikler sig t id lig t, og kan i Livets 
D aar ikke undvcere det omme Svcevm eri.W D e maatte have 
Een at sukke for, og saaledes blevAeg Deres Dulcinea af 
Tobosa.

F r i t s  bitter.

O g jeg Deres D on  Q u iro te . De forhaaner m ig oven 
i Kiobet.



i

M a d .  S t u a r t .
Nei, ved G ud ikke! De har et omt. b lid t Vcrsen, eu 

elflvcerdig Delicatesse, som m in M and savner. M en jeg 
elsker ham dog lige fu ld t; og han er langt mere poetisk, end 
De troer. Deres Godhed for mig rorer m ig ; var De crldre, 
kunde De maaskee blive mig fa r lig , nu er jeg fa rlig  fo r 
Dem. T h i disse Folelser maae ikke gaae fo r v id t ;  og der
for takker jeg Gud og m in Skiebne, som adskiller os saa- 

snart igien.
F r i t s

griber en Pistol, som hcenger paa Vceggen.

H vis  De reiser bort, flyder jeg m ig en Kugle for Panden.

M a d .  S t u a r t .
Rasende!

I  det F rits  hcever Pistolen, gaaer den af.

M a d .  S t u a r t .
Gud i H im len !

H un lober ind i Sideværelset.

Ackermann kommer hurtig tilbage.

E r du gal? Hvad g is r du?

F r i t s  trodsig.

Jeg skyder Pistoler af. I  det Faderen griber efter Stokken, 

siger han mere fa tte t: E ller rettere sagt, den knaldede a f, da 
jeg rorte ved den.

A c k e r m a n n .
H v i tog du den ned af Sommet?

F r i t s .
Jeg vilde see, om den var ladt.

A c ke r m a n  n.
En smuk Maade at prove Pistoler paa. Kommer du 

nu igien med dine Slyngelstreger?



F r i t s .
H or, S tedfader! jeg taaler ikke lcenger, at De kalder 

m ig S lynge l. Jeg er voxet fra  Riset. Stam per g id e n d e  i 

Gulvet. Ved G ud ! jeg er intet B a rn  meer, skiondt man 

tager m ig derfor.
A c k e r m a n n .

Nei, men en uforskammet D reng er du ; og at du 
endnu ikke er voxet f r a K i e p p e n ,  det skal jn a rt med blaae 
og brune S tr im e r staae skrevet paa d in  R yg.

F r i t s .

T y ra n ! Boddel!
H an lober ud af Kiokkendoren, Ackermann forfolgec ham med 

Stokken.

O ade.

Ackermanns H uus i Baggrunden, med en aaben Loftsluge under
Tagets G a v l.

Heinz og Zlunz, to Borgermcend.

H e i n z .
Nu ere da disse Comedianispillere komne t i l  Byen igien.

' K u n z .
J a ,  det mcerker man. D er boe de. Horte I  det 

Spectakel, der var? Liniedandseren sprang ned af Trappen, 
som besat, og Mestermanden fo r Komedierne var efter ham. 
M en det var godt, at han ikke halede ham ind, for jeg 
troer vist, Liniedandseren havde dreiet Halsen om paa ham, 
hvis det var kommen t i l  Haandgemceng.

H e i n z .
Og horte I  ikke, at der blev studt derinde med ladte 

Gevcerer? D e t er da et Helvedespak! Jeg undrer mig
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over, at Dvrigheden tillader dem, at komme inden fo r 
Portene af en christen B y . D e burde, ligesom Zigeunerne, 
opholde sig afsides i  Skoven, og ncrre sig af Katte og 
dode Aadsler.

K  u n z.
M en saa fik man jo ikke godt af dem; og jeg tilstaaer 

min Svaghed —  jeg gidder nok imellem seet en smuk 
moralsi Comedie.

H e i n z .
E r det solid tcrnkt af en Rokkedrejer? E r det ikke 

meget fornuftigere og moralskere, naar du har et P a r 
S k illin g  tilovers, at gaae paa Bertshuus og drikke dig en 
Flaske D iin ?  D et veed du dog hvad er.

" K u n z .
Ja , A l t ,  hvad d u  skal begribe, det maa i M aven. 

D u  tanker med den lille  H ierne, som sidder i Hjertekulen.
H e i n z .

D er seer man allerede Frugterne a f.d isse  Giogleres 
Ophold her i Staden. D en K a rl begynder at blive v it t ig ;  
fo r var han den hellige Enfoldighed selv. Sccderne blive 
reent fordcrrvede.

K u n z .
T y s !  hvad er det?'

/ r i t s  stiger ud a f Lofts lugen, kryber paa Taget, og fa tte r sig 
skrcevs over Gavlen.

Zckermnnn
i Loftslugen med Stokken i Haanden, cengstelig.

F r its !  —  F o r G uds S ky ld ! —  Ulykkelige B a rn ! E r 
han styrtet ned? Seer ned.

F r i t s  raaber t i l  ham ovenfra:

N ei, her sidder jeg over Hovedet paa d ig , du gamle 
S ynder! M en dersom du ikke strax gaaer ned t i l  Folkene



paa Gaden der, saa springer jeg fra  Taget, og du skal see 

m ig svomme i  m it B lod  paa Brostenene.

A c k e r m a n n  angst og bonfaldende.

Jeg skal gaae, F r its !  jeg stal gaae. Jeg skal giore, 

hvad du v il.  F a t dig, kom t i l  Besindighed.
Gaaer.

H e i n z
Prcrgtige Lo ie r! D et er den ny Borneopdragelje. Der ! 

sidder Comediantspillerdrengen paa Taget som en S purv.

K u n z .  >
O g Mestermanden styrter ned a f Trapperne, som en > 

Ugle giennem Skorstenen. j
Uckermann nede paa Gaden.

Her er jeg, F r i t s !  Kom  ned. kom ned igien.
I  gode Mccnd! det B a rn  har tabt Forstanden.

F r i t s  oppe paa Gavlen.

Nei. jeg har ikke tabt Forstanden; men 
Jeg har tabt A lt, hvad Mennesker kan tabe.
I  gode M crnd. som staae dernede hos ham!
I  vist har lcrst i  gamle Eventyr 
Om  grcrsselig Stedmoder-Grnsomhed.
Hvordan hun drcebte sine stakkels S tedbarn.
O g kogte dem. og glemte deres Knokler.
M en det er Lidet imod denne S tedfaer!

H e i n z .
I h .  vor Herre bevares!

F r i t s .
Han har i to A ar ladet m ig forsmcrgte.
I  Skole skulde jeg da lccre lid t.
M en ei en S k illin g  gav han i B e ta ling .

- M a n  jog mig ud af S ko len ; og hvis ei



En fa ttig  Borger havde sig forbarmet.
D a  var jeg visnet, som en stakkels P lante,
D er reent var glemt at vandes.

lUiemert kommer.

D et kan jeg
Bevidne; th i den Borgermand er jeg.

F r i t s .
Og hjemme havde jeg det ikke bedre;
Saasnart jeg knyede, ved det mindste O rd ,
Jeg voved om min Kunst (fom jeg forstaaer 
Uagtet Ungdommen saa godt, som han).
D a  regned Stokkeprygl ned over m ig.

H e i n z .
Ih ,  saa skal da ogsaa S atan  —

K  unz.
D in  graahccrdede K ic rltr in g !

De v il mishandle Ackermann, Riemert forsvarer ham.

A c k e r m a n n  raaber op t i l  F r its :

Ret saa, forlorne S o n ! egg Pobelen 
T i l  at den myrder, at den sonderflider 
For dine D ine  din miskiendte Fader.

F r i t ^  pludselig ro rt.

Hold inde, lcegger ikke Haand paa ham.
Hvert solvgraa Haar er he llig t paa hans Hoved. 
Jeg er en Logner, jeg bagvasker ham.
En Sknrk, som hevner mig paa lumpen V iis .

V rider sine Hcender fortv iv le t.

Ak, nei! jeg er et B arn , en Pog, en Dreng, 
D er a lt v i l  vcere K a rl, og ikke veed 
I  Angsten, Vreden, hvad han foretager. —
D et er en cerlig M and, et crdelt H ierte ;
F o r hidsig kun —  men jeg er ikke bedre.



T h i jeg opegger ham, og trodser ham.
R o rt t i l  Ackermann.

H ar du ei reddet mig med egen Fare,
D a  du med dine stcerke Skuldre holdt 
D e t Lces, hvorpaa jeg sad, som vilde vcrlte?
Og nu —  nedstyrler Lcesset jeg paa dig!

A c k e r m a n n
strcekker sine Arme op imod ham , ro rt.

Ak, F r i ts !  du smelter m ig, m in stakkels D reng! 
T h i jeg nedtrerder med m in plumpe Fod 
Den S p ire , der engang som herlig t Trae 
M ig  skulde tiene t i l  m in  Lldingsskygge.

F r i t s  strcekker Armene imod ham.

S a a  kom da op t i l  m ig !
A c k e r m a  n n.

S a a  kom da ned!
I le r  ind i Huset.

H e i n z  grader.

R i e m e r t .
D in  Tosse! hvad er det at grcede for?
Begriber I  det ikke? kun de holde
Her Prove paa et Stykke,'som  skal spilles.
M en det er sandt, de g ior det grumme godt. 
S ka l v i opmuntre dem, og skal v i klappe?

H e i n z .
J a , gierne! M en v i er kun tre M and  stcrrke —  
S ka l v i ei Heller pibe? D et g io r mecr 
Effcct, naar man er faa.

K u n z .
Jeg har desuden

En bulden Finger, som er ganske om,
Jeg kan kun klappe med den venstre Haand.



R i e m e r t .
Saa raab kun B ravum !

- H e i n z  raaber:

B ra v u m !
K u n z  ligesaa.

O g (la. onpo!
De gane.

R i e m e r t .
Saadan man dcekke maa sit Herskabs Fe il, 
Saasremt man kan, med Kicerlighedens Kaabe.
I  troe vel, I  skal see Comedier,
Naar ei endnu I  bar betalt B ille t?
Nei, bi kun, t i l  je g  bliver Contro leur!
E i Uvedkommende tilstedes da 
Den mindste Adgang meer —  selv ei en Ka t ;  
Endskiondt den pleier vcere, naar den kommer. 
En Comiker, som g is r scerdeles Lykke.

Gciaer.

/
X V I I . 4



Tredie Handling.

Vlrrrlse i Nrrlshnsrt.

E n Harpe i Krogen.

81uar1 . F n is  i galonerede Klceder, med Kaarde ved Siden.

S t u a r t .
See nu, F r i ts !  nu er du pyntet. D u  er ikke lccnger 

D reng , og skal ikke lade dig behandle som Dreng. Din 
Stedfader kan dog ikke dye s ig ; strax vilde han jo banke 

dig iqien.
F r i t s .

F o rd i jeg vovede at sige ham imod i  Anledning af 
Peers Rolle i J a c o b  v o n  T y b o e .  Og  jeg er v is  paa, at 

jeg dog har Ret. V i l  De bare hore?
S t u a r t .

Nei, jeg v i l  ikke. D e t er u v ig tig t. M en en Kunstner 
maa have Lov t i l  at folge sit eget Hoved. Den Maade, 
at indbanke Folk S m a g , duer ikke. O g desuden —  hvis 
han var d in  virkelige Fader —

F r i t  s.

S a a  bankede han mig ikke.
S t n a r t .

D e t skal du ikke sige; der er ogsaa de virkelige, som 
bruge den Maade. M en —  i  d in  A lder —  med dine



o
Anlceg —  B liv  hos m ig ! Naar jeg reiser bort, skal jeg 
give dig Penge, saa at du kan gaae t i l  et andet Theater. 
Har du Lyst, saa gientager jeg m it sorste T ilb u d : fo lg med 
t i l  England! N u  v il min Kone In te t  have derimod.

F r i t s  sukker.

D et skal De ikke sige. Og —  m in stakkels M oder!
S t u a r t .

E r saa forgabet i din Stedfader, at hun derover reent 
glemmer, hvad hun skylder sin S on .

F r i t s .
Ak —  hvad skal hun giore, stakkels Kone?

S t u a r t .
N u ,  jeg duer ikke t i l  at raade og hielpe Stakler. 

Men hvad du skal og bor giore, det veed jeg: vcer lystig ! 
D u  skal faae et Vaerelse i Dertshuset hos mig.

F r i t s .
Og hvis m in Stedfader kommer, for at hente m ig?

S t u a r t .
S aa  forsvarer jeg dig.

F r i t s
gaaer hen for Speile t, og soetter en trekantet galoneret H a t paa,

som laae paa Bordet.

Om Forladelse, at jeg scrtter Hatten paa i  S tuen. —  
Den klceder godt. Og Kaarden! Han trcekker den ud og ind. 

De maa vide, jeg kan fegte.
S t u a r t  leer.

Det er lid t, som fornoier B orn .
F r i t s .

Nu kalder De m ig jo selv B a rn .

S t u a r t .
Den hele T idsalder, det hele Land her er barnagtigt. 

De gaae udmaiede, som Ugler; men man maa tude med
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de U g le r, man er ib la n d t, og du maa ogsaa see ud som 

en Ugle.
F r i t s .

M en, kicrre Herr S tu a r t ! b liv  ikke vred da De dog 
er saa rig , hvorfor gaaer De da i den Harlekinsdragt, naar

De ikke dandser paa Linie?
S t u a r t .

E r du forrykt? kalder du det Harlekinsdragt? mm 
skotske Hue, mine naturlige Lokker, m in P la id  af Tartan, 
saadan som jeg bar den paa mine Bierge. In te t  i  Verden 
kunde faae mig t i l  at skifte D rag t. D e t cergrede mig nok, 
da jeg maatte trcrkke de sordomte Buxer paa.

» F r i t s .
Gaaer man ikke med dem i Skotland?

S t u a r t .
S aa  lid t som i P a rad iis  fo r Syndefaldet.

F r i t s .

D er maa vcere hedt i  det Land.
S t u a  r  t.

Nei, der er bidende koldt.
F r i t s .

H vor kan man da holde det ud?
S t u a r t .

Vanen! —  Veed du hvad? du maa ogsaa have Pa
rykken paa;  den har kostet mig mine gode 10 Rdlr.
Han soetter en Paryk paa ham.

F r i t s  seer sig i Speilet.

D e har Ret, man seer reent forbandet ud i  den Dragt. 
Kaster den af iglen. N e i, Parykken v i l  jeg ikke have paa.

D et kan jeg ikke holde ud.
S t u a r t .

D et kommer du dog t i l  herefter.



F r i t s .
N e i, med Hovedet v il jeg gaae som Adam i P arad iis  

for Syndefaldet.
S t u a r t .

D et er en varm Dag. Scet dig hos m ig. drik et G las  
Rhinskvin«. Skienker for ham. D et koler.

b r i k s  nipper af Glasset.

Har De in te t Vand?

S t u a r t .
Jeg drikker aldrig V and . uden paa Fjeldene; dette 

Mosesliim kan jeg ikke faae ned.

F r i t s  drikker.

Saa gaae alle Skotterne saaledes klcrdte? O g have 
de A lle  saadanne Harper? S p ille  og synge de A lle? V i l  
De ikke synge mig en Vise endnu? D et var da en berlig 
Sang om den Edvard, der havde drcrbt sin Fader paa sin 
Moders Tilskyndelse. O g De sang den med et Udtryk —

S t u a r t  mork.

Jeg har givet Lcrrepenge.

F r i t s .
Gud i H im len!

S t u a r t .
F ryg t ikke! jeg er ingen Fadermorder. M en —  jeg har 

drcrbt m in Broder.

F r i t s .
Deres Brod er?

S t u a r t .
I  Tvekamp —  af Nibkicrrhed. D i beilede t i l  een 

B rud  —  M a lv in a  —  hun er ikke meer. V i styrtede 
rasende mod hinanden. Og derfor gik jeg som K a in  
i  Landflygtighed, da jeg havde fccldet Abel.



F r i t s  trostende.

Han var jo ogsaa K ain  mod Dem.

S t u a r t .
Troer du, jeg ellers havde forladt m it H o iland , hvor 

jeg var agtet i  m in E lan, som en a f de Apperste? ^zeg er 

en S tu a rt.
Frits naiv.

E r det virkelig sandt?
S t u a r t .

Dumme S porgsm aa l! M en uaar de Gamle tvivle, 

saa kan vel et halvt B a rn  ogsaa. Hvad vare Stuarterne 
Andet fra  Begyndelsen af, end en Helte- og Hyrdcflcczt 

mellem Fielbene? F ra  den samme nedstammer jeg.

F r i t s .

Og er Liniedandser!
S t u a r t .

D e t var ikke Nod og Trang, der lccrte m ig m it lystige 
Haandvccrk; det var n a tu rlig , medfodt Tilboielighed. Saa- 
ledes har jeg gioglende g io rt en Reise giennem det forkialede 
Europa —  incognito , om du v il. Jeg har bortsprunget 
m in Fortvivlelse, og lamges nu hiem igien. B i l  du reise 
med t i l  England? V i l  du see Garrick? D e t er en M and! 

Kom, drik! V i  v ille  drikke D uns.

F r i t s .

Ak, det er a lt sor stor W re !

S t u a r t .
Jeg gider ikke h s rt det dumme De. D e t forstyrrer 

m ig i  Fortroligheden. —  D in  S kaa l!

Frits.
Nu vel da! D in  ig ien! D e flyn g e  deres Arme i hinanden, 

og drikke. Ha, ha, ha! Jeg kan ikke bare m ig for at let.



S t u a r t .
Finder du det saa la tte rlig t?

F r i t  s.

Nei —  men saa selsomt —  saa ccdelmodigt; og —  
oprigtig ta lt  —  jeg troer, jeg leer, for ikke at grcede.

S t u a r t .
Latter og Graad sidde lose paa dig. M en saa maa 

det vcere hos en god Skuespiller.

F r i t s .
De —  du har seet G arrick; er han virkelig saa stor?

S t u a r t .
S e lv  stor, storre ved Shakespeare.

F r i t s .
D et skal have vceret eu overordeulig D ig te r. Ham 

kieuder jeg slet In te t  t i l .
S t u a r t .

D et er t ilg iv e lig t; men at din Stedfader, der giver sig 
M ine  af en Apo l i o ,  ikke kieuder ham —  det er dumt. 
Der gaae de og declamere slette tvdske Overscettelser af daarlige 
franske Tragodier. De vide ikke, hvad Tragisk er. Dog, 
det er sandt, Lessiug —  han veed det.

F r i t s .
Ak, giv mig eu Idee om Shakespeare!

S t u a r t .
Jeg v il ikke holde dig Forelæ sninger; men jeg v il 

give dig en Mundsmag. For en Knos med Genie maa 
det vane nok, og giore dig hungrig efter meer. —  Forst 
Hamlet!

F r i t s .
P rinds  af Danmark.



skal hevne
S t u a r t .

En melancholsk, b lod, tankefuld U ng ling  -  
sin Fader paa M oder og Stedfader.

F r i t s .
Han havde ogsaa en Stedfader?

S t u a r t  smilende.

J a ,  han var vcerre, end din. —  Han seer sin Faders 

Aand om Natten, og raaber:

I  Engle, Naadens B ud flab ! staaer os b i!
Vcer en velsignet Aand, et Nattespogels;
B r in g  H im m ellu ft, hvad eller Helveddamp;
D in  Hensigt vcere vcerdig eller slet:
D u  kommer i  saa gaadefuld en Ham,
A t jeg maa tale t i l  dig. See, jeg kalder 
D ig  Hamlet, Fader, Danerkonge. S v a r !
Jeg brister af Uvidenhed. S aa  siig,
H v i dine fromtindviede jordede Been 
H ar sonderslidt L iig lagenet; hvi Graven,
H vo ri v i dig saa ro lig  skriinlagt saae.
H ar aabnet sine svare Marmorkicrver,
Og dig opkastet atter. Hvad betyder 
D et, dode Legem! at i fulde Rustning 
D u  gienbesoger Maanens D æ m ringslys 
T i l  Nattens Skrcek, mens v i Naturens Giekke 
Igiennemrystes dybt a f Iicedselstanker,
S om  ikke vore Sicele kan forstaae?

F r i t s .
O , det er he rlig t!

S t u a r t .
E lle r naar D ronningen sortceller om Ophelia, en deilig



Pige, som i V a n v id , a f ulykkelig Kicerlighed t i l  Hamlet, 
druknede sig.

E t P ile trcr udluder over Brokken,
O g V ib ien  speiler sig i klareu S tro m ,
Ved hvilken hun phantastisk Krandse bandt 
A f  Altidkiocr, af Ncrlder, Lovetand.
D a  did hun opkrob, for sin Blomstersletning 
A t hccngc hen paa Trcrets slunkne Q vist,
D a  brak misundelig en Green, da styrted 
De slyngede Trophccer og hun selv 
I  taarefyldte Bcek. O g Klcrdebonnet 
Udfoldede sig bredt, og hende bar 
E t lidet D ieblik, Havfruen liig .
M ens hun sang Vers a f gamle Kæmpeviser,
S om  Een, der ei begreb sin egen N o d ;
En Skabning liig , for saadant Element 
Just fodt og baarcn. M en —  det vared ko rt;
T h i hendes Klceder, tunge snart af Vand,
D en arme P ige fra sin yndige S ang 
Neddroge t i l  ben mndderfulde D od.

F r i t s .
O , herlig t! he rlig t!

S t u a r t .
E lle r naar Kong Lear. som har miskiendt sin D a tte r 

Cordelia, nu endelig, efter et poetisk Raseri over de andre 
D ottres  Utaknemmelighed, faaer Forstanden igien, og siger t i l  
Cordelia i det D ieblik, de begge tages t i l  Fange:

Kom!  v i v i l  i  Fcrngsel,
O g synge svin to Fug l' i  B u re t sammen.
Naar du velsignes v il, da knokler jeg,
Anraaber dig om din Tilgivelse.



Saaledes v i l  v i leve, bede, synge,
Fortcelle gamle Eventyr, og lee
A f gyldne Som m erfugl i M agtens Solskin.

Og naar de have hcengt hende i Fccngselet, og Lear kommer 

med hendes L iig  i  sine Arme, og raaber:

M in  stakkels G lu t er hcengt! E i G nist a f L iv !
H v i har en Hund, en Hest, en M u u s  dog L iv,
M en du ei Aande, kommer a ldrig  meer?
Ak aldrig, a ldrig, a ldrig, a ldrig, a ld r ig ! —
Opluk m ig denne K nap! —  Tak, Tak, m in  Den! 
Ha, seer I ?  seer I  hende? Hendes Lceber —

See der —  see der! —
Han doer.

F r i t s
efter nogle Dieblikkes henrykte Forbauselse.

D et er, som om en ny Verden aabnede sig for mig.
S t u a r t .

M en af alle Shakespeares Stykker er dog Macbeth mig 
det kicereste. D e t scetter mig tilbage i  m it H o iland , paa 
mine Heder. D er ere Hexer! Om deres Trolddom vilde 

. selv din kloge Stedfader ikke tv iv le , naar han horte dem; 
th i han vcere, som han v il, han er dog en M and med Aand.

F r i t s .

O , siig mig lid t endnu!
S t u a r t .

Naar Macbeth har myrdet Duncan, sin kongelige Giest, 
siger han, i  det han kommer ud af Sovekammeret, og seer 
paa sine Hcender:

D e t er et Sorgesyn! —
M ig  tyktes. Nogen skreg: S o v  ikke meer.
T h i Macbeth myrder den uskyldige S o v n ;



S  ovn, som fra Lamken loser modige Trccl,
D sd  sor enhver D ags L iv , tnng t Arbeids Bad, 
Hvert saaret Hiertes Balsom, A lnaturens 
Fornyede Lob, Livsfestens bedste Ret !

Afbrydende.

Men det er dum t, at jeg i Smaastumper v il give dig 
et Begreb om Shakespearc. D et er, som om jeg a f en 
cegyptisk Pyramide viste dig et afbrudt lille  Stykke M u u r-  
steen med H ieroglypher, for at du deraf skulde giore dig 

en Forestilling om hele Skotten.
F r i t s  grundende.

Jeg takker dig. M a n  maa begynde med Lidet. Betragter 

ham rort. Ak, du har beviist m ig saameget G o d t ! D u  
klccder mig, forsvarer mig, bespiser mig legemligt og aandeligt. 
Griber heftig hans Haand. D g du g ior endnu mere, uden at 

vide det.
S t u a r t .

Nu da?
F r i t s .

D u  forloser mig fra en Lidenskab, som kunde fordcerve 
m ig. M en det er fo rb i; jeg sukker ikke meer for hende. 
Jeg holder meer af d ig , end as hende. Jeg maatte vccre 
det slettcste Menneske, hvis jeg endnu kunde elske m in bedste 

Pens Kone.
S t u a r t  leer.

Har du vcrret forelsket i  m in Kone?
F r i t s .

J a  —  n u  v i l  jeg tilstaae det; th i jeg er det ikke lamger. 
D u  har faaet m ig t i l  at elske den hele store N atur, Kunsten, 
Shakcspeare. Jeg elsker d ig , du crdelmodige S ko tte ! D g  
jeg kan herefter med fuldkommen Rolighed see paa din Kone, 
uden at det i  mindste Maade skal anfegte mig.



S t u a r t  ro lig.

D et haaber jeg ogsaa. M in  Kone er smuk; det er 
ikke sorste G ang , det er hcendet F o lk , lom laae hende. 
M en hun er ikke af den Characteer, en M and behsver at 
frygte for. Hun er som Maanen —  skion og venlig — 

men ikke heed.
F r i t s .

H ar hun da ikke smeltet dig?
S t u a r t .

Ikke paa den Maade. D e t  folte jeg for M alvina. 
M en jeg er lykkeligere, som det nu er. D er hores Larm 

i  Sideværelset. T y s !  hvad er det?
F r i t s .

D e t er nogle Officerer i Giestestuen.
S t u a r t .

D oren sprang op. Gaa hen og luk den sagte igien, 
at In g e n  mcrrker det.

F r i t s .
D e synge. Lad os ly tte !

En a f Hiesterne i ncrste Vcrrelse.

S yn g , von Prachten! syng: „G uds  Fred, m in Gubbe! 

Sm ager P iben?"
v. P r a c h t e n .

Jeg kan kun det ene Vers.

F o r s t e  G i e s t .
Lad os saae det! Maaskee kommer du paa de ovrige.

v. P r a c h t e n  synger:

Ved Prag vel kom jeg lid t i Knibe,
M i t  Been mig der fo rlod ;
D a  greb jeg hurtig  t i l  m in Pibe,
Og saa forst t i l  m in Fod.



E n  A n d e n .
E i!  hvad? B i ere jo hverken Gubber, K roblinger, 

eller gemene Soldater. T i med den S a n g ! Den flraales 
paa alle Vagtstuer. N e i, lad os faae en fransk V ise!
V i slaaes nok med Franskmandene; men deres M in  og 
deres Viser foragte v i ikke.

v. P r a c h t e n .
Da har jeg dog hort Generaler synge m in.

D e n  A n d e n .
Nn v il han lade os hore, at han har vcrret med og 

lugtet Krudtet. Meer M in ,  Lise! —  Lise! du skal give 

mig et Kys.

L ise . '
Lad mig vcrre, Herr Dfficeer! Jeg skriger.

Å n d e  n.
D u  skal  kysse os allesammeu. D er er sat en K rigsre t, 

der er fccldet en K rigsdom , og den maa exeqveres paa 
Dieblikket.

Lise flygter ind i S iu a rts  Vcerelse; de forfolge hende, den Ene 
griber hende om Livet, og v il kysse hende.

Lise.
G eva lt!

S t u a r t
troeder frem, og siger beskeden, med undertrykt Vrede:

M ine  Herrer! —  dette er m i t  Vcerelse.

O f f i c e r e n .
Hvad er det fo r en Hans W urst? Hvordan han er 

maiet ud !

F o r s t e  D f f i c e e r .
D et er Liniedandseren, som er kommen her t i l  Byen.



A n d e n .
Ha ha! Han boer her. N u, saa v i l  jeg da ogsaa giore ! 

jeres Dcerelse den W r e ,  at indvie det med et Kys Paa 

denne deilige Piges Lcrber.
Lise.

H ielp, Herr S tu a r t !  H ie lp !
S t u a r t  heftigere.

Jeg siger D em , mine H errer! dette er m i t  Bcrrelse, 
og et fo rfu lg t Fruentim m er tager sin T ilf lu g t t i l  mig.

Å n d e  ir.

N u? og hvad folger saa deraf?

S t u a r t .
A t  jeg beskytter heude. Fatter sig. Jeg beder Dem. 

lad hende gaae i Fred, og hav den Godhed at forlade min 

S tue , hvor jeg har Eiendomsret.

F o r s t e .  i

Eiendomsret? Snakker du t i l  os om Eiendomsret? ^

v. P r a c h t e n  sagte t il den Forste. l

F o r Fanden, B rode r! du har drukket fo r meget. Han 

har Ret. Lad os gaae!

F o r s t e  D s f i c e e r .
Jeg skulde gaae? jeg skulde lade m ig vise Doren af en 

G io g le r?
A n d e n  og T r e d i e .

Nei, det var en evig Skam !

v. P r a c h t e n .
D e t er en Skam, hvis I  give jer i Kast nred ham.

F o r f t e  t il S tuart.

Dersom din Landstryger ikke strå; pakker dig bort, saa 
skal der regne Fuchtel ned over dig.

De Tre trcrkke blank.



v. P r a c h t e n .
B rvd re ! jeg beder eder for Guds S kyld .

S t u a r t .

Komme I  her som Rovere og Mordere?
F s r s t e .

Rovere og Mordere? D e t O rd , K a r l!  skal koste 

d it L iv.
v. P r a c h t e n .

For Fanden, B roder! saa b l i v e r  du jo en M order.
S t u a r t  til Frits.

F r its !  under Bordet med dig.
F r i t s .

F a . Han kryber under Bordet.

S t u a r t
griber en S to l med stiv A rm , og springer op paa Bordet.

Og her staaer je g ! O g kom nu alle I ,  som overfalde 
fredelig uskyldig M and i eget H u n s ! D ille  I  slaaes med 
mig paa Kaarde, paa P is to le r, saa er jeg t i l  Tieneste. 
G iorer jer ikke for meget t i l  af eders Adel! D e t kunde 
vcere, den kom t i l  kort mod m in. Her staaer en S tu a r t 

fo r jer.
A n d e n  O s f i c e e r .

Ha ha ha! det er den Nar, som bilder sig ind at vcere 

af kongeligt B lod.
S t u a r t .

M en v i l  I  ikke, saa kommer med eders Kaarder, falder 
ind paa m ig , og dersom jeg ikke gior jer alle vaabenlose, 
og staaer jer med Stolebenene om D rerne, saa v i l  jeg ikke 
hedde S tu a rt.

v. P r a c h t e n .
B rodre ! horer m ig et eneste D ieblik. Han drager dem 

tilside. Hvad vinde I  ved at give jer af med denne G iog ler?



D et b liver en evig Skam. Og det er en Samson, en Hercules, 
det er jo bekicndt nok. Han er M and  fo r at holde, hvad 

han lover.
A n d e n  O f f i c e e r .

V on Prachten har Ret. D e t er meget bedre, at 
gaae bort og hente Bagten, at lade ham arrestere. Han 

har insulteret os uforskammet. -

F o r s t e .
D u  har Ret. Vender sig t i l  S tu a rt. Farve l. G iog le r!

A n d e n .

Farvel, G io g le r!
T r e d i e .

Farvel, G io g le r!
S t u a r t .

I  hilse m ig . som de tre Hexer Macbeth paa Heden; 

kun paa en anden Maade.

F o r s t e .

D u  skal hore fra  os.

S t u a r t .

Meget vel!
De gaae. S tu a rt springer ned af Bordet, 

v. P r a c h t e n ,
der har fu lg t de Andre ud, kommer strar tilbage, og siger t i l  S tu a rt:

B ryd  Dem ikke om disse unge Mennesker, der have 
drukket Forstanden bort. B i l  De Deres eget Vel, saa skiul 
Dem for det forste, at Pagten ikke strar trcrffer Dem. 
Denne S ag  v i l  ganske vist komine for Fyrsten. Jeg har 
Adgang t i l  ham, jeg har vcrret V idne t i l  A lt .  Skaan 
mine Kammeraters W re ! Jeg lover Dem, Sagen skal blive 
neddysset, og D e stal ikke tabe det mindste derved.

Gaaer.



/

S t u a r t .
D e t er en brav K a r l ; han har Net. T i l  F rits , som endnu 

sidder under Bordet. Farvel. F r i ts !  D u  trcrffer m ig i Aften
K l. 10 i Forstaden, ved den gamle K irkem uur. Taq din 
Vadscrk med.

Gaaer.

Lise
stikker Hovedet ind ad Doren, og siger t i l  F r i ts :

Kom kun frem , lille  S o n ! D er er ingen Fare meer 
paa Fcrrde.

F r i t s  springer frem.

Hvad, Fanden? troer hun. jeg krob under Bordet a f 
Frygt?

L ise .
Ja , hvad var det ellers af?

F r i t s .
D u  tager Fe il. m it B a rn ! Jeg har selv en Kaarde.

Slaaer paa Kaarden.

Lise.
Ja , men de vare saa m a n d  stcrrke.

F r i t s .
Den Ene var jo a lt paa vor S ide. og v i vare selv 

To. Nei, m it B a rn ! det var kun fo r at give m in Ben 
S tu a rt P lads t i l  at tum le sig. D e t er en Samson.

Lise.
Samson? Hvem er Samson?

F r i t s .
Hun har godt lcrst sin B ibe l.

L ise .
Jeg har ingen B ib e l; jeg er en fa ttig  P ig e . og maa 

lade mig noie med en Psalmebog.
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F r i t s .
Samson —  det var den stcerke Helt, som flog Philisterne, 

og tog S tadsporten paa Nakken. D e t kan S tu a r t  ogsaa.

L ise .
Ja , han g ie r vist ogsaa bedst i  at tage D sren  paa

Nakken og skynde sig herfra.
F r i t s .

Jeg marker, Lise er v itt ig . Skienker i Glassene. B i l  dn 
drikke et G la s  god R hinskvin,? D e r staaer endnu en Flaske, 
som S tu a r t  og jeg have havt Barm hjertighed med.

L ise .
M ange Tak! Han klinker og drikker med hende.

F r i t s .
O g du er ligesaa dydig som v itt ig . D u  vilde ikke 

kysse den smukke unge Officeer.

L ise .
V a r det ikke ogsaa uforskammet at forlange et Kys, 

naar der var tre Andre tilstede?
F r i t s .

Hvor der altsaa ingen Andre er tilstede, der er du ikke 

saa streng. V i l  du da kysse m ig?

L ise .
E i!  hvad? De er jo kun et B a rn , D em  er jeg ikke 

bange for.
H un kysser ham, og han staaer endnu med M inglasset i Hamr- 

den, da Lckerm am r i det samme trceder ind.

F r i t s .

G uds D o d ! —  der er m in Stedfader.

L ise .

Herre J e m in i!
H un lober ud.



A c k e r m a n  n.
Ha ha! der have v i den forlorne S o n  complet. D u  

begynder godt. m in D ren g ! lober fra dine Fora ldre, gaaer 
paa Bcrtshuus, drikker dig fu ld. lefler med Tosene. B ra v o !

F r i t s  forvirret.

Herr S tedfader! —  skiondt S k inne t er imod mig —  
forsikkrcr jeg Dem. at jeg er saa uskyldig —

Acker in a n n.
S om  det B a rn . der blev godt i N at. M en v i l  du nu 

ikke behage at folge hiem med m ig?
F r i t s .

Jo  —  det v i l  jeg nok —  paa visse B ilkaar.
A c k e r m a n  n.

D u  v il foreskrive mig B ilkaar. Knegt?
F r i t s .

Ikke , hvad Dem selv angaaer; men ethvert Menneske 
maa sorge for sin. egen Frelse, det byder Selvopholdelses
driften. Nodvarge er tilla d t.

Acker m a n n.
Hvad ta ler du om Nodvarge? Hvad Nod har du 

hos mig?

B orte  fra Dem maatte jeg lange lide Nod, og hiemme 
hos Dem svaver jeg i bestandig Livsfare. D et mindste 
Ord, jeg siger, opbringer Dem.

A c k e r m a n n .
Ikke, uaar du taler med den skyldige Beskedenhed.

F r i t s .
Hvad ubeskedent var der i ,  at jeg sagde: Peers Rolle 

i J a c o b  v o n  T y b o e  kan gierne spilles uden Paryk? De 
forbistrede Parykker kan jeg nu eengang for m in D od ikke 
udstaae. D er ligger en meget god Paryk, som Herr S tu a r t



har forceret m ig ; men jeg bcerer den ikke. Tager °g r-kker 

ham dm . De maa gierne have den, hvis den passer Dem.

A c k e r m a n n .
H ar man seet Mage t i l  Ufbrskammenhed? Han v il 

forcere sin Fader en P aryk ! S om  det lader, saa har du, 
uagtet du vrager Parykken, selv en H aarpnng; du har M i g  

seet t i l  Flasken.
F r i t s .

Ja , seet t i l  den har jeg r ig t ig  nok t id t ;  men jeg har 
kun drukket et P a r G las. Den er jo Halv fu ld . M aa  jeg 
skienke Dem? Tager Flasken, og fkienker.

A c k e r m a n n .
Lad vccre med den forbandede Gavmildhed og Giest- 

frihed. Hvad er det fo r Klcrder, du har paa? Hvad er 

det fo r en Kaarde?
F r i t s .

D e t er meget skionne Klcrder og en meget god Kaarde, 

som Herr S tu a r t har forceret m ig.

A c k e r m a n n .
O g hvor understaaer du dig at modtage Forceringer 

af d in  Faders Fiende? et Menneske, som saa grovt har 

forncermet m ig?
F r i t s .

Jeg har vcrret vant t i l  i den lange T id , De ikke brod 
Dem om m ig , at modtage Delgierninger a f Andre. Herr 
S tu a r t er flet ikke Deres Fiende. M a n  kan gierne blive 
uenige engang imellem, uden at vccre Fiender. Skulde De 
vcere Fiende t i l  alle dem. De har r ia v le t med, saa havde 

D e jo flet ingen Venner.
A c k e r m a n n .

D e t er da en S a tans D ren g ! V i l  du nu have Spec-



takler igien? H ar du glemt i  M orges, da du sad paa 
Taget, og giorde Pouitence i Publicum s Ncervcerelse?

F r i t s .

Den Pouitence burde De cedelmodigt forstaae, og ikke 
tage lige ester Bogstaven. Forbittrelsen over Deres Tyrannie 
havde ncer hidset mig t i l  at begaae et S e lvm ord ; men a f 
F ryg t for at Pobelen skulde mishandle D em , gav jeg mig 
t i l  P r iis , og lo i m ig selv skammeligt paa.

A c k e r m a n  n.
Jeg negter ikke —  der var noget H oim odig t i  d in 

Adfcerd, som rorte m ig , og rorer mig endnu. H iertet er 
godt —  naar du bare kunde tremme den fordomte Kaadhed.

F r i t s .
Troer De da, jeg skulde glemme den Godhed, De saa 

oste har viist m ig , og a ltid  m in M oder? A ld r ig ! De er 
en god M and mod m in Moder. De elsker hende. D e t 
fortiener m in Tak. De er en strcebsom, f l i t t ig  Kunstner, 
fuld af Aand og Talent —  en stor Skuespiller, i hvis Fied 
jeg onsker at gaae.

A c k e r n r a n n  med Taarer.

F r its !  F r i ts !  og har du ikke seet mig ro rt og henrykt 
over dine Anlceg? D e t er ikke m in Maade, at rose Folk i 
Dinene —  og allermindst B o r n  —  det have de ikke godt 
af; men hvor ofte har jeg staaet i en Krog i Coulissen, 
naar du har spillet eller dandset, og mnmlet den ene Gang 
mellem Teenderne ester den anden: „D e t er da en S a tans 
D reng! det er da en Allerhelvedes D re n g !"

F r i t s .
Jeg veed det, og jeg har vceret stolt af denne Hceder.

A c k e r m a n  n.
Saa vcer da nu en skikkelig D reng, aflceg disse Klceder, 

afspcend denne Kaarde, og fo lg mig.



F r i t s .
D et kan jeg ikke; det vilde vcrre Utaknemmelighed mod 

m in  Delgiorer, af hvem jeg n y lig  har modtaget dem; og 

det vilde desuden vcrre la tte rlig t.

A c k e r m a n n .

Latterlig t?
F r i t s .

A t trcrkke de Barneklcrder paa igien, som m in M o r
droder i  Lybeck lod sye t i l  m ig , uden at der blev taget 
M a a l. Jeg v i l  ikke mere see ud som en Ex-Urtekrccmmer- 
dreng, eller et B a rn  fra  Opfostringshuset. Disse Klcrder 

passe m ig bedre, og klcrde m ig godt.

A c k e r m a n n .
O g naar jeg nu befaler dig, paa D ieblikket at tage 

dem as?
F r i t s .

H ar De andre standsmæssige Klcrder at give mig?

A c k e r m a n n .
Standsmcrssige! Ta ler du om S tand?

F r i t  s.
Foragter De nu selv Deres egen S tand , som De ellers 

er saa stolt af? Troer De ikke, at en Skuespiller sortiener 

at vcrre skikkelig klcrdt?
A c k e r m a n n .

H or, D reng ! nu er jeg sgu kied af at disputere lcrnger 
med d ig ; tag Klcrderne af, siger jeg, eller —

F r i t s .
A ld rig  i  Evighed!

A c k e r m a n n  lo fter s,» Stok.

D er skal regne Stokkeprygl ned over d ig !



D r  N s  trcekker sin Kaarde.

Ved den levende G u d , jeg taaler ikke lcrnger Deres 
Ondskab. V o g t Dem  fo r et fa r lig t S p i l !  D e t gielder L iv  
mod L iv, f lio n d t jeg staaer her som D a v id  fo r G o lia th .

E n Vssiceer kommer med V ag t.

O f f i c e r e n .
H vor er S tu a r t?  Seer Ackermann og F rits . Hvad er det?

A c k e r m a n n  fo rb ittret.

En vanartig, liderlig  S o n , som trcrkker blank mod sin 
Fader, og truer med at myrde ham.

O f f i c e r e n .
Ha ha, K negt! er det d ig , der var i  Ledtog med 

Giogleren? T it  Soldaterne. S k io nd t v i ikke sinde den, v i 
ssge, faae v i dog her et Eguivalent. G riber denne D reng, 
og bringer ham t i l  Stadsscrngsclet! Han har trukket blank 
mod sin Fader.

D e gaae med F rits .

A c k e r m a n n  bange t i l  Officeren.

M in  Herre! hvad S t r a f  venter m in S o n  fo r denne 
Forbrydelse?

O f f i c e r e n .
Tugthuset.

Ganer.

A c k e r m a n n  slaaer sig fo rtv iv le t for Panden.

Tugthuset! G ud i H im len !

Tcrppet falder.
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Fierde Handling.

V m else  hos B aro n  von Fenerm agrn.

Zlladame Lckermmur. Ell Tiener.

T i e n e r e n .
Hendes Naade F ru  Baronessen er ikke hiemme, De 

kan ikke faae hende i Tale i D ag.
Mad. Ackermann

meget u ro lig  og bekymret.

V i l  De da have den Godhed at sige hende, at Madame 
Ackermann har vceret her, fo r at giore hende sin Opvartning.

T i e n e r e n .
E r De Madame Ackermann? D e t er en anden Sag;  

saa har jeg Befa ling  at bede Dem bie, t i l  Hendes Naade 
kommer hiem. Hun v il strax vcere her.

Gaaer.

M a d .  A c k e r m a n n .
Gode G ud ! jeg er fcerdig at doe a f Urolighed og Angst. 

M o n  hun har faaet m it Brev? Hvert Q vartee r, hvert 
D ieblik er kostbart. Seer sig om. H vor her er nydeligt og 
elegant! Paa Bordet staae Blomster, og ligge Nosenkrandse. 
A k , de S to re  dandse a ltid  paa Roser. Jeg vilde ikke 
misunde dem, hvis mine stakkels Fodder ikke sonderfledes



af Torne. —  Hvo kommer der? —  D e t er Ackermann, 
Min Roligheds Forstyrrer. Gaaer ham utaalm odig i Mode. 

Hvad v i l  du her?

Ackermann urolig  og spagfærdig.

E r du ogsaa her? V i  komme formodenlig i samme 
M in d e . Jeg v i l  bede Baronen lcegge et godt O rd  ind 
hos Fyrsten fo r F r its . Jeg v i l  see at faae ham ud a f 
Fcrngselet igien.

M a d .  A c k e r m a n n  bitter.
Troer du. det er ligesaa let, som at faae ham derind? 

Og troer du. Baronen er den M a n d . som er i S tand  t i l  
at hielpe dig?

A c k e r m a n n .
Nei —  ikke han, men hans Kone.

M a d . A c k e r m a n n .
Hende har jeg allerede skrevet t i l ,  og.kommer nu for 

at hore Udfaldet a f m in  Skiebne.

A c k e r m a n n .
D u  er dog en god Kone.

M a d .  A c k e r m a n n .
G id jeg kunde sige om dig. at du var en god M and.

A c k e r m a n n  ro rt.

S oph ie ! har jeg ikke vceret dig en god M and?

M a d . A c k e r m a n n .
Den er ingen god M and mod sin Kone, som ei er 

god mod hendes S o n . O . hvis hans stakkels Fader havde 
levet! D e t var en cedel, b lid Kunstner. Jeg glemmer ham 
aldrig. En fortræ ffelig O rge l- og Harpespiller. Hvergang 
jeg er i K irke, horer jeg ham endnu; og i Tusmorket 
besoger han m ig tid t med sin Harpe.



A c k e r m a n n .
Ja , og saa giorde han Ordsproget gieldende: Lautores 

am allt Irum ores. Han drak op, hvad han fortjente, og lod 
dig og d it B a rn  lide Nod. Og saa grced han selv som et 
B a rn , omsavnede og kyssede jer, lovede B edring  og det

blev ved det Gamle.
M a d .  A c k e r m a n n .

Lad hans Been hvile i Fred.
A c k e r m a n n .

J e g  har ikke opgravet hans Been, S oph ie ! Det er 
dig selv, som maner ham frem , for at skrcckke mig med

hans Spogelse.
M a d .  A c k e r m a n n .

S a a  lad os b lo t tale om os selv, Ackermann! Tving 
din Hidsighed og S to lthed et D ie b lik , og siig m ig å rlig t 
og oprig tig t, med den Redelighed og Forsiand, som du 
viser i  alle andre Forho ld : Handler du mod F r its ,  som

du bor?
A c k e r m a n n  efter en indvortes Kamp.

Nei —  ikke ganske.
M a d .  A c k e r m a n n .

O g flammer du dig ikke ved at giore et stakkels Barn 
F o rtrc rd , som trcrnger t i l  d ig , og hvem du for Gud har 
lovet at virre en anden Fader? —  D u  var ham aldrig en 
Fader. Hvilke Offere giorde du ham, hvorpaa du grunder 
dine Fordringer? Har dn ledet hans F ied , givet hans 
unge S ia l  den forste gode Retn ing? H ar du med Selv- 
forncgtelse deelt d in Skierv med ham, flienket ham den 
uflatteerlige Faderkiecrlighed og Fortro lighed? H ar dn det — 
ja, da er F r its  en Utaknemmelig; men paa den blotte Grund, 
at du efter hans Faders D od  agtede hans M o d er, troer 

du at kunne fordre en Faders hele Tak.



A c k e r m a n  n.
Jeg har engang reddet hans L iv  ved at vove m it eget.

M a d .  A c k e r m a n n .
J a ,  det er sandt, og derfor takker han dig ogsaa. 

Men, Ackermann! det var endnu ingen f a d e r l i g  Handling. 
D u saae et ungt Menneske i Fare, og reddede ham, uden 
at betamke Folgerne for dig selv; det var skiont —  menneske
ligt, men det havde du g io rt mod Enhver, det var endnu 
ikke faderligt.

A c k e r m a n n  hiertegreben.

Hvad skulde jeg giore i denne Krigens og E lendig
hedens L id , da v i t id t neppe selv havde det torre B rod?  
da jeg, l i ig  en ulykkelig Z igeunerhovding, maatte drage 
om med en Skare forsultne kom edianter giennem odelagte 
Egne og asbrccndte Byer ,  for at opfylde en Forpligtelse, 
vi begge a lt for letsindigt havde paadraget os?

M a d .  A c k e r m a n n .
U n d s k y l d  es kan du i hoi G ra d ; jeg mener blot, du 

har ingen Velgierninger at fordre Tak for paa en saa fo r- 
bittret Maade.

A c k e r m a n n  griber hendes Haab bevcegel.

Sophie ! du veed, jeg er i Grunden blod. D u  er ikke 
mere rystet, ikke mere bedrovet, end jeg, ved denne Ulykke. 
Hvad giore v i?  F r its  i Tugthuset! Jeg bliver a ldrig  
Menneske meer, hvis det skeer.

M a d .  A c k e r m a n n .
Og jeg overlever det ikke.

B aron  von ckeuermogen kommer.

Arme Forceldre! De ere her? tage i Deres Nod Deres 
T ilf lu g t t i l  m ig? Ak, det kan jeg begribe. Jeg har ikke 
selv lid t Skibbrud, men jeg havde en god Den, som engang



var meget ncer derved, og han forsikkrede m ig, at naar man 
saadan er i  Livsfare, griber man efter den tyndeste Spaan, 
den mindste P ind  —  stiondt der ikke er M u lighed  i ,  at 

den kan bccre Een op over Vandet.

M a d . A c k e r m a n n .

Ak, naadige Herre!
Ackermann.

Herr B a ro n !
Baronen.

De ere rorte? O , det har vgsaa rystet mig. V i l  De 
bare see! De kunde t roe,  det var Forstille lse; men mit 
m o u o lio ir er ganske vaadt, feg ferlder veritable r^aarer kun 
i  en a lt fo r stor P o rtio n . D e t er ikke godt fo r Sundheden, 
det er en Svaghed —  en elskverrdig, om De faa v il, men 
e n liir  —  dog en Svaghed, th i hvad kan det hielpe?

A c k e r m a n n .
Ner, d e t kan ikke hielpe; men D e  maa hielpe.

B a r o n e n .
Kicrre underlige M a n d ! hvad forlanger De af mig? 

V i l  De, at jeg skal standse Elementerne? O g Lov og Ret 
ere Elementer, som en S ta t  ikke kan undvcrre.

M a d .  A c k e r m a n n .

Ak, m it arme B a rn !
B a r o n e n  grcrder.

J a ,  er det ikke grcrsseligt? Den nydelige Dreng! 
Jeg har ikke seet ham; men det skal vcrre et meget artigt 
M r n  —  det v i l  sige: et meget u a rtig t B a rn , men for Resten 
stal han vcrre scrrdeles elstvcrrdig, naar slige Parorismer

ikke komme over ham.
M a d . A c k e r m a n n .

Troer De, at han maa —



B a r o n e n  rort.

I  Tugthuset, gode Kone! D e r er ikke Andet for.

M a d .  A c k e r m a n n .
Saa springer jeg i Floden.

A c k e r m a n n .
Saa gaaer jeg med i  Tugthuset.

B  a r o n e  n.
Kicere Ackermann! vcer Philosoph. Tcenk paa B ru tu s , 

min Kicere! som opoffrede fin  egen S o n  fo r S ta ten . Tcenk 
paa W ilhe lm  T e ll, der ikke betcrnkte sig et D ieb lik paa at 
skyde Pistolen mod sit eget B a rn , da hans lovmcessige Herre 
Herr von Getzler befalede det.

A c k e r m a n n  udbrydende.

Ak, De er —

B a r o n e n  forundret.

Hvad er jeg, m in Kicere?

A c k e r m a n n  fatter sig.

En lykkelig M a n d , der ikke begriber en Faders og en 
Moders D va l.

B a r o n e  n.
D et maa De ikke sige. Jeg har et meget godt Begreb. 

Jeg er ligesaa ro r t som D e ; jeg er rortere end De, th i 
De fcrlder ikke en eneste Taare.

A c k e r m a n n .
Den fortvivlede Vandrer i Drken kan ogsaa synke i 

Dsdcns O v a l, uden at der falder en vederqvcegcnde Regn- 
draabe.

B a r o n e n .
D et var meget smukt sagt. L u lin  —  M en det er jo  

ogsaa forskrækkeligt! i  saa ung en A lder at vcrre forfalden 
t i l  saa mange Udsvccvelscr!
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A H e r m a n n .
Han er aldeles ikke forfalden t i l  nogen Udsvævelse.

B a r o n e n  ro rt.

D et er nobelt. De v i l  dolge det. M en, m in kicere 
Fader! det kan De ikke. Sagen er kommen ud iblandt 
Folk. Han har drukket sig fu ld  med en L in iedanser paa 
Dertshuset —  en K a r l,  der blandt andre Ugudelighed« 
ogsaa h !r  den. at give sig ud for en S tu a r t.  Giogleren 
har insulteret tre unge haabefulde Officerer af meget god 
Fam ilie , og overfaldet dem som et glubende D y r  med Stole 
og Borde. O g Deres S o n  har hiu lpet ham. og er kroket 
under Bordet, mens han stod derpaa. og slog efter de for
nemme Herrer, der tilsidst vare nodte t i l  at drage deres

Kaarder.
A c k e r m a n n .

Sagen hamger siet ikke saaledes sammen. M in  Son 

var ikke fu ld. og Officererne vare ikke haabefulde.
B a r o n e n .

M en han har trukket blank imod sin Fader.
Acker >n a n n.

E i!  hvad? Barnestreger! Han havde ikke givet mig 
en R if t  med det Nurnbergerspid. O g desuden er jeg ikke 

hans Fader.
B a r o n e n  bestyrtet.

Hvad for Noget? Trcrkker ham tilside, og hvisker t i l  ham:

Skam  Dem dog, i Deres Kones Ncrrvcrrclse!
A  H e r m a n n  raaber utacilmodig:

Jeg er hans S ted fade r .
B a r o n e n .

Ah —  saa! J a ,  det kunde maafkee give Sagen et 
fordeelagtigt U dfa ld , hvis De fik en duelig Procnrator. 
M en det kommer ikke t i l  Proces; th i jeg fryg te r. Fyrsten



v il snart selv afgisre Sagen. D e t er en meget moralsk, 
streng Herre, der ikke seer igiennem F ingre med flige Ugude
ligheder.

M a d .  Acker  m a n n.
Jeg haaber, at F ru  Baronessen v i l  Hielpe m ig.

B a r o  » e n.
M in  Kone? Ja , skulde Nogen kunne det, saa var det 

hende. Hun gielder meget hos de hsie Herskaber, og hun 
har mere Forstand i sin lille  F inger —  A k ! see, der 
kommer hun.

ikaronessen kommer.

Madame Ackermann! velkommen. Jeg kiendte Dem  
strax igien. Gloed D em ! Jeg har faaet Deres B rev —  
jeg har vcrret hos Prindsessen, hun har bragt mig t i l  
Fyrsten, jeg har v iis t Hans Durchlauchtighed B revet, han 
har lcest det, og det har ro r t ham.

B a r o n e n  to rre r sine L ine .

Jeg har ogsaa vceret ro r t ;  det kan disse gode Fo lk 
bevidne.

B a r o n e s s e n .  
Han har smilet —

B a r o u e  n.
Jeg har ogsaa sm ilet; det kan de bevidne.

B a r o n e s s e n .
Og han har givet B e fa ling  t i l  at Deres S o n  i Aften, 

naar det morknes, skal scrttes paa f r i  Fod.

B a r o n e  n.
D et var meer, end jeg kunde. V ic to r ia ! D u  er en 

fortræffelig Kone. M en jeg har onskct hans Befrielse; det 
kan de gode Folk ogsaa bevidne.



M a d . A c k e r m a n n .
O , m in Befrierinde! H un v il kaste sig fo r hendes Fodder, 

Baronessen trykker hende i sine Arme.

B a r o n e n  sagte.

Kicere A m a lia ! lad ikke H iertet a lt fo r meget lobe af 
med dig. D e t er dog at drive Fam ilia rite ten  lid t vel vidt.

M a d .  A c k e r m a n n .
Naadige F rue ! jeg kan ikke udtrykke D em  m in Tak

nemmelighed.
B a r o n e s s e n .

H err Ackermann! Fyrsten v i l  strar tale med Dem.

A c k e r m a n n  bestyrtet.

M ed m ig?
B a r o n e n  sagte.

Ha ha! nu gaaer det ud over ham. H o it. F a , min 
K icrre ! jeg sagde Dem det nok: D e er den M d r e ,  De 
burde verret den Fornuftige, S indigere. Feg for ternker ikke 
Hans Durchlauchtighcd i ,  at han v i l  give Dem en Necse. 
O g tak G ud, hvis De slipper med den! Skulde han tage 
sin Tilladelse tilbage, saa kan jeg rim  km in te t mere udrette 
fo r D em ; og er De i Hans Durchlauchtigheds Unaade, saa 
tag ikke ilde op, at jeg siger Dem  det, men saa kan jeg 
ikke tiere have den Fornoielse at see Dem  i m it Huns.

B a r o n e s s e n .

Hans Durchlauchtighcd er flet ikke vred.

B  a r o n c  n.
O g hvad skal da Herr Ackermann nu oppe hos Hans 

Durchlauchtighcd?
B a r o n e s s e n .

Han v il tale med ham, om hvilke Stykker der kunne 
gives i na:ste Uge, da Hans Durchlauchtighcd og det hele



Fyrstehuus selv v ille  becrre Forestillingerne med deres Ncer- 
vccrelse.

M a d .  A c k e r m a n n .
O, G ud ! Sorgen forvandler sig t i l  Glcrde.

B a r o n e s s e n .
M en Herr Ackermann maa komme paa Dieblikket; th i 

om et Dvarteers ^ id  kimer Hans Dnrchlauckstighed ud.

A c k e r m a n n .
Hillemamd! saa har jeg kun lid t T id .

B a r o n e n .
De maa ikke komme saa forpustet t i l  Fyrsten. Veed 

du hvad, Am alie ! din Vogn holder jo forspcrndt endnu?

B a r o n e s s e n .
Ja.

B a r o n e  n.
Jeg kiorer selv H err Ackermann op t i l  Hans Durch- 

lauchtighed.

A c k e r m a n n .
Herr B a ro n ! det er a lt for stor W re .

B a r o n e n .
E i!  hvad? S nak ! Fordomme! En saa udmmket 

Kunstner. De veed jo nok, hvor iv r ig t jeg beskytter Kunster 
og Videnskaber. —  D e t kan De dog fortcrlle Hans Durch- 
lauchtighed ved Lejlighed. Kom De, m in kim e Ackermann! 
De stal kiore med mig.

A c k e r m a n n .
Herr B a ro n ! jeg er virkelig ganske skamfuld.

B a r o n e n .

Elskvmdige Beskedenhed! Kom De, m in gamle prsvedc 
Ven! 8-ms kujons. Jeg er ganske t i l  Deres Tieneste.

Han tager ham om Livet, og gaaer med ham.



B a r o n e s s e n .
D e maa drikke en Kop Thee med mig, t i l  vore M mrd 

komme tilbage.
M a d . A c k e r m a n n .

F ru  Baronesse! denne Godhed —  Jeg har den Lykke

at vcrre kiendt a f Dem?
B a r o n e s s e n .

^ a ,  jeg har seet Dem  spille M iss  S a ra  Sampson, 
M in im  von Barnhelm  og flere skionne R olle r i  Dresden; 

saaledes har jeg ret lccrt at kiende og agte Dem.

M a d .  A c k e r m a n n .
En adelig Dame i  v o r  T id , der forer sligt et Sprog —

B a r o n e s s e n .
A k, De skulde kiende m in Prindscsse! hun overgaser 

m ig langt.
M a d .  A c k e r m a n n .

Hvad har saaledes bevaret Dem fra  Nutidens Mode

tone? —  siden jeg dog to r tale o p rig tig t med Dem.

B a r o n e s s e n .
F o r det forste havde jeg ingen Fran?aise —  disse 

Bornckopper bleve m ig ikke indpodede, og jeg beholdt et glat, 
n a tu r lig t Ansigt. M ine  Tanker og Folelser fik Lov t i l  at 
fremspire i  det eget kicere M odersm aal. Jeg er opdraget 
paa Landet; men da m in Fader dode, kom jeg t i l  en fornem 
Tante i  S taden, som overtalede mig t i l  i  en meget ung Alder 

at cegte Herr von Feuerwagen. G ud gav m ig en Son, 
og jeg lcerte at kiende Moderkærligheden i  sin hele Fylde. 
Sex A a r nod jeg denne Lykke —  saa dode han fra mig. 
Han hed ogsaa F r its . Kan De nu forundre Dem over, 

' at jeg v i l  redde D eres? D e t er just i  D ag  hans Dodsdag. 
M ed de Krandse, der ligge, v i l  jeg pryde hans Grav.



M a d .  A c k e r m a n n .
Gud i H im len! og d i s se  Isoser m isundte jeg Dem. 

og klynkede over m i n e  Torne.

De gane.

M skummelt Firngsk!.

En Tranlam pe brcender paa Bordet.

cfriis
i sine forste Klcrder, med en B og  i Haanden.

Skiondt de have slcebt mig i Fcengsel, er jeg dog saa 
glad. som om jeg havde vundet det store Lod i Lotteriet. 
Det lykkedes mig paa Veien hid at faae et B in d  af 

Wielands S h a k e s p e a r e .  H vor det ogsaa var heldigt, at den 
lille Boghandler skulde staae paa Torvet med den defecte 
Tome i sin B ogreo l! A lle  Folk undrede sig over mig. 
De havde faaet at vide. at jeg skulde spillet Peer i  J a c o b  
von T y  boe, og Nogle, som fu lgte m ig. sagde ganske bedrovede: 
„Der gaae de med Peer". Jeg brod mig om In gen ting . 
Itolende paa m in retfcrrdige S a g . og gik ganske ro lig  med 
Vagten, in d til jeg saae Bogen. D a  standsede jeg. og raabte 
hoit af Glcrde: „Ak, Shakespeare!" Nogle troede, det var 
Een. der skulle komme og befrie m ig. Den gode Dfsicecr, 
som fulgte mig, undrede sig over m in Forundring , og kiobte 
S o m m e r n a t s - r o m  men t i l  m ig. Han bad mig vcere 
ved friskt M od. og det. sagde jeg, kunde han vcere ro lig  for. 
siden jeg havde faaet saadan en Skat. —  Her er koligt 
og godt. Jeg har et Bord. en Bcenk. Tranlampen brcender 
lyst. Her kan jeg studere m in Shakespeare i Ro. Han scrtter 

sig, og lceser, springer op. og leer af fu ld  H a ls . N ej. det er a lt 
for comisk med disse Haandvcrrksfolk, som v ille  opfore en



Comodie for Hertugen paa hans B ry llupsdag  om Natten, 
der bruge T rom lingen t i l  deres Skueplads, Hvidtornshakken 
t i l  deres Pyntekammer; som v ille  have, at en K a rl mer 
Tornebusk og Hornlygte skal vane M anden l Draanen, at 
en Anden, hvidtet med lid t Kalk, Lumfarve eller Kndt, 

f la l prcesentere V a g ,  og holde sine Fm gre saadan
Han aabner Haanden med to og tre Fingre, sor at PyramU 
oq Thisbe kunde hviske t i l  hinanden giennem Spratken. 
Kaster Bogen paa Bordet, og leer iglen. J a ,  naar M M  Sted
fader kunde hielpe sig saaledes, saa vilde Regisseur- og 
D irccteur-Embedct ikke falde ham saa sumt. Gaaer op og ned, 

og grunder. M en det var dog forbandet, hvis de fordum  
S ky ld  ikke skulde kunne opfore J a c o b  v o n  T y b o e  i  Over
morgen. Jeg maa dog see, om jeg kan mm Rolle.
Han scctter sin Hat paa, og prover. „D e t Maa vare M  skwN 

Bestilling at vare P oet; th i man kan samle Penge som 
G ra s  derved. Jeg kan derfor ikke begribe, hvorfor de fleste 
see saa pjaltede u d ; th i naar jeg seer Een i  en gammel 
sort K iole med et Hierte paa A lbuen, saa er jeg hartad 
vis paa, at det er en Poet. De maae drikke de Hunde; 
de maae satte A lt, hvad de vinde, strax i  Halsen paa sig," 

Leer, Ha, ha, ha!
Doren gaaer op, og der trcrder et Menneske ind med uredt Haar, 

gammel sort Kiole med Hierte paa Albuen.

Zkeithaand.

Om  Forladelse, m in unge Herre! at jeg kommer her 
og forstyrrer Dem i Deres idylliske Eensomhed; men man 
lukkede mig herind, uagtet jeg giorde Indvendinger. De 
maa vare meget sornoiet, jeg horte Dem  skoggerlet. Det 
er en Sicldenhed paa dette S ted —  uden at det maaskee 

skulde vare af Fortvivlelse?
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F r i t s .
Nei, jeg fo rtv iv le r saamcrnd slet ikke, for jeg er ganske 

uskyldig.
K e i t h a a n d .

Ja, det er jeg med. Og det er en stor Trost i  Modgang, 
naar man veed det om sig selv. O g man skal bare negte 
A lting. Naar man ikke bekiender N ogenting , saa skal de 
fedt giore Een; th i Pinebcenken er dog. G ud vcrre lovet, 
saa temmelig afskaffet.

F r i t s .
For Pinebcenken fryg te r jeg slet ikke.

K e i t h a a n d .
Jo  —  skulde der vcrre Noget, jeg frygtede fo r, saa 

blev det dog for den; th i det er en haardhiertet dum Knegt, 
som flet ikke tager imod Raison.

F r i t s .
Hvem er De, m in Herre? E r De en Poet?

K e i t h a a n d .
Nei, saa v id t har jeg, G ud vcrre lovet, dog endnu ikke 

drevet det.
F r i t s .

Deres Navn?
- K e i t h a a n d .

E r Keithaand. Jeg bruger ellers den hoire ligesaa 
godt, som den venstre; men det er et N a vn , som een af 
mine Forfcrdre, der formodenlig har mistet sin hoire Haand 
i Krigen, ligesom Goh von Berlichingen, maa have lagt sig t i l .

F r i t s .
Hvad er De, med Forlov?

K e i t h a a n d .
tttie vu lis r «j'in<tu8trie. Jeg veed ikke, om De kiender 

den S lags Riddere?



F r i t s .
Nej ,  jeg tiender nok arme Riddere; men den S lags

kiender jeg ikke. H vorfor er De her?
K e i t h a a n d .

A f  b lo t Misforstaaelse. D er var Een, som i  Trcrngselen 
mistede sit U h r; men da Tyven mccrkede, han var opdaget, 
practiserede han Uhret med samme Behændighed i  min 
Lomme, som han havde taget det a f Eierens. D g nu maa 

jeg bsde for en Andens M isg ie rn ing .
F r i t s .

K e i t h a a n d .
D et skulde a ldrig  fortryde m ig , dersom det var forste 

G ang ; men det er ikke forste G ang , det er arriveret mig. 
For nogen T id  siden maatte jeg sidde hele to Aar og spinde, 
ligesom Hercules hos Jom fruen , hvad hun hed, bare fordi 

jeg havde gode K o rt i  Lhombre.
F r i t s .

Hvorledes det?
K e i t h a a n d .

Ncrsten a ltid  fire eller fem M atadorer. M a n  fandt 
det usandsynligt, at det skulde gaae n a tu rlig t t i l ;  og paa 
G rund a f denne Usandsynlighed, fo r m in a lt for store Lykkes 
S kyld , havde jeg den Ulykke, at jeg maatte dandse —

F r i t s .

Dandse?
K e i t h a a n d .

I  Tugthuset.
F r i t s  seer sig cengstelig om.

Her er dog ikke Tugthuset?
K e i t h a a n d .

Gud bevares! det er kun P u rg a to riu m , kun S k ia rs-
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ilden. D e t er et meget anstcendigt S te d ,  hvor mistcenkte 
skikkelige Folk sattes hen, inden de blive frikiendte.

F r i t s .

D et var ogsaa S yn d  at fordomme skikkelige Folk.
K e i t h a a n d .

M an  burde heller ikke fordomme de uskikkelige. D er er 
talet saameget om, at man ingen Ret har t i l  at henrette 
Forbrydere; men m ig synes, man har heller ikke Lov t i l  
at straffe dem. D er gives jo i Grunden ingen Laster og 
Forbrydelser; det er altsammen kun Sygdom , eller M angel 
paa en god Opdragelse. I  Stedet fo r Tugthuse skulde 
de bygge flere lcerde Skoler og Universiteter. O g tro  De m ig, 
naar en T yv  fik A l t ,  hvad han vilde have, saa stial 
ban aldrig.

F r i t s .  ' .
De er altsaa uskyldig?

K e i t h a a n d .
J a ,  det forstaaer sig; men jeg horer t i l  en ulykkelig 

Familie. D e r svcever en tung Skicbne over visse Menneskers 
Hoved; har D e ikke mcrrket det?

F r i t s .
G ik det da heller ikke Deres Fader godt?

K e i t h a a n d .
Ak, m in salig stakkels Fader! D e t var en brav S o lda t. 

Han dode paa W rens M ark.
F r i t  s.

Nu, det var jo hccdersuldt.
K e i t h a a n d .

M en D e tiender ikke Verdens Spidsfindigheder. Synes 
Dem ikke, at Enhver har Lov t i l  at tiene, hvem han lyster?

F r i t s .
I  K rigen maa man tiene sit Fodeland.



K e i t h a a n d .
Han havde in te t Fsdeland. han var fsd t paa Sven.

F r i t s .
Nu. saa horte han jo Engeland t i l .

K e i t h a a n d .
Ja . han dsde ogsaa af den engelste Syge. han blev hcengt.

F r i t s .

A u !
K e i t h a a n d .

M in  stakkels T o fte r —
F r i t s .

E r hun ogsaa salig?
K e i t h a a n d .

N e i. Gud flee Lov,  hun lever fo r saavidt endnu. 
Hendes Ulykke va r. at hun havde et a lt for dybt Gemyt; 
hun gav Kicerligheden fo r meget Rum  i sit Hierte. Man 
beskyldte hende for at have forstyrret mange unge Menneskers 
Lyksalighed, og saa sparrede man hende i Kloster.

F r i t s .
H un var altsaa catholsk?

K e i t h a a n d .
Nei. G ud veed, hun protesterede nok.

F r i t s  leer.

Stakkels Nonne!
K e i t h a a n d .

H un lcrrer nu Fruentimmernetheder i et Spinde- 
Jns titu t. M in  eneste Trost er m in B ro d e r, den raste 
S s g u t! Havde jeg ikke ham. saa veed jeg ikke. hvordan 
jeg skulde holde det ud.

F r i t s .
Han er altsaa Ssm and?
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K e i t h a a n d .
J a !  i  venetiansk Tjeneste, som Ridder a f Jernlamken.

F r i t s .
Paa Galejerne. G ra tu le re r!

K e i t h a a n  d.
Ingen  Aarsag.

Arrestforvareren kalder udenfor: Keithaand!

K e i t h a a n d .
Hvad godt?

Arrestforvareren kommer.

I  skal i  Forhor. Vagten kommer, fo r at hente jer.
Vagten tcceder ind.

K e i t h a a n d .
A lt  for megen W re ! Sagte. N aa, R y g !  staa nu 

min Tunge b i; saa har jeg to lovlige V idner paa m in 
Uskyldighed.

Gaaer med Vagten.

A r r e s t f o r v a r e r e n .
F r its !  men kiender du mig da ikke paa Resten?

F r i t s .
R iem ert! m in gamle Ven i  L iv  og D o d !  er det dig?

R i e m e r t .
Ja , det forstaaer sig.

De omfavne hinanden.

F r i t s .
Hvad g ior dn her?

R i e m e r t .
Jeg redder dig.

Hvad er dn her?

F r i t s .



R i e m e r t .
Arrestforvarer n a tu r lig v iis ; det v i l  da stge: hans 

Fuldmcrgtig —  o,cl in te rim , som v i Lande kalde det. ,
F r i t s .

Men stig mig dog —
R i e m e r t .

Hiemme hos dine Foreeldre, mankede jeg nok, at der 

In te t  var at hente fo r mig. Jeg havde haabet, ved din 
Indflydelse at blive C ontro leur; men Ackermaun var saa 
hidsig og opsarende, at jeg ikke vovede at tale t i l  ham derom. 
Lykkeiigviis fa ld t det m ig ind, at jeg har en gammel M o r
broder her i  Byen, som er Arrestforvarer; men han er over 
siirsindstyve A a r, Stakkel, og jeg fandt ham sengeliggende 
og syngende yaa det sidste Bers. Han havde jnst lagt sig, 
da jeg kom; jeg tog Neglen, og sagde, jeg skulde nok for
rette Tienesten for ham, mens han hvilede. Og tcenk dig 
m in Forundring, da jeg tra f d ig ; men tcrnk dig ogsaa min 
Glcede, da jeg saae, at jeg kunde redde dig.

F r i t s .
M en v il det ikke bringe din M orbroder i  Ulykke?

R i e m e r t .
D e t er en gammel M and paa fiirstndstyve A a r ,  som 

ligger paa sit Aderste. O g jeg tager det paa m in Sam 
vittighed, at redde et uskyldigt B a rn  fra  Skicrndselen.

Skicvndselen?
R i e m e r t .

Ak,  m in stakkels F r its !  du kiender ikke d in Ulykke. 
D u  t roer,  du er sat i  en anstcrndig Arrest paa kort T id ; 
men saaledes hcrnger det ikke sammen. D u  er spcrrret i Tyve
hu lle t, du skal i  Tugthuset. D in  Stedfader har anklaget 

dig for at du vilde myrde ham.



F r i t s  fortvivlet.

E r det  skeet, R icm ert! m i —  saa er jeg ro lig , saa 
er min Beslutning taget.

R i e m e r t .
Den flionneste Lejlighed have v i her t i l  at undvige. 

Jeg aabner den hemmelige D o r her, der gaaer ud t i l  et 
afsides Strerde, hvor man tid t udlukker Forbrydere, fo r at 
undgaae Oplob. D i flygte over Grcendsen t i l  Klosteret. 
Prioren modtager dig med aabne Arme, og v i ere frelste.

F r i t s
efter at have vceret raadvild et Dieblik.

V e la n !

Han tager et B lad Papir, en B lyant og en S ar ud af en lille 
Brevtaske, scetter sig veo Bordet og skriver nogle Linier; 
derpaa klipper han en Lok af sit Haar, og lcegger den 
paa Papiret.

Ja , NU jeg tyde lig t Guds F inger seer!
Een Udsigt aabnes, mens en anden lukkes.
Vel har jeg ingen Fader, M oder meer.
Og ingen Elskede —  dog skal ei sukkes!
E t he llig t Kloster aabner m ig sin Favn.
Kun kort var Rollen, mig i Verden g ive t; 
Forhcenget salder —  nu, i  Herrens N avn !
S aa gaaer jeg a lt t i l  H im len her i Livet.

Riemert lukker den lille D o r op, de trcede ud; han lukker Doren. 
Efter et kort Ophold komme Ackermarm og Mad.Ackermann 
ind ad den anden Dor.

M a d .  A c k e r m a n n .
Her stal han vcere. Her er Fangeburet,
H vor man indspcrrret har min kicere Fug l.



A c k e r m a n n  seer sig om.

M en Fuglen er der ei, og dog staacr B u re t 
E i aabent. F r its !  hvor er du henne da?

M a d .  A c k e r m a n n .
Her er saa tpst og stille som i G raven.
Hvad ligger der paa Bordet? E t P a p ir  
E n  Haarlok —  H im m el! ja, det er hans Haand, 
D et er hans Lok, jeg kiender dette Haar.

A c k e r m a n n .
Hvad skriver han? E r han undveget? Lces!

M a d . A c k e r m a n n  laser:

M in  M oder! jeg dig ikke hader;
G odt om m in M oder troer jeg helst, 
Endskiondt du ei d it B a rn  har srelst.
D i samles hos m in r e t t e  F a d e r .
D in  stakkels F r its  herefter ei 
D u  trcrffer meer paa Livets Dei.
Tag denne Lok, som Taaren bader.
G iem den som en Forg ie tm ige i! 

A c k e r m a n n .
H im m el og J o rd ! hvad er der hcendet ham?

M a d .  A c k e r m a n n  fortvivlet.

Ha, M orde r! M orde r! du har brcrbt m it B arn .
Huu synker i Afmagt, han griber hende i sine Arme.

A c k e r m a n n .
Sophie ! fa t dig. Han er ikke dod.
Han lever end, du faaer ham vist tilbage.

^frits kommer hurtig tilbage med Nieinert.

A r l l B  glad med et Brev i Haanden.

Ja , M o e r! her er han alt, her er din F r its .



M a d . A c k e r m a n n  omfavner ham.

M in  F r its !  m it elskte B a rn ! jeg har dig her? 
D u  ei forlader Verden og din Moder?

F r i t s  leer.

Nei, Skiebnen fandt, at det var a lt fo r t id lig t. 
Og skaante m ig.

Hvad havde bu i  S inde? V ilde  du 
Berove selv dig Livet?

F r i t s  med Lune.

Jeg vilde gaae i  Kloster.
A c k e r m a n n .

Gaae i Kloster?

T i l  en fortræ ffelig P r io r, som mig 
I  M ode kommen var med aabne Arme, 
Hvor Fyrstens A rm  ei kunde ramme mig.

D et fa ld t m ig ogsaa ind. Desuden skulde 
Den gamle Fangefoged bode fo r det,
Og Riemert giore skyldig sig i S v ig  
F o r m in  S ky ld , fo r at redde mig. D et var 
E n daarlig Redning. D erfo r vendte jeg 
Tilbage t i l  m it Fangebuur igien.
A t boere med Taalmodighed den Lcenke,
S om  Skiebnen smedded mig.

A c k e r m a n n .  
Ha, Ubesindige!

Nei, det ikke;

F r i t s .

M a d . A c k e r m a n n .
Ugudeligt fornegte vilde du 
D in  egen Tro?

F r i t s .
O , ki<rre M oder! see.



94 Den lille Skuespiller.

A c k e r m a n n .
F v its ! du er fr i.

D e t iilte  v i at sige dig. B i  kom 
A t hente dig fra  Fcengselet.

F r i t s .
Jeg veed det. 

A c k e r m a n n .
D u  veed det a lt? Hvad har du der i  Haand?
Hvad er det for et Brev?

F r i t s  munter igien.

D e t er m in Afsked. 
A c k e r m a n n .

Hvordan? din Afsked?
F r i t s .

Ja , fra  Fcrngselet.

O g det er m in Bestalling.
A c k e r m a n n .

D in  Bestalling?
F r i t s .

S om  skrevet er a f Fyrstens egen Haand.
Acker m a n n.

Hvad er dog det? Hvorledes fik du Brevet?
F r i t s .

D a  jeg tilbage gik t i l  Fcengselet,
Og havde dygtig skiendtes forst med Riemert, 
D er kaldte m in Sam vittighed fo r om.
Og vilde trcrkke mig ved Kraven bort,
For m ig at tvinge t i l  m in egen F rihed ;
D a  modtc mig den gode Officeer,
S om  holdt ei med de vrede Kammerater,
D a  de i  Form iddags forncrrmed S tu a r t.
Han kiendte mig, og kaldte m ig ved Navn.



Jeg blev som J is ,  og tocnkte: Gode G u d !
Nu griber han dig som undveget Fange,
Nu dobbelt venter Skicrndselsstraffen dig.
M en m ild t han smiilte, gav mig dette Brev 
F ra  Fyrsten: „ T i l  den l i l l e  S k u e s p i l l e r " .  
„D e t glcrder m ig," var Officerens O rd,
„A t jeg den Skrock kan giore god igien.
S om  jeg uskyldigviis forvoldte dig.
Lev vel, og veer m in Ven!  V i  sees vel snart." 
Og dermed gik han. Her er Brevet, Fader!

A c k e r m a n n  tager Brevet, og l-rser:

„D en lille  Skuespiller Fredrik Schroder 
Antager strax jeg i  m in Tieneste 
Med tvende hundred D aler aarlig  Gage."

M a d .  A c k e r m a n n .
F r its !  hvilken Gloede paa den korte S o rg .

Acker m a n n.
Jeg gratulerer dig. Jeg foler, at 
Jeg skylder dig O pre jsning —  tag m in Haand. 
T ilg iv , i  Fa ld  jeg var lid t streng imod d ig ; 

D et skal ei tiere skee.
F r i t s .

Nei, slige Farer

Maae forekommes.
A c k e r m a n n .

D u  forlader m ig

D og ikke reent?
F r i t s .

Nei, det var utaknemligt,

Reent at forlade Dem  —  og u n a tu rlig t 
For Fredrik, reent at skilles fra  sin Moder.

Han omfavner hende.



A c k e r m a n n .

V i omgaaes daglig da?
F r i t s .

Jeg spiller med Dem 

Hver A ften ; men jeg boer herefterdags 
I  m i t  Logis, bekoster selv mig A lt.

A c k e r m a n n .

M en spiser dog med os?
F r i t s  leer.

J a  —  inviteert,

Naar Stedfaer —  Fader —  er i  godt Humeur.
A c k e r m a n n  smilende.

D u  er nu  Fyrstens egen Embedsmand,
D e t gaaer ei an meer at modsige dig.

D u  er d in egen Herre.
F r i t s .

Jeg Dem bringer

E n venlig Hilsen fra  den gode S tu a rt,
S om  modte mig ved D sren, hvor han vilde.
Troer jeg, med Tang og Hammer sprccnge G ittre t, 
F o r strax med M a g t at frelse m ig ; men da 
Han horte, jeg var f r i  og lykkelig.
Bad han Farvel, og reiser strax t i l  England.

M a d .  A c k e r m a n n .
O , G ud skee Lov, du reiser ikke med!

A c k e r m a n n .
Jeg gratulerer dig, og jeg gientager:
D e t g io r m ig ondt, jeg har bedrovet dig.

F r i t s .
O , m ig det kun et O ieblik fo rtrsd ;
T h i v is  er Nytten, indb ild t var m in Nod.
I  Fald N atu r hos m ig Talent opdaged.



S aa  har den m oderligt m ig selv opdraget. 
Paa Mennesker jeg tid lig  a lt blev klog —  
D e t er den allervanskeligste B o g ;
Den krcrver stsrre S tu d iu m , m in T ro ,
End Gram m atik, end Ccesar, Cicero.
M in  Vugge stod ei langt sra Preussens Helt, 
S om  B a rn  jeg leged i  Soldatens Te lt.
Fo r m ig  var ingen Fieuder, fremmed S ta t ;  
Jeg sad Paa Knce tid t af en fransk S o lda t, 
Han lcerte m ig sit S p rog , han var ei snur, 
Hans Sfficeer gav m ig lid t P o litu r .
I  Fattigdom  jeg med m in R iem ert sad.
Og lcrrte Noisomhed ved tomme Fad.
Jeg kom paa Havet, skued Soens M a g t, 
Matrosens uforfærdede Foragt.
Bag Disken vilde jeg ei lccnge staae;
D og —  der kan ogsaa lccres af det Sm aa. 
M ig  Elskov t id lig t a lt i Skole tog,
M en P lig t  og W re  m ig a f Skolen jog.
H v is  Bcrgeret fo r M a lu r t  ei var fr i,
O , der var ogsaa Honning jo de rij
M ig  S tu a r t  aabned Shakespeares Helligdom.

Tager Ackermanns Haand.

Jeg kom t i l  Holberg, da t i l  d ig  jeg kom.
I  Fald som B a rn  du havde mig forkicrlt. 
Hvad havde da m in Kundskab m ig meddeelt? 
Kun dig jeg takker, hvis a f forste Rang 
Den lille  Schroder vorder stor engang.

Han omfavner sine Forceldre, Tceppet falder.
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Sibylle-Templet

E t Lystspil med Sange.



P e r s o n e r n e .

gasparo, Giestgiver.

Rasatta, hans Datter.

Rentrice, hans Sosterdatter. .

ZiusejM , Poet, Rosalias Elsker.

Fikndeffo, hans Ven, Borger i Byen.

En rig reisende Lord.

Eduard, hans Son.

Ziglwre Ktberto Zraoini.

Lordens Folge, og Landsbyfolk.

Handlingen foregaaer i T ivoli, ikke langt fra Rom.



O n  P la d s  med C rrrer.

Vertshuset t i l Hoire for Tilskuerne, Lordens Logis t i l Venstre. D yb t 
i Baggrunden seer man Sibylle-Templet paa en Klippe.

Forft Ausepsie, siden Rosalia.

G i u s e p p e .

(M e l. A t A m ^  os bedrager etc.)

^ v o r  to r en stakkels D ig te r,
S om  eier In g e n tin g ,
Hvem Lykken stedse svigter 
Paa denne Jordens R ing ,
H vor to r den arme Taabe,
S o m  ingen Udvei veed.
D og kicek og dristig haabe 
Paa heldig Kicrrlighed?

R o s a l i a  kommer.

Giuseppe! a ltid  salder du tilbage t i l  det garyle Heden
skab. H vor kan du dog tv iv le  om, at jeg elsker dig? Har 
jeg ikke sagt d ig , at jeg anseer det sor det storste B ev iis  
Paa din K icrrlighed, at du har fo rladt Kapelmester M era- 
vig lio og hans lystige F lok, sor at blive her hos m ig i  
T ivo li?  M en nu maae v i dog tcrnke paa Frem tiden; og 
hvad skulle v i leve a f, dersom m in Fader tillader os at 
saae hinanden? —  hvad han a ldrig  g ior.



G i u s e p p e .
N osa lia ! om jeg end ikke elskede dig saa h s it, saa havde 

det dog ikke kostet m ig det Bitterste, at forlade den fordomte 
M erav ig lio  og hans sminkede Eompagnie. D e t er den 
usselste H aandtering, at vcere Theaterdigter her i  I ta lie n ; 
jeg veed ikke, hvordan det er andre Steder. Poeten er 
Sangernes aandelige Skopudser; de bruge ham som Maskin
karl, fo r at opslaae Lccgter t i l  deres musicalfle Fyrværkerier. 
E r det ikke at nedvcrrdige den himmelske Kunst? M aa en 
D ig te r ikke skrive, hvad Aanden tils iger ham? O g fliondt 
jeg ' gierne tilstaaer, at Aanden ikke tils iger mig meget —

R o s a l i a .
D u  er a lt fo r op rig tig , Giuseppe! S l ig t  bor en Poet 

a ldrig  tilstaae, om det ogsaa er sandt.

G i u s e p p e .
Skulde jeg tie dermed, saa var det b lo t a f F ryg t for 

at miste d in  Kicerlighed.
R o s a l i a .

E i !  hvad? troer du, jeg elsker dig, fo rd i du er Poet? 
D e t er jo fo r det meste nogle gamle Pedanter med Kapper 
og Bladkraver. Nei, jeg elsker dig, jfo rd i du er en smuk 
Knos, hvis store brune D in e  breendeIfor m ig  —  og det 

kommer siet ikke Poesien ved.

G u i s e p p e .
Ja , og jeg elsker dig, fo rd i du er en ung og deilig 

P ige, Rosalia!
R o s a l i a .

D e t er det Fornemste. Aand kunne v i alle have, og 
den kunne v i alle t i l  Nod undvccre.

G i u s e p p e .
D u  har mere Aand, end du selv veed.



R o s a l i a .
D et er meget m u lig t. M en m ig synes dog. det Theater- 

liv  har noget F o rtry llende , der kan forvandle det bedrove- 
ligste. morkeste S ku u r t i l  et lys tig t Musernes Tempel. Hvem 
var ellers disse Muser? M a n  bruger saa t id t et O rd , uden 
at vide Oprindelsen dertil.

G i u s e p p e .

De vare Sanggudinder.

R o s a l i a .
Ja . er det ikke, som jeg siger? O g saa er det desuden 

saa morsomt, at see Enea og D idone og O loferne og 
G iu d itta  og Romolo og T ito . og alle vore kicrre S tam fadre , 
hvad de hedde, i prcrgtige Harnisker og straalende Kroner. 

Og saa synge de saa smukt.

G i u s e p p e .
J a .  vor S tam fader Romolo sang iscrr i  det sidste 

Stykke en deilig Sopranarie .

R o s a l i a .
M en troer du ikke. at v i ogsaa kan spille Comedie 

her? D er er en gammel Romance, som jeg saa tid t agerede 
med m in salig Ssster ;  nu maa jeg bielpe m ig . som jeg 
kan. med m it Soskendebarn paa Modreneside. Beatrice; 
men man mcerker a lt fo r tyde lig t, at hendes Fader var en 
Hollamder. H ar du nogentid siet en smuk Pige saa phleg- 
matifk? Troer du. at et M andfo lk kan blive forelsket i hende?

G i u s e p p e  smilende.

Ja , efter d in egen Theorie —

R o s a l i a .
H un er koldere end F l in t ;  th i af en F l in t  kan man 

dog staae en G nist, men hun gnistrede ikke, om man slog

hende ihiel.



G i u s e p p e  leer.

D er seer du, Rosalia! Acmden er dog ikke saa reent 
at foragte. Den maa dog have n o g e n  Deel i vor Kicrr- 
lighed.

N o s a l i a .

Ja , det er vel ogsaa sandt. A m or er en G u d , og en 
G ud er en Aand. M en v i maae endelig spille den Ro
mance sor dig. D e t er en rorende Scene mellem den 
stakkels forelskede M unk F ra  M a rtin o  og hans grusomme 
Skisnne, D onna Cornelia. M i t  Soskendebarn er Cornelia; 
og saa lcrnge det gaaer ud paa Forag t og Koldsindighed, 
kommer hun taa le lig t fra  det, men siden, hvor hun skal 
vcrre fo rtv iv le t —  D og nu har jeg instrueret og dresseret 
hende saa tid t. V i  maae endelig spille den Scene for dig. 
Kalder. Beatrice! Beatrice!

B e a tr ic e  kommer langsomt.

Hvad skal jeg?

R o s a l i  a.

A a ,  kom og lad os spille F ra  M a rtin o  og Donna 
Cornelia fo r Giuseppe.

B e a t r i c e .

Jeg har ingen T id , jeg skal koge M acaroni.

R o s a l i a .

S an ta  M a r ia !  det kan du jo i en Haandcvending. 
Kom!  bare det D ieb lik ! Kan du ikke sagtens gisre mig 
den Fornoielse?

B e a t r i c e .

S ka l v i nu hore den Skraalen igien? Jeg g ior dig 
det jo a ldrig  tilpas.



N o s a l i a .
Jo , denne Gang v i l  det vistnok gaae. B i  bare l id t ;  

jeg henter m it Halstorklcrde, der skal forestille Munkekappe.
Hun ganer ind.

G i u s e p p e .
D et er smukt af dig. at du retter dig lid t efter hendes 

Luner, Beatrice! D e t er saadan en velsignet P ige.

B e a t r i c e .
Ja , hun er god nok, bare hun ikke var saa hidsig, og 

man kunde gisre hende Noget tilpas.

Zlosalia
kommer ud med et stort Torklcede om Hovedet og Skuldrene.

See,  nu er jeg F ra  M a r t i lw ,  som lider af ulykkelig 
Kicerligheds O va l. N it skal du bare hore. Deklamerer:

E i, Cornelia! jeg dcemper 
Lamger I ld e n  i m it B rys t;

 ̂ Am or, stcerkeste blandt Kcemper,
Lcerte m ig sin b ittre  Lyst.

T il Giuseppe. S aa svarer Cornelia. T il Beatrice. Lad mig nu 
see, du strenger dig an. Voer nu brav hovmodig og lumpen 
imod mig.

B e a t r i c e  som Cornelia.

H vor to r Am or vel sig svinge 
O ver fromme Klostermuur?
Hcever Englen paa sin V inge 
Munken ikke fra N atur?

R o s a  l i a  t i l Giuseppe.

Hun giver ham nemlig S tik p ille r. S aa  svarer jeg som 
Fra M a rt in o :

E i Naturen sig fornegter.
Munken er ei skabt af I i s ,



Eva kun for Adams Slcegter 
Jorden g ior t i l  P arad iis .

D e t siger jeg da som F ra  M a rt in o ; th i det vilde vcere 

ubeskedent, hvis jeg som Fruentim m er

G i u s e p p e .
M en, m in sodeste Rosalia! var det ikke bedsi, at du ikke 

giorde disse Anmærkninger? Jeg forstaaer det nok alligevel.

R o s a l i a .
D u  har Ret, det forstyrrer Illu s io n e n . —  N u  ret bister, 

Beatrice! Herre G ud, vcrr dog ikke saa ligegyld ig, som om 
jeg bad dig tage mig en S ax eller en S ynaa l.

B e a t r i c e  som Cornelia.

H v is  P rio ren  fik at hore 
D i t  ugudelige O rd,
Stopped han vistnok sit D re,
D u  blev fcengslet under Jo rd .

R o s a l i a  som Fra M artino.

Ak, jeg lcenges, lcrnges saare.
Under Jorden snart at boe.
Skienker du m in G ra v  en Taare,
V i l  deraf en M ie  groe.

G i u s e p p e .

D et er smukt.
R o s a l i a .

Ja , det kommer bedre.

B e a t r i c e  som Cornelia.

S langen i din Tale h v is le r!
H v is  d it Lofte bryder bu,
Paa d in G rav kun voxer T ids ler.
V o g t d ig ! det er T id  endnu.



R o s a l i a  t i l Giuseppe.

D et sagde hun, m in T ro , ikke saa galt.

G i u s e p p e
nikker t il hende, at hun skal blive ved, uden at afbryde. 

R o s a l i a  som Fra Martino.

Kicerlighed kan In te t  frygte.
Kom, C ornelia ! o, kom!
B i v i l  hen t i l  Paven flygte.
H ellig  Elskov boer i Rom.

Han g ior H ierter ei t i l  S laver,
Han er naadig, han er god.
Naar du Roma bagvendt staver.
A m  o r staaer, hvor N o m a  stod.

T il Giuseppe. Forstaaer dn? bagvendt: R ,D ,M ,A  —  og 
A ,M ,O ,R .

G i u s e p p e .
Fuldkommen vel, fuldkommen vel.

B e a t r i c e  som Cornelia.

Bagvendt Haab! D ig  Paven loser 
E i fra Klostrets faste Baand.

R o s a l i a  som Fra Martino.

D a  fo rtv iv le t jeg ndoser 
Eget B lod  med egen Haand.

B e a t r i c e  som Cornelia.

H vor den Tale godt dig klceder!
Munken sukker og v i l  doe,
Naar som U lv i Faareklceder 
Han bedrager unge M o .

R o s a l i a  t i l  Giuseppe.

D et sagde hun pe iUneeo  overmande godt! D er kom 

hendes Kulde hende tilpas .



Pludselig fortvivlet og i Tourer, som Fra M artins.

D e n  kan L ivet let forlise.
S om  har tabt al F ryd  yaa Jo rd .
Lad da Dolken dig bevise.
Hvad du spotter i  m it O r d !

Hun lader, som hun stak sig med en Kniv, og falder t i l horden.

B e a t r i c e  som Cornelia, yderst phlegmatifk.

E lflte  V en ! jeg dig har daaret;
See, jeg elsker varm t som du!
S v a r mig, est du sarlig saaret?
Elskte! det er T id  endnu.

In te t  S v a r fra Lreben lyder?
Ak. han blegned for sin M s !
I  sit crdle B lod  han flyder —
N u. saa v i l  jeg ogsaa doe!

N o s a l i a  springer grcedende og forbittret op.

E r det ikke forskrækkeligt? E r d e t en M aadt. at sige 
saadan Noget paa? E r d u  en P ige? En Romerinde, der 
ikke foler meer for ulykkelig Kicrrlighed? D u  staaer jo der 
som en S lo tte , du taler jo saa koldt som en Soufsleur. 

Jeg v i l  in tet mere have at bestille med dig.

B e a t r i c e .
M en. Nosalia! —

R o s a l i a  stampende.

B liv  fra m ig ! siger jeg.
Hun gacrer fortornet ind.

B e a t r i c e .
Hvad synes du, Giuseppe? E r hun ikke gal?

G i u s e p p e .
Nei. elskvcrrdig og forelsket. O g dette naive Lune gior,



at jeg elsker hende hoiere. Undskyld hende. Beatrice! hun 
er jo ellers en god Veninde.

B e a t r i c e .
Hvad det nu ogjaa a ltid  skal t i l  med den dumme 

Romance!
G  i u se p p e.

D et er Kicerlighed. D e t v i l  du ogsaa lcrre at forstaae, 
naar Am or trasser dig med sine P ile .

B e a t r i c e .
M en det er jo kun Pvesie. Og Poesie er jo Logn ; 

der er jo ingen Am or og ingen P ile  t i l .  det er altsammen 
Indb ildn ing .

G u i s e p p e .
Og om det var v irke lig t. Beatrice ! folte du mere 

sor det?

B e a t r i c e .
Nei. det kan gierne vare.

G i u s e p p e .
H vorfor blev du dog skabt saa smuk. naar du in te t 

Hierte har for Kicerlighed?
B e a t r i c e .

D e t maa du sporge vor Herre om, jeg har ikke stabt 
mig selv. D e r kommer Rosalias Fader; tag dig i  Agt, at 
du ikke kommer i K lam m eri med ham. Han lader heller 
ikke t i l  at vare skabt fo r Kicerlighed.

Gaaer.
Zassia ro  kommer.

God M orgen, m in kiare Giuseppe! Allerede her igien? 
Dog, det er sandt, du ligger herude paa Landet i  S o m 
mer —  i  det G rsnne. D u  maa have Penge som G ra s . 
D u  er nok a f en fornem, adelig Herkomst, siden du driver 
saaledes omkring, uden at bestille Noget.
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G i u s e p p e .
Jeg har hverken Grcrs eller Penge, G asparo ! r>-g 

hvad Adelen angaaer, saa er der blandt den mange ligesaa 
fattige D ic rv le , som jeg. H v is  jeg giorde m ig Umage med 
at rage mellem gamle Pergamenter, fandt jeg maaskee ogsaa 
et Stam m etrcr med en Green, som m in Lw is t passede til.

G  a s p a r  o.
O g naar der in te t var, saa kunde du giore dig et selv. 

D u  har jo lc rrt at tegne. H ar du ikke?

G i u s e p p e .
J o , baade at tegne og at skrive. D e t er meer, end du

kan rose dig af, G asparo!
G a s p a r o .

M en hvad har du ellers lcrrt?  D u  g io r V e rs ; mm 
det skal man jo ikke lcrre, det maa komme a f sig selv. 

Prcrst er du heller ikke.
G i u s e p p e .

Prcrst kunde jeg ikke blive, uden at vcrre M u n k ; og 
M u n k  kunde jeg ikke vcrre, naar jeg vilde vcrre Wgtemand. 
O g det er just det, jeg i  lang T id  har studeret allermeest paa.

G  asp  a r  o.

H v i blev du da ikke P rocurator?

Giuseppe.
Jeg er a f et fredeligt S in d ,  jeg gidder ikke levet af 

Andres Trcrtte.
G a s p a r o .

S aa kunde du jo mcrgle Fred.

G i u s e p p e .
Fred? '  D e t faaer man ikke Noget for.

G  a s p  a r  o.

H v i blev du da ikke Doctor?



G i u s e p p e .
D et er jeg, D oc lo r fo r de Sunde, jeg er Poet.

G a s p a r o .
Uden Fortrydelse, hvad duer du ellers t i l?

G i u s e p p e .
T i l  at gloede mig over G uds N a tu r, G asparo ! t i l  at 

nyde det Skionne med S m ag og Behag, hade det Onde, 
elske det Gode —  og ister en deilig Pige, som —  m ii-udits 
6ictu —  er d in  egen D a tte r.

G a s p a r o .
Ja , jeg veed det. m in gode Giuseppe! og det er paa 

Grund heraf, jeg er saa f r i  at sporge dig om dine Udsigter, 
hvilke, som jeg nu horer, fuldkommen svare t i l  Indsigterne. 
Hvad gaaer du da og vimser efter, og strtter den stakkels 
Pige F luer i Hovedet? H v is  jeg var en velhavende M and 
og kunde fode jer begge, fik det saa vcrre; men det er ikke 
Tilfcrldet. O g In g e n tin g  kan du. Ikke engang t i l  at vcere 
Theaterdigter duede du. Hellige J o m fru ! ikke engang t i l  
det. Jeg raader d ig altsaa som B en : b liv  fra  m it Huus, 
forstyr ikke m in Arnes Ro, g io r ikke m in D a tte r ulykkelig —  
eller, ved den hellige Ja n u a riu s , jeg render dig m in Kiskken- 
kniv sex Tommer ind i L ivet. Nu har jeg oerlig og oprig tig  
sagt dig m in ^M e n in g , og hvad du har at vente. Farvel, 
Giuseppe!

Gaaer.

G i u s e p p e  opbragt.

(M e l.  Prov du kun oftere etc.)

Ja , vov du kun igien
M ed Kniveir m ig at true.
D u  snart skal see, m in V en !
Hvordan det dig v i l  gaae.



Jeg paa m in Uskyld stoler.
D in  S to lthed skal jeg kncrkke.
Paa Kaarde, paa Pistoler,
D er kan v i proves begge;
Jeg fordrer dig,
I  Fa ld  dn mig 
I  Ro ei lader gaae.

I  en kicerlig Tone.

O  lad, m in elskte P ige !
D erfo r ei M odet vige.
D i snart forenede 
V o r t Duske skal opnaae.'

Nojatia kommer.

G i u s e p p e .
Ha, Rosalia! d in Fader har v iis t m ig D oren ; men 

saasandt jeg lever —
R o s a l i a  lystig.

Hvad er det at bryde sig om? M aatte  han ikke vise 

dig den D s r ,  du stal ind ad?

G i u s e p p e .
D u  er munter? du spoger? H a ! du elsker m ig ikke mcer.

R o s a l i a .
S a a ! veer du ogsaa haard og u rim e lig ; det klcedcr dig 

godt. M en jeg skal sige d ig , hvorfor jeg er saa forumet: 
jeg har havt en D ro m , som allerede ha lv t er gaaet i 

Opfyldelse.
G i u s e p p e .

Hvorledes?
R o s a l i a .

Sce kun det S iby lle -Tem pel deroppe paa K lippen, hvor 
v i saa tid t have siddet sammen, og scet ud over det herlige



Landskab, og det skionne V a n d fa ld , som skummer ned i  
Afgrunden.

G i u s e p p e .
J a ,  det seer jeg hver D a g , men hvad kan det 

hielpe m ig?
R o s a t i a .

Har du ikke selv fo rta lt, at disse S ib y lle r  vare gamle 
Koner, som kom og forta lte  Menneskene deres tilkommende 
Skiebne?

G i u s e p p e .
Ja , det troede vore Forfadre.

R o s a l i a .
Vore Forfadre vidste nok, hvad de giorde.

G i u s e p p e .
M en stig mig dog —

N  o fa l i a.
Jeg havde selv forleden Besog a f en saadan gammel Kone.

(Melodie af L a n d s b y p i g e n . )

Engang en M orgen 
Laae jeg i Grasset,
H jertet a f Sorgen 
In d e r lig  presset.
D a  aabenbared sig 
W ldgam m el V iv .
H un mon frem tråde 
M ed Haar t i l  H alen,
H un spaaede G lade 
M ig  fo r m it L iv .
M en hvad hun sagde 
S va n d t fo r m it D re.
E i hvad hun ta lte 
Kunde jeg hore.

X V I I . 8



H un m ig velsigned.
Rakte mig Haand.
H urtig  jeg vaagned.
F ro  var m in Aand.
Jeg troer paa Drom m en,
Den var ei T a n t;
Den gamle O vinde 
Spaaede mig sandt.

G i u s e p p e .
Og denne D ro m  er allerede halvt gaaet i Opsyldel>e?

R o s a l i  a.
J a !  ellers vilde jeg ikke fortcrlle dig den. Her er 

kommen en Lord directe sra England, saa r ig , at han ikke 
veed, hvad hall skal gisre med alle sine Penge. Han har 
flere tusinde S cud i at leve as om Dagen. Han reiser 
derfor omkring, for at skille sig ved dem; og det var Synd 
A ndet, end at hielpe ham. N u  maa du see at rore hans 
H ie rte , du maa forfatte et D ig t  t i l  hans Velkomst. Kan 

du ikke nok det?
G i u s e p p e .

H im m el, Rosalia! jeg har et heelt Forraad as slige. 
I  F lo rents kom der ingen Fremmed a f Betydenhed, uden 
at jeg jo bragte ham en S o n e t, hvori Arnoen glcedede sig 
over at see ham ved sine Bredder. O g det indbragte mig 
mangen god Scudo.

R o s a l i a  glad.

D et var herlig t. En af dem kan du meget godt bruge. 
D u  behover slet ikke at skrive den om , men kun at radere 
lid t i A rnoen, og giore det om t i l  A n io . S aadan, siger 
du jo , hed Teverone i  gamle Dage. D e t gaaer let ,  det 
klinger jo ncesten eens. O g saa skal du see, han gior nok 
vor Lykke. Hvad er det fo r ham? M aa  det ikke glcrde



ham, at lyksaliggiore et P a r unge Mennesker med hvad han 
har for meget en eneste Dag?

G i u s e p p e .
Ja , det lader r ig tig  nok >aa. Bare han ikke var saa r ig !

R o s a l i a .
H vorfor?

G i u s e p p e .
F o r saa er han vist ogsaa g ierrig .

N  o f a l i  a.
N e i, man forsikkrer, at han skal ode sine Penge paa 

alle mulige Narrestreger.
Giuseppe.

Ja , det troer jeg gierne; men Ulykken er, det er ingen 
Narrestreg at bidrage t i l  sine Medmenneskers Lyksalighed. 
Men lad det gaae, som det v i l ;  jeg er dog lykkelig, th i 
du elsker m ig.

(M e l. Nu deu sode Ro vi nyde.)

G i u s e p p e .
Elskovs sode F ryd  v i nyde.
Angst og Kummer er forjaget.
D u , som har m in Sicel indtaget!
V e i t i l  dig m it H ierte fandt.

N o s a l i  a.
Glcrden v i l  sin B lom st os byde.
Ikke v i fo rtv iv le  v ille .
E i fo rlad t os har S ib y lle ;
Nei, m in D ro m  var ikke Tant.

B e g g e .
O ld tid s  ccdle Prophetinde,
S o m  saa ncrr har sat d it S tem pe l!
Aabn os dette Lykkens Tempel,
S o m  i  Secler ei forsvandt.



N o s a l i a .
S t i l le !  der kommer Lorden med sin S o n , sin Kammer

tiener, sine to andre Tienere, sin franske, sin engelske Kok,

og sin Kudsk.
G i u s e p p e .

Han kommer jo anscrttende, ligesom Eortez og Pizarro, 
da de opdagede America. F o r Fanden, han har dog ikke 
i  S inde  at stode sin Flagsiang ned i  vor G rund , og erklccre

den fo r britisk Eiendom?
R o s a l i a .

Lad os trcede tilside.
De gaae.

Lorden kommer med Son og <sokge. D e synge: R u le , Srit-m um ! 
Hcm giver sine Folk et V ink, og de goae.

L o r d e n  t i l  sin S o n ,

N u  V il v i tale Ita lie n sk , E duard ! for at ove os. 
D u  har drevet det temmelig v id t i  Ita liensken; du taler 
hende endogsaa uden Accent. M en det skulde du ikke. 
M in  L iig l i5 l i  Accent aflcrgger jeg a ldrig.

E d u a r d .
M e n , kiccre Fader! naar man dog taler et Sprog, 

synes mig, man bor giore det saa godt som m ulig t.

L o r d e n .
D e t er im po ss id le , m in S o n ! at tale et Sprog saa 

godt som m u lig t, fo r a stremKsr. M en  v i v i l  disputere 
no m ore om det.

E d u a r d .
O , m in  Fader! jeg kan ikke sige Dem , hvor uendeligt 

jeg glceder m ig ved at betrcrde denne classiske G rund.

L o r d e n .
D e t glceder m ig , m in  S o n ! at det glceder dig. Jeg



frygtede fo r ,  at du saaledes skulde voere forelsket i dine 
gamle M ure  fra  tlro lim es ok c liiva lrv  i Founta ins Abbedie 
og i O xford, at du skulde have ira sense fo r den sande 
classifle S m ag, m in S o n !

E d u a r d .
O ,  jeg elsker dem begge, og mig tykkes, de lade sig 

flet ikke sammenligne.
L o r d e n .

K lin  ved at sammenligne det Ene med det Andet, 
kommer man t i l  den sande gode S m ag, m in S o n !

E d u a r d .
M e n , kicrre Fader! naar De giver et D in e r med 

utallige kostelige Ret ter,  sammenligner De jo heller ikke 
den ene Net med den anden, men lader enhver gielde for 
hvad den er.

L o r d e n .
D er er stor clllksrenee dstrvosir den aandelige og 

physiske Sm ag, m in S o n !
E d u a r d .

M en den aandelige kan jo dog ikke vccre den Physiske 
underordnet i Forskiellighed og M angfoldighed.

L o r d e n .
D e t gloeder m ig, at du i Oxford har lcert at disputere, 

min S o n !  men du skal ikke disputere med d in  Fader, 

min S o n !
E d u a r d .

O, jeg v i l  ikke disputere, jeg v i l  sornoie m ig og nyde. 
Maatte jeg ikke ogsaa gloede m ig i  Foun-tains-Abbedie, hvor 
jeg tilbragte m in lykkelige Barndom  hos m in Tante?

L o r d e n .
Og hvor du saae den lille  Je n n y , som du nu skal 

glemme.



E d v a r d .
Hvad h e n d e  angaaer. saa holder jeg m ig t i l  Deres 

Loste: jeg skulde reise, for at glemme hende; og glemmer 
jeg hende ikke. saa faaer jeg hende t i l  Kone, naar jeg 

kommer hiem.
L o r d e n .

J a  j a !  lad os heller tale om de gamle R uiner. Hnn 
er ingen R u in , hverken antik, eller modern.

E d u a r d .
N e i, Gud skee Lov!  M en hun er en antik Skionhed 

og en sod modern Forpagterdatter.
L o r d e n .

Uden Adel og Penge. M en lad nu den F u g l flyve! 
D e t er m ig k ian t, at dn i d it romantiske Oxford har nydt 
en classisk ectueation, der har lån t dig at skatte de antike 

Mestervanker.
E d u a r d .

M en derfor skionner jeg lige fu ld t paa det Romantiske. 
O g, kicrre Fader! D e ynder jo ogsaa Forskelligheden.

L o r d e n .
Nei, m in S o n !

E d u a r d .
De fa tte r jo ogsaa det, at vane Menneske og Cosmo- 

po lit, over A lt.
L o r d e n .

Nei, m in S o n ! saa var jeg en daarlig  UnKlislmum.
Eduard.

M en er ikke Deres stsrste Fornsielse, at drage om fra 
Land t i l  Land, og hvert A ar at nyde en anden Natur, 
en anden O m givn ing?

L o r d e n .
Nei, m in  S o n ! der har du reent misforstaaet mig.



/

E d l i  a rd .
M en har De ikke i de senere Aar vceret paa Is la n d , 

i de nordamerikanske Skove,  i  de peruvianske Biergvcerker, 
i Constantinopel, paa Toppen af G rim se l, og jeg veed 
ikke hvor?

L o r d e n .
, 'ko Ke surs, m in  S o n !  og alle disse Steder har jeg 

erobret som en tru e  L n A lis ln n a n , ved at bringe m ig selv 
med, og ved b lo t at giore m ig selv gieldende.

E d v a r d .
D et begriber jeg ikke.

L o r d e n .
For tre A a r siden var jeg paa Is la n d ,  stile t derop 

med m it eget S k ib , t i is  m ost exce llen t man kan onske, 
kun at Matroserne nu glindse saa fede, som mine W s le r 
i Uvrkshire, fo rd i de have too lit t le  at bestille. Jeg 
lod mig bringe ho it op i en F ie ldk ls ft mellem Joklcrne, 
hvor der never dekors havde vceret Hedninger eller Christne. 
Her lod jeg m ig et H uus opslaae, og gav m it Folge 
en clinner, der ikke kunde vcrre bedre i P a la is  R oya l 
i P aris . Saaledes har jeg ogsaa spiist dybt under Jo rd  
i  de peruvianske Biergvcerker, hvor v i brcrndte K n l for 
Kulde, mens deroppe der var en Hede a f 32° R eaum ur. 
I  de americanske Skove har mine Folk tvunget nogle 
canilmls t i l  at spist Postei and V o l-a n -v e n t. Saaledes 
har jeg overalt bragt England med, og hvor jeg var ,  har 

jeg siunget k u le ,  L r ita n n ia !

E d v a r d .
Nu j a !  saa har De dog med denne uskyldige Formedelst 

bidraget t i l  at understotte mange fattige F o lk , som hialp 
Dem, og levede en T id  lang as at tilberede Deres fester.



L o r d e n .
D e t har jeg; men det var ikke derfor, jeg giorde det, 

m in S o n !
E d u a r d .

M en maa det dog ikke glade den Rige, at hielpe den 

Fattige?
L o r d e n .

Nei, m in S o n !
E d v a r d  a lvorlig .

Kicrre Fader! —
L o r d e n .

Forstaa m ig ret: det maa bed rove ham, fo rd i han ikke 

kan hielpe tilstrcekkeligl.

E d u a r d .
Kan en R ig  ikke hielpe en F a ttig ?

L o r d e n .
Naar jeg seiler paa m it S kib  fra  London t i l  Livorno, 

og har taget Vand nok med fo r en Reise t i l  Japan , saa 
har jeg mere V and , end jeg behsver; men vilde jeg paa 
Veien faae Medlidenhed med den salte S o , fo rd i den er salt, 
og lade a lt m it ferske Vand flyde u d , for at giore Soen 
sod, da vilde jeg snart tomme mine Tsnder, og Soen blev 
dog ligesaa b itter, som den havde vcrret fo r.

E d u a r d .
B l iv  ikke vred, kicere Fader! men det er en Sophisme, 

som —
L o r d e n .

En R ig  kan ikke hielpe A lle , og saa er det bedst, han 
hielper flet In g e n ; saa har den Ene det ikke vcrrre, end den 
Anden. Desuden —  hvilket Arbeid at vcrre Fattigforstander 
og Almisse-Uddeler!



Eduard.
M en hvo fla l da hielpe den Fattige?

L o r d e  n.
En F a ttig  kan bedre hielpe en F a ttig , end en R ig  kan 

giore det. En F a ttig  er vant t i l  at nndvcere, han er heller 
ikke overhocngt fra M orgen t i l  Aften. Folk taler saameget 
om rig M ands Penge, men de taler ikke om rig  M ands 
Udgifter. Hvad koste ikke disse Neiser m ig? O g det er nu 
engang m in In im o u r ., F o r Resten, hvad S p i l  angaaer —  
jeg spiller a ldrig, og taber a ldrig  i  S p i l ;  men Veddemaal 
og Veddelob, det er m in Lidenskab. D e t svier endnu i m in 
Lomme de sidste 30.000 komrcls, jeg tabte t i l  S i r  W illia m  
om de to iin<t<loLlc8 —  Skrubtudser i  Hangen —  hvilken 
af dem der kunde springe lamgst. Hans vandt, skiondt den 
var tykkest. O g nu m it Naturaliecabinet! H vor meget 
maatte jeg ikke betale sidst fo r m it M onstrum  i S p ir itu s  med 
de to Hoveder? M en glcrd dig, m in S o n ! du er jo ogsaa 
en Elsker a f Oldsager.

E d u a r d .
O . en overordenlig!

L o r d e n .
Veed d u . hvorfor jeg i D ag er k io rt ud med dig t i l  

T ivo li?  ' '  '
E d u a r d .

For  at seeden d e ilig e E g n : Vandfaldet, Mcccens V illa , 
Horatses Bad —

L o r d e n .
Ba. ba. ba! A f  slige S m aatiug  har jeg seet saameget. 

Naar man har staaet ved N iagara , en Cascade, saa bred 
som Canalen og saa hoi som Taarnet i S tratzbnrg, saa bryder- 
man sig ikke meget om saadanne Vandfald. Mcecens V illa  
er god nok, men den er ganske forfa lden, og lader sig ikke



transportere. Teer du derimod del lille  S ibhlle-Tem pel as 
hvidt M arm or deroppe Paa K lippen? D e t er vel conserveret, 
sra de romerske Keiseres T id . D et v i l  jeg kiobe as Eieren, 

og transportere t i l  m in  Park i Horkshire.

E d u a r d  leer forundret.

Nei, det var da morsomt! Pludselig a lvo rlig . Aren det 

var dog S p n d , at rovedet  sra sit S te d , saa var det ikke 

lamger ncer saa smukt.
L o r d e n .

Den storstc Fornoiclse, m in  S o n ! e r, at eie Noget, 
som ingen Anden har. Derpaa tanke v i k u M s tr  gi-anckees 
D ag og N a t ;  og der er ingen storre G lade fo r os, end at 
erobre en Sieldenhed fra  den ovrige Verden. D er rende 
disse fattige D ia v le ,  disse Kunstnere og Larde i  alle 
cadinets and a te lie rs , og have det ligesaa godt , som en 
M and af S tand . Tank dig, hvilken G lade  det vilde vare. 
at kiobe det altsammen, og stille det op i  m it S lo t  i  Uork- 
shire. M en  det have v i desvarre ikke Raad t i l .  N u , saa 
maae v i giore, hvad v i kan. D g jeg haaber snart at leve 
den D ag ,' at jeg efter M aa ltid e t paa en Promenade i  min 
Park kan vise m it Selskab den bedst conserverede romerske 
R u in  paradere m idt paa m in dovdm xgi'eeu. Seer ud af 

Scenen. M en hvem kommer derhenne med et P a p ir i  Haandcn, 
og over sig i at bukke for Tr«crne? D e t er vist en Pialtet 
Poet ,  som v i l  tigge , og bringer m ig et Lykonskningsvers; 

det er Mode hertillands.

E d u a r d .
Dersom det er et smukt V e r s ,  kicrre Fader! saa maa 

man dog give ham Noget for det. Under De ikke Poesien?

L o r d e n .
Ves —  den gamle, classiske. H o ra tin s , V irg iliu s ,



Ovidius —  det var velhavende, fine Hofmcend. Ogsaa de 
franske: Corneille, Racine, L v lta ire  —

E d u a r d .
Men nu vore egne?

L o r d e n .
—  Addison —  D ryden —  og Natllrnralerne. 

Men Poeterne ere scedvanlig nogle impertinente Knegte, 
som see fornemme Folk i Kortet  og over Hovedet. S om  nu 
denne Shakespeare! var det ikke uforskammet? ingen Helt, 
eller Fyrste, eller S ta tsm and var der, som han ikke vovede 
at giore sig samilicer med. Jeg holder meget meer af 
Malere, Billedhuggere og Architecter. De tie stille. Dem 
tage v i i vor Tieneste, og v i have P ros it a f deres Hcenders 
G ierninger; de arbeide fo r os. M en Poeterne bruge
Munden i eet vcek, og cergre os. Lad dem sulte!

E d u a r d .
Denne stakkels F y r  g io r vist ingen Fortrced. Han 

kommer saa ydmygt, og bukker saa dybt.

L o r d e n .
D et er det samme. S langen krummer sig ogsaa, fo r 

den stikker.

A n s e t e  kommer bukkende.

Eccellenzas ydmygste Tiener !  Neppe havde Famas 
hundrede Tunger bragt os den E fte rre tn ing , at Eccellenza, 
som en S torm and, det cedelmodig ynder Kunster og V iden
skaber, var kommen her t i l  det gamle T ibu r, og at Stedet 
saaledes ester 2000 Aars Forlob havde faaet sin Mcecen 
igien - -  fo r jeg i dette ringe D ig t  sogte at udtrykke mine 
Tanker og Folelser i denne Anledning. M en —  om ogsaa 
Mcecen er staaet atter op af Gravens Morke, saa er Horats 
dog endnu steended. Og hvorvel han havde Ret i at sige:



» M i i  om uis m oriu r» , scm meente han det dog neppe paa 
den Maade, at je g  Uvcerdige skulde blive hans Eftermand.

H an rcekker Lorden et P ap ir.

L o r d e n .
N ei, det troer jeg heller ikke. A a , Eduard! lces du 

m ig D ig te t h o it fo r ; du har en god Udtale i Italienske«.

G i u s e p p e .
Hvad Udtalen og Udtrykkene angaaer, saa have M ylords 

det F o r tr in , at De Paa den venskabeligste Maade sorene

to Nationer.
E d u a r d  modtager Papiret.

G i u s e p p e .
D ig te t er i  Sonetsorm, i  den Tone, hvori den ubode

lige Petrarca sang sin Kicrrligheds O v a l fo r den himmelske 

Laura.
L o r d e n  leer.

D e r ikke brod sig meget om hans V e rs , og kun slet 

giengieldte hans phantastiske D rom m erier.

G i u s e p p e .
Eccellenza v il,  som en v iis  og cedel Herre, med langt 

siorre B illighed  modtage et langt svagere Forsog.

L o r d e n .

Lces, m in S o n !
E d u a r d  lceser:

Barbaren fo r kom t i l  I ta lie n s  R iger 
B lo t fo r at plyndre, for at rove, sticrle;
O g derfor Romeren saae helst hans Hcrle,
O g haded ham, som In d ia n e r T iger.

.  L o r d e n  opfarende.

H vordan, uforskammede Knegt? E r I  kommen her 

fo r at sige m ig Grovheder?



( N i u ^ e p p e  forbauset.

Grovheder, Eccellenza? Tvcrrtim od. H or kun videre! 
Det er lu tte r kom plim enter.

L o r d e n  forbittret.

Jeg v i l  ikke hore videre. Jeg er ikke kommen her fo r 
at p lyndre, fo r at rove,  for at sticrle. W ire n  det lykkes 
mig at giore et godt Kiobmandskab, saa koster det mig 
mine Penge. O g I  maa gierne sige, at jeg derover Egnen 
sin skionneste Prydelse, naar jeg kan bevise, at det er m in 
lovlige Eiendom.

G i n s e p p e  stedse forundret.

M en jeg forstaaer ikke —  Behag dog at hore videre!
- L o r d e n .

Jeg v i l  ikke hore videre. Jeg sticrlver over m it hele 
Legeme. I  er en uforskammet Knegt, som siger m ig lige 
iD inene, at jeg p lyndrer, fo rd i jeg for en stor S u m  staffér 
mig en gammel R u in , som I  selv ikke forstaaer jer paa.

G i n s e p p e .
H or mig dog, Eccellenza!

L o r d e n .
6 0  to tlre (tsv il!

Gaaer.

( N l U ^ e P p e  forundret ester en Pause.

D et er den engelske Syge. Ikke sandt, m in  Herre! 
det er Spleen?

E d u a r d  forlegen og forvirret.

Kunde vel vane.
G i u s e p p e .

D et er en Sygdom , Folk faaer, der har fo r mange 
Penge, for stor S to lthed, fo r tyk Taage, fo r stcrrkt D l  og 
for fedt Oxekisd. A lle  disse P lager tiende v i ikke her
tillands.



E d u a r d .
Med Deres Tilladelse v il jeg dog lcese Sonetten. Lcchr:

Barbaren fo r kom t i l  I ta lie n s  R iger 
B lo t fo r at plyndre, fo r at rove, sticele;
Og derfor Romeren saae helst hans Hcele,
Og haded ham, som In d ia n e r T iger.

M en Sanggudinden, deiligste b landt P iger,
H ar vundet ham, ved huldt for ham at kicele.
N u maa hall gierne komme, gierile dvcele.
H a ll kun med Kundskab sig og S m ag beriger.

D u  cedle Lord!  hor —
Standser.

D er staaer et O rd  omskrevet; jeg veed ikke, om det stal 

vcere A r n o ,  eller A n  i o.
G l u s c p p e  skinker sm Forlegenhed.

D et er Am o, det Vandfald, som styrter dernede tinder 
Templet. A rno  er en F lod ,  som flyder igiennem Florents.

E d u a r d  med et ringeagtende S m iil.

Ja ,  det vecd jeg. L-rser:

D u  cedle Lord!  hor A n ios Dover suse 
T i l  Velkomst dig en S ang, som jeg v i l  tyde.
Kun t i l  det bedste M a a l din Strceben sigter.

D u  ynder den italienske M use;
Og a f d it Fyldehorn du lader flyde 
Huld Vederqvcegelse t i l  Romas D ig te r.

Eduard putter Verset i Lommen, maaler Giuseppe med et stolt Blik,

og siger: D et Vers er ret smukt, m in Ven!  D er har De 
en Guinee. M en det g ior mig, oprig tig  ta lt, ondt for Dem, 
at De over det elendige Tiggerhaandvcerk.



G i u s e p p e  ra fl.

S lll l  sagte, saa sagte, m in llnge Herve! P og t Dem 
for at see a lt for foragte lig t paa mig. A f  den Gamle kunde 
jeg taale det; a f det Ansigt ventede jeg mig ikke Andet. 
Men De seer m ig for adel, for folsom, for sindrig u d ; af 
Dem taaler jeg ingen Foragt.

E d  u a rd .
Kan De negte, at det er T iggeri?

G i u s e p p e .
Kalder De det ikke ogsaa T iggeri, naar Bornene bede 

deres gamle Bedsteforældre om Kager og Sy l te to i?  D e t 
er en S po g , v i unge Ita liene re  have med jer hovmodige, 
sorfamgelige U ltram ontanere, der bessge os, for at faae 
nogle Lommeskillinger t i l  at tractere vore Kiarester for. 
Men v i kunne meget godt undvane eders Penge. D i behove 
kun lid t;  v i leve as Lu ften , den deilige himmelblaa Luft, 
der ikke ta re r paa os. D e t er meer, end I  kunne sige. 
Lidt B rod faae v i a lt id ; D ru e r og Oranger vore for os, 
som Olden og bittre Skovabler for jer. O g dermed B a s ta !

E d u a r d .
Tag det Tredobbelte!

G i u s e p p e  a ltid  hidsigere.

Fanden i V o ld  med Deres tredobbelte Fornarmelse! 
Nu v il jeg ikke have det, om det var tidobbelt. Jeg havde 
haabet at rore den gamle Gieks H ierte ; han har jo Penge 
jom G r a s ,  og selv kan han ikke ade a lt sit G ra s . Jeg 
havde haabet, han skulde givet m ig en lille  S u m , at jeg 
kunde satte B o  og holde B ry llu p  med m in sodeste Rosalia. 
Men jeg sagde hende det nok. Dersom v i vare to udstoppede 
Crocodiller, sagde jeg, to Skrubtudser, eller Heste, der skulde 
lobe t i l  Veds, saa spendeerte han Penge paa os i P undev iis ; 
men nu ere v i desvarre kun to Mennesker. —  Lad saa vare!



Behold Deres Guineer, M y lo rd ! men behold ogsaa Deres 
S kie ldsord , og naar De reiser t i l  I ta l ie n  ig ien , saa lcer 
sorst at tiende Ita lieneren  ret, sor De foragter ham.

(M e l.  S taa  lid t, min Engel? der.)

Jeg er dog elsket sodt;
L ivet ei koldt og dodt 
S v inder i  dette Land,
S o m  ved en taaget S tra n d .
Jeg ei m in  Skiebne fryg te r,
E i fra  den Elskte flyg ter.
M a n  rover m ig dog ikke 
De sode S m ii l  og Blikke.
M ig  A m or ei bedrover;
S k iond t P lu tu s  er der ei.
Han m ig ei Gloeden rover.
D er smiler paa m in  Dei.
S e lv  Armod her er lystig ;
F ryd  saaer man ei for Penge.
Den M u n tre  let er trostig,
D en V rantne kan stg hoenge!

I  Engeland 
Ved Themsens S tra n d  

Skeer det saa sielden ei.
M ig  Am or ei bedrover;
S k iond t P lu tu s  er der ei.
Han m ig ei Glceden rover.
D er smiler paa m in Ve i.

Gaaer.

E d u a r d .
Han har Ret, det stakkels unge Menneske! Jeg hviler 

ikke. sor jeg har g io rt det godt igien.
Gaaer.



Z l!5 jia ro  og Fitadetso komme fra den anden Side.

F i l a d e l f o  lystig.
Nu. m in gode G asparo ! m in  Kammerat og Lands

mand fra det'evigyndige N a p o li! — thi  hvad er al Verdens 
Sta'der mod vor Fodestad? hvilken Helgen kan sammen
lignes med vor hellige Janua rius . hvilken Lystigmager med 
vor gamle crrlige P u lc inc l?

G a s p a r o  vranten.

Filadelso! det er ugudelig t, at noevne de to Navne i  
eet Aandedrcet.

F i l a d e l f o .
Paa ingen Maade. S o rr ig  og Gloede de vandre t i l 

hobe. og fo r karnevalet begynder, flaaer Giekken sig forst 
ret los. I  Virkeligheden kommer a ltid  Pu lc ine l fo r S anct 
Januarius ; men jeg fa tte r ham overst, a f pure Devotion.

G a s p a r o .
Jeg begriber ikke. hvor du kan vare i  saa godt Lune. 

da du dog In te t  har. og alle dine Forjog  paa at giore 
din Lykke ere strandede.

F i l a d e l f o .
D e t er sandt, m in Lykke strandede; men var det dog ei en 

Lykke, at jeg selv blev reddet fra Skibbrudet? O g have ikke 
mange lykkelige Folk havt den store Ulykke i  deres Lykke, 
at de selv sank t i l  B unds med M and og M u u s?

G a s p a r o .
D et forstaaer jeg ikke. det er m ig fo r hs it.

F i l a d e l f o .
J a . der er saamegct, d u  ikke forstaaer.

G a s p a r o .
S aa meget forstaaer jeg. at du er en fa ttig  D icrvel.
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F i l a d e l s o .
F a ttig  er jeg, Dicevel kan du selv voere. V e l sandt, 

jeg giorde m m  store Tour gienuem Europa forst som G ips- 
soelger, siden som Eonditor, paa en T id , da "Verden endnu 
ikke vidste at vurdere vore Talenter. Paa Billedhugger- 
forstode de sig dengang ikke videre, end at de selv huggede 
hverandre i Ncrse og M u n d ; og jeg kunde mangen Dag 
kode omkring med Braettet paa m it Hoved, suldt as Upoller, 
M inerver, G ra tie r og V o lta  irer, uden at scclge Andet, end 
et P a r a f de gronne G ipspapagoier, der fulgte med for 
Selskabs S ky ld . M en  jeg var dog glad; jeg saae mig om 
i  Verden; det torre B ro d  havde jeg, hvor jeg kom, og jeg 
fandt a ltid  saa meget Vand, at jeg knude loedske m in Torsk.

G a s p a r o .
D u  havde ikke havt nsdig at gisre dig saa stor Ulej

lighed, sor at blive sat paa Vand og B rod . Og meget 
mere har du ikke endnu. D u  har bosat dig i denne lille 
B y , i den forfaldne Nonne, du arvede efter d in Morbroder, 
dyrker med stor Anstrengelse den S m ule  Jo rd , sor at leve

og d o g  er du fo rno ie t!
F i l a d e l f o  leer.

J a , er det ikke ccrgerligt? M en  hvad kommer Velstand 
Fornoielsen ved? Veed du ikke, at t id t ere de rigeste Folk 
de allergnavneste, og ofte leer Armoden saa ho it i  Hytten, 

at Ruderne briste?
G  a s p a r  o.

D e briste ikke deraf, d in Tosse! D e fa ttige Dicrvle 
have ikke Raad t i l  at lade scette andre ind ig ien, naar de 
gamle gaae itu .

F i l a d e l f o .
D u  er forbandet gnaven i  D ag , G asparo! man skulde 

troe, du havde vundet det store Lod i  Lotteriet.



G a s p a r o .
Nei, det er, fo rd i den forbistrede Poet har crrgret mig 

med at srie t i l  m in D atte r.

F i l a d e l f o .
M en du har jo t id t sagt, at du In te t  vilde have 

derimod, hvis du var i S tand  t i l  at fode dem begge.

G a s p a r o .
Gud hielpe m ig, jeg kan neppe fode m ig selv.

F i l a d e l f o .
O m  du kan f o d e  dig selv, veed jeg ikke; men at du 

kan fede dig selv, —  det er der V idner paa.

G a s p a r o .
D et ligger i m in konstitu tion . M ange LEdere ere saa 

tynde som Svovelstikker, og mange Fastere blive tykke af 
Luften, ligesom B alloner. Jeg troe r, det maa ligge i  
Vandet; jeg frygter, det er Vattersot, a f den daglige S o rg  
og Wrgrelse.

F i l a d e l f o .
Nei, Vand er det ikke; du drikker jo med dine Giester 

af din egen D un , og her i I ta lie n  behove Perterne ikke at 
speede V inen med Vand, den er flet nok alligevel.

G  a sp  a r  o vred.

Lad nu vcere med det kedsommelige D r il le r i,  eller ved 
den hellige Jo m fru  —

F i l a d e l f o .
G asparo! saa sandt den hellige Jo m fru  hielpe m ig, 

jeg bringer dig et Glcrdesbud; men jeg veed nok, det 
Hielper ikke, du bliver ikke fornoiet fo r det.

G a s p a r o .
Hvad er det? D u  seer a lvo rlig  ud —  hvad har du 

paa H jertet at sige m ig? hvad er det?



F i l a d e l f o .
H ar du ikke hsrt, at her er kommen en r ig  Lord?

G a s p a r o .
Ak! den B arbar under m ig ikke en Pavolo at fo rti ene. 

Han har baade fin  franske og f in  engelske Kok med, og

slaacr V rag  paa vo rt Kiokken.
F i l a d e l f o .

M en han v i l  kiobe Noget af d ig . som kan gisre dig 

t i l  en r ig  M and.
G a s p a r o .

G ud hielpe m ig ! m in hele Eiendom er ikke tusinde 
S cud i vcerd, og naar jeg solgte den, hvad skulde jeg saa 

siden leve af?
F i l a d e l f o .

M en horer ikke det gamle Tempel deroppe dig til?

S taaer det ikke paa d in  G rund?
G a s p a r o .

J o ,  det er sandt. M en hvem v i l  kisbe det? Hvad 
fik jeg fo r den S m u le  Marmorsteen? og hvo vilde transportere 

det lang t herfra?
F i l a d e l f o .

Lorden.
G a s p a r o .

Hvad fo r Noget? v i l  h a n  kiobe Templet af mig, og

transportere Stenene bort?
F i l a d e l f o .

Just derfor er han kommen.
G a s p a r o .

Jeg er en lykkelig M a n d ! Om favner ham. Filadelfo! 
kicrre Broder i  L iv  og D o d ! Tak, fo rd i du bragte m ig denne 
Tidende. D u  stal spise hos m ig t i l  M iddag . Hvad v il 
han med de Marmorstene? D e t er r ig t ig  nok de ilig t fiin t



M arm or. T i l  han bhgge sig el Lhsthuus i E ng land, og 
kommer nu fo r at hente Stenene her? Hvad mener du 
jeg kan forlange derfor? 100 S cud i?

F i l a d e l f o .
Dosmer, med d in Tilladelse! Tcrnkte jeg .dct ikke nok? 

Var det nu ikke godt, at her er et Menneske, der er lige- 
saa bereist, og kiender Verden ligesaa godt, som denne 
Englcrnder?

G a s p a r  o.
Hvad skal jeg da forlange? 1000 Scudi?

F i l a d e l f o .
Dosmer igien, med din Tilladelse!

G a s p a r o .
Kicere B rode r! D osm er saa t id t ,  du v i l ,  paa den 

Maade. Hvad skal jeg forlange?

F i l a d e l f o .
Nu, du 10,000 Gange D osm er! 10,000 Pund S te r

ling skal du forlange.
G a s p a r o .  '

Menneske! er du gal?

F i l a d e l f o .
Nei, jeg er k log; men du er uvidende, og forstaaer dig 

ikke paa d in egen Fordeel.

G a s  P aro.
Kicere B rode r! dersom du ikke er ga l, saa g is r du 

m ig  gal —  af Gloede.

F i l a d e l f o .
J a , tcrnkte jeg ikke nok, at Glcrden vilde tage den 

gale Retning? 10,000 Pund S te r lin g  kan du vinde, men 
ret fo rnu ftig  glad kan du ikke blive.



G a s p a r o .
Aa, jo  jeg kan! aa, jo  jeg kan, kim e B roder! Men 

siig m ig dog, hvorfor v i l  han betale saa meget?

F i l a d e l f o .
A f  tre G runde : forst fo rd i han er en N a r, for det 

Andet fo rd i han er uhyre r ig ;  for det Tredie fordi dette 
Tempel er en af de skionneste og bedst vedligeholdte o ld tid s 

levninger i  I ta lie n .
G a s p a r o .

D e t var Fanden!
F i l  ad  e l s o  seer ud cif Scenen.

D er kommer M anden. Lad m ig nu tale med ham paa 

dine Degne.
G a s p a r o .

Nei, jeg f la l nok selv tale m in  Sag.

F i l a d e l f o .

M en —
G  as p a r  o.

Jeg er in te t B a rn . Vcrr du ro lig  fo r m i g .

F i l a d e l f o .
M en du sorstaaer dig jo ikke paa det. Deed d u , hvad 

et S ibylle -Tem pel er?
G a s p a r o .

D e t er Noget, man faaer 10,000 P und  S te rlin g  for; 
det er nok. D u  kan hielpe m ig , naar du seer, det kniber; 

men jeg behover ingen Formynder.

F i l a d e l f o .

E r det Takken, jeg skal have?

G a s p a r o .
D e t er Takken, fo rd i du flie ldte m ig ud. D u  fla l ste, 

jeg er ingen Dosm er.



Lorden kommer.

L o r d e n  afsides.

D er er den M a n d , som eier Templet. N u maa jeg 
prsve ham lid t ,  om jeg kan faae det for Roverkiob; for 
han veed Fanden ikke, hvad et saadant Tempel er vcerd. 
HoN. God M orgen, kicrre B en ! hvorledes gaaer det? Boer 
De her, med Forlov?

G a s  p a r  o mut.

Ja , det er m it Ostene, M y lo rd ! M en der leve v i paa 
Ita liensk; det er ikke Noget for D e m ,  det veed jeg nok.

L o r d e n .
Hvad det angaaer, m in  kicere V en ! saa har jeg m in 

egen Theorie: jeg spiser as m it eget Kiokken, men derfor 
betaler jeg dog Perterne, hvor jeg er, alligevel.

G  a sp  a r 0 bukkende.

D et er en meget god Theorie, M y lo rd ! og endnu bedre 
Praxis. M en De boer jo ikke hos mig.

L o r d e n .
B i ere Naboer, og De er den Ncermeste t i l  m in O p 

mærksomhed.
G a s p a r o .

Jeg takker skyldigst.

L o r d e n .
De har vel ikke meget at leve af, M aster Gasparo? 

De er vel en fa ttig  M and?

G a s p a r o .
Hvor rig  er De, M y lo rd ?  S iig  mig fsrst det, saa 

stal jeg sige Dem, hvor fa ttig  jeg er.

F i l a d e l f o  sagte.

Tag dig i  Ag t  for at stode ham for Hovedet.



G  a sp  a r o ligesaa.

D e t er h a m ,  som maa tage sig i  A g t; han v il have 

Noget af m i g .
L o r d e n .

B l iv  ikke vred, kicere V en ! Jeg spsrger kun saa. 
M a n  reiser jo fo r at informere sig. Her boe ikke mange 
Folk i  T iv o li ;  Deres Huns seer lid t forfaldent nd, og 
Deres Formue kan ikke vcrre stor. D en indskrcenker sig, 
saavidt jeg har hort, t i l  den lille  Hauge, M a rk  og Eng —  
og K lippen derhenne ved Cascaden.

G  as p a r  o.
J a , men det gaaer m ig med den Klippe, som In d 

byggerne i  nogle forfaldne Nonner i  England, M y lo rd ! 
der sende flere Deputerede t i l  Parlamentet, medens hele store

Stceder ikke sende en eneste.
L o r d e n .

E i ,  ei! m in Kicere! De er jo vel bevandret i  vore 

A ffa ire r.
G a s p a r o .

J a , jeg lcrser Aviserne iblandt.

F i l a d e l f o  sagte.

D e t v i l  sige: jeg lcrser dem fo r dig.

L o r d e n .
O g hvori bestaaer den Liighed?

G a s p a r  o.
Seer D e det lille  Tempel deroppe paa K lippen, M ylord?

Lo rden . .
J a ,  det seer jeg meget godt. Hvad er det for et 

Tempel? D e t er dog ingen ro tte n  dorous ir?

G  a s p a r o.
Nei, det er et S ibylle-Tem pel.



L o r d e n .
Og kiender De Noget t i l  disse S ib y lle r?  Hvem var 

S ibylle?
G  a sp  a ro  forlegen.

Hvem S ib y lle  var? —  N u ,  S ib y lle  kalder man jo 
endnu hver gammel Hex eller Spaaqvinde. Hedningerne 
dyrkede dem; men da man fik bedre Forstand, brcendte man 
dem. H an blinker t i l  Filadelfo.

F i l a d e l f o .
O ,  m in Ven veed meget godt, at de vare hellige 

O vinder, som spaaede Romerstatens V e l og Vee i dens 
ssrste T ide r; hvis Spaadomme bleve giemte i  Hvcelvingen 
under C ap ito lium , og da de ulykkeligviis brcendte der, sam
lede man dem tildeels paa ny.

G a s p a r o .

Ja , det veed jeg meget godt.

F i l a d e l f o .
Han veed meget godt ,  at den cumceiske S ib y lle  kom 

t i l  Kong T a rqv in ius  P risens —

G a s p a r o .

Skulde jeg ikke vide det?

F i l a d e l f o .
Og bod Kongen n i Pergam entruller med Spaadomme 

for n i hundrede Guldstykker. D a  han fandt det for dyrt, 
kastede hun de tre paa I ld e n , og bod ham de sex overblevne 
for samme P r i is ;  derpaa de sidste tre, hvilke han skyndte 

sig at kiobe, for ei at miste dem alle.

G a s p a r o .
Ja , det duer ikke at tinge, naar man v i l  kiobe Noget, 

der har t ilh o r t de gamle S ib y lle r.



F i l a d e l f o .
M in  Ven veed meget godt —  i det mindste burde 

han vide det —  at v i,  efter vor agtchristelige catholske 
R e lig ion , regne S iby lle rne  med t i l  de hellige Prophcter, 
og at den guddommelige M ichael Angelo har foreviget sit 
Genie ved at male nogle af dem i det pavelige sixtinsie 

Capel i  Rom.
L o r d e n .

Naa, saa det veed han altsammen?
G  a s p a r  o.

Ja , det veed jeg meget godt.
L o r d e n .

iVIaster G asparo ! jeg kunde nok have Lyst at kiobe 
dette Tempel. D e t er en G rille , et T ilfa ld e , der ikke trasser 
ind eengang i  fem hundrede A ar. Jeg v i l  kiobe det, ancl 
transportere det t i l  m in L n § lls ll Park i  Uorkshire. Det 
havde De aldrig kunnet vente; der er ingen anden Kiober 
t i l  denne V a re , end jeg, og jeg tro p e r, D e forlanger ikke 
fo r meget for det, hvorfor De ellers ikke fik en S k illing .

G a s p a r o .
Jeg maa svare Dem med Deres egne O rd , M ylord! 

D e  kan kalde det en G r il le ,  men jeg har slet ikke Lyst til 
at salge m it Tempel. En saadan S ka t sinder De ikke 
igien i 500 A a r; jeg elsker det, og det forskionner min 
Fadreneklippe. E n saadan Sieldenhed havde De aldrig 
kunnet vente. D er er ingen anden S a lg e r a f denne Vare, 
end jeg, og jeg haaber, De v i l  ikke knibe fo r meget paa 
Deres Penge, der ikke nytter Dem  t i l  Noget, naar De ikke 
giver dem ud.

L o r d e n .
Naa, hvad v i l  De da have, iVlnster G aspa ro ! fo r Deres 

Tem pel?



G a s p a r o .
Den forste og sidste P r i is  er 10,000 Pund S te rlin g .

L o r d e n .
T o p ! dem skal De faae. Jeg v i l  ikke tinge med Dem . 

Havde De fo rlang t 100 I'ouncls, saa havde jeg g io rt det; 
men siden D e forlanger 10 ,000 , seer jeg, 'a t  De er en 
Kender. V i l  De solge m ig i m it Logis, saa v i l  v i strax 

skrive Contracten.
G  a s p  a r  o.

Med Fornoielse, M y lo rd !
Lorden ganer.

G a s p a r o .
Gaaer du med, F ilade lfo ! og skriver under t i l  V itte r 

lighed? -
F i l a d e l f o .

Gierne. Jeg faaer nok ogsaa skrive for d ig  med paa- 

holden Pen?
G a s p a r o .

Jeg skriver m it N avn flydende. D e t er A lt ,  hvad her 

behoves.
F i l a d e l f o .

D u  faaer et godt Honorar fo r det M anuscript.
G a s p a r o .

G io r mig den Tieneste, at gaae med Lorden, og opsoet 
Contracten. Jeg kommer strax og skriver under. D e r er 
min D a tte r ; jeg maa forst tale et P a r O rd  med hende.

Filadelfo gaaer.
stl.0 satin iler ham glad i Mode.

A k, kicrre Fader! jeg lykonsker dig og os alle. N u 

horer jeg da, du b liver snart en rig  M and.
G  as p a r  o vranten.

D e t har jeg lcenge vcrret uden at vide det, Rosalia!



Rosalia.
Men nu veed du det. Glcrd dig nu!

G a s p a r o .
Glced d ig ! D e t er let sagt. D e t er det Samme, som 

at opfordre et Menneske t i l  at dandse, hvis Been ere blevne 
stive as Alderdom.

Rosalia.
D u  er en M and paa 55 Aa r ,  og befinder dig fuld

kommen ve l; du kan endnu nyde mange Gloeder i  Verden.
G a s p a r o .

M en tcenk dig. hvilke Glceder jeg k u n d e  have nydt, 
hvis disse foregaaende 55 A ar ikke vare henrundne i Msie 
og Besværlighed; hvis jeg havde vceret saa lykkelig, som 
jeg er nu.

Rosalia.
E r det vcerd at grccmme sig over det?

G a s p a r o .
Jeg kunde som et ung t Menneske ladet m ig baronisere, 

kiobt m ig et prcrgtig t Palads i  R om , cegtet en fornem 
Dame, og blevet S enator maaflee.

Rosalia.
Men saa havde din stakkels Rosalia jo aldrig seet Lyset.

G a s p a r o.
Saa havde jeg faaet andre Born, der havde vceret 

lykkeligere, end du.
Rosalia.

O , jeg klager siet ikke over m in  Lykke. N u  er der da 
In te t  i  Veien for Giuseppes og m it G ifte rm aal. Nu har 
du da nok, for at fode os allesammen.

Gasparo.
E r du fo rryk t. P ige? Troer d u , at jeg i m in ncer- 

vcrrende S t i l l in g  finder m ig i, at du crgter den Prakker?



Rosalia.
Hvordan? tillader du mig ikke at faae Ginseppe?

Gasparo.
Nei, aldeles ikke.

Rosalia grcedende.

Men har du ikke selv sagt. at naar du havde nok til 
os alle —

G a s p a r o.
Ja. det var talt som Giestgiver — men det er jeg ikke 

meer. Som Giestgiver har jeg nu for meget; som en 
fornem Mand maa jeg vogte mig for at faae for lidt.

Rosalia.
Hellige Jomfru! din Lykke bringer mig til Fortvivlelse. 

Hvad har du da i Sinde?
Gasparo.

For det forste tage vi til Rom. og der kiober jeg mig 
et prcrgtigt Huus.

Rosalia.
Hvordan? jeg skal forlade min Fsdeegn og det herlige 

Landskab, for at sidde mellem Murene i den ode Campagna?
Gasparo.

Og saa maae du og Beatrice gaae i Skole.
Rosalia.

Hvad for Noget?
Gasparo.

Ja. jJ maa lcrre Noget. Det flikker sig ikke. at jeg 
har saa uvidende Piger i mit Huns.

sti o fa lia hulker og grcrder.

Hvordan? jeg skal gaae i Skole i Stedet for at gifte 
mig? Stam per. Der bliver ikke Noget af. siger jeg dig. 
Jeg vil ikke lcrre meer. end jeg veed.



G  as p a r  o.

M en du veed jo In g e n tin g .
R o s a  l i a  hidsig fo rtv iv le t.

Det  er nok !  De fornemme romerske Dam er vide slet 
ikke meer. D u  veed selv ikke meer. Jeg veed n o k :  jeg 
veed, at Gierrigheds-Dicevelen er faret i  dig, siden du blev

en rig  M and .
G a s p a r o .

D u  tager fe il, m it B a rn ! jeg har a ltid  v«re t stråledes.

R o s a l i a .

J a , der talte du et sandt O rd .
G  a s p a r  o.

D e t v i l  sige, i  Ordets fornuftige B e tydn ing : en god 
Huusholder. Jeg har h id t il slaact m ig knapt igiennem; 
og det er et stort S p o rg sm a a l, om det ikke v i l  blive 
knappere fo r os i Fremtiden. M ange af Pengene ville 
gaae med t i l  Huuskisbet; af Renten fo r det D vrige flulle 
v i feve —  paa den store Fod. D en udvortes P ragt noder 
os maaflee t i l  endnu storre indvortes Indskrænkninger. M  
have h id til levet godt inden egne D o re ; men naar v i skal 
have Selskab og kiore i Corsocn med prcogtig Eqvipage, 
Kudsk og Tienere bag Paa, hver A fte n , saa komme v i t il 

at noies med lid t J is  og Sukkervand.
R o s a l i a  grccder.

D et er jo  gyseligt.
G a s p a r o .

Een T ing , som jeg har m isund t m in rige Ncrste, saa- 
lccnge jeg levede, maa jeg ogsaa nodvendig skaffe mig, for 

jeg doer; det koste, hvad det v il.

R o s a l i a .

Hvad er det?



Gasparo.
Det er et kostbart Marmormonument med mit Con- 

trafei i overnaturlig Storrelse, i den Kirke, hvor jeg bliver 
begravet. Det skylder jeg mig selv og mit gode Rygte. 
Og det maa jeg scctte mig selv i levende Live; thi naar 
jeg er dod, sorger hverken Hund eller Kat over mig.

Rosalia.
Det er utaknemmeligt as dem; for du har varet en 

bedre Fader mod Hund og Kat, end mod mig.

Gaspar o.
Du seer altsaa, at her maa bruges en fornuftig 

Dconomie; og Giuseppe maa du reent slaae dig af Tan
kerne.

(Melodie af L a n d s b y p i g e n . )

Ved jer To at sammengive.
Skam jeg vilde mig indlcegge.
Fiantede, forkeerte Begge,
Hvilket udvalgt LEgtepar!
Dumme Bsrn I  fik i Tiden;
Men ei nok, hvad skete siden?
Ogsaa disse giftes vilde.
Og man saae, skiondt alt for silde.
Aber, Tosser i en Mcengde,
Som af dem formeret var.
Hvad blev Folgen? Mon vel tier 
Dermed Sandhedens Propheter?
Verden syldtes af Genier,
Versemagere, Poeter.
Og for disse Narrerier 
Jeg alene Skylden bar.

Gaaer.



Rosalia.
Gud, hvilken Ulykke! — Der kommer Beatrice; nu 

vil jeg dog see, om der Intet er i Stand til at smelte 
hendes Phlegma.

ikea lrice  kommer.

Er du der, Rosalia? Jeg har. ledt efter dig.
Rosalia.

Ledt ester mig? virkelig? hvor?
Beatrice.

I  den anden Stue.
Rosalia sagte.

Jeg kunde nok vide. Sogningen gik ikke langt. Helt. 
Vilde du mig Noget?

Beatrice.
Nei; men jeg har Ingenting at bestille, og saa vilde 

jeg kun see —
Rosalia.

Om jeg heller Intet havde at bestille? Nei, jeg har 
Intet meer at bestille i denne Verden, Beatrice!

Beatrice.
Nu, det var jo godt.

Rosalia.
Er det godt?

Beatrice.
Ak ja! det er saa rart at sidde saadan ret i Ro paa 

Banken derhenne ved Cascade«.
Rosalia spodsk.

Men mig synes dog, det Vand gior for mange Spec- 
tacler.

Beatrice.
Ja, det var jo rigtig nok bedre, hvis det flod noget 

ordenligere. Men der er saa deiligt kolt.
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* R o s a l i a .
Og der kan man ret sidde i  dette llo los  kar iriente , 

som de Fremmede misunde os.

B e a t r i c e  sukker.

J a , det er ogsaa den allerstorste Fornsielse i Verden.

Rosalia.
M en, Beatrice! veed du den Lykke, der er vederfaret os?

B e a t r i c e .
Nei.

R o s a l i a .
M in  Fader har solgt Ruinen derhenne t i l  en rig  Lord

10.000 Pund S te r lin g .

B e a t r i c e .
Saa? H vor meget er det i vore Penge?

R o s a l i a .
50.000 S cud i.

Beatrice.
D et var mange Penge.

R o s a l i a .
Og nu ere v i da lykkelige.

B e a t r i c e .
D e t var jo godt.

R o s a l i a .
M en han v i l  ikke tillade m ig at faae Giuseppe t i l  M and.

B e a t r i c e .
D e t var jo slemt.

Rosalia.
O g tcrnk dig —  nn skal v i T o , du og jeg, ind t i l  

Rom, og gaae i  Skole paa vore gamle Dage.

B e a t r i c e .
D e t var jo godt. 

X V I I .



R o s a l i a .
V a r det godt? G idder du loert Nogenting?

B e a t r i c e .

Nei.
R o s a l i a .

H vor kan du da sige, at det er godt?

B e a t r i c e .
M a n  derover jo ikke at låne N oget, sordi man gaaer 

i Skole.
R o s a l i a .

D e t er ogsaa sandt; det har jeg ikke tcrnkt paa.

B e a t r i c e .
S ka l v i saa gaae hen og scette os paa Bcenken?

R o s a l i a  sagte.

Nei, det er ikke t i l  at holde ud.

B e a t r i c e .

D e r er saa de ilig t kolt.
R o s a l i a  sagte.

Jeg v i l  dog endnu prove det sidste M id d e l; virker det 
ikke, saa virker der intet. Hoit. Tcenk d ig , Beatrice! vi 
skal heller ikke holde cena meer, ikke spise t i l  Asten.

B e a t r i c e  grceder.

R o s a l i a  sagte.

D e t virkede. Hoit. H vorfo r grceder du?

B e a t r i c e .
Jeg er saa bange fo r , at v i heller ikke faae Lov t i l  

at gaae i  Seng om Natten.
R o s a l i a  sagte.

Ak, H im m el! det var ikke fo r Aftensmaden, men blot 
for Sovnen. Ho,t. Jo , det kan den grusomme Fader dog 

ikke forbyde os.



B e a t r i c e  aftorrer sine Taarer tilfreds.

Ja , lad os saa gaae hen og satte os paa Banken.

Rosalia.
V i l  du allerede sove der?

Beatrice.
D er er saa de ilig t kolt.

De gaae.

8ignore A U erto  kommer med

F i l a d e l f o .
S ignore  A lberto ! har jeg virkelig den Lykke at see 

.Dem igien? A k, D e mindes m ig vel ikke meer? V i gik 
i  Drengeskole sammen i Neapel, men siden dyrkede De 
Videnskaber og Kunster grund ig t i  B o lo g n a , mens jeg 
Stakkel lob med G ip sb ra tte t paa Hovedet giennem Europa.

S i g n o r e  A l b e r t o .
D et var dog a f K ia rlighed  t i l  O ld tidens Mestervarker, 

gode Filadelso! hvilke du a lt som B a rn  med m ig beundrede, 
at du valgte denne Levevei.

F i l a d e l f o .
Ja , det er sandt. Naar jeg gik med m in Venus, m in 

M ercur, m in M ine rva  paa Hovedet, syntes m ig slet ikke, 
de nedtyngede m in Isse. D e t kom m ig fo r, som om jeg 
fulgte Grcrkenlands og Rom s Guder paa deres Erobringer 
i  Nord, hvor de civiliserede Barbarerne. O g endnu —  jeg 
kan ikke leve uden dem. Jeg er en fa ttig  Pebersvend, som 
boer derhenne i  den forfaldne N onne; men hvis De g ior 
mig den W re  at bessge m ig, S ig no re ! —  Bohave v i l  D e 
ikke finde meget a f, men den mediceiske Venus staaer lige- 
over for m it Fyrrebord Paa m it Skab, og den capitolinske 
Jup ite r luder ven lig t ned med sit tyktlokkede Hoved over 
Himmelen paa m in  Seng.



S i g n o r e  A l b e r t o .
Det  tra f sig held igt, at du fandt d in Arne paa et 

S ted, hvor saamange flionne Mindesmoerker knytte sig tn

O ldtiden.
F i l a d e l f o .

M en, S ignore  A lb e rto ! har D e h s rt det Sorgebud, 
at T iv o li i  D ag mister en a f f im  senneste Prydelser? 
Her er kommen en gal Englander, lom  har klobt S iby lle - 
Templet af Giestgiveren fo r 10,000 P und S te rlin g .

S i g n o r e  A l b e r t o .
M en man siger, at du  har va re t med at slutte Kiobet.

F i l a d e l f o .
D a  det dog skulde salges, syntes m ig , Lorden burde 

ikke have det for en S lik . Jeg giorde det isar fo r Vertens 
D a tte rs  og hendes Kiarestes S k y ld ; jeg tankte ogsaa, 
Gasparo skulde lonnet m ig for m in Umage. M en nu er 
G icrrigheds-D iave len  reent faret i  den sordomte Macarom- 
Kok, og han v i l  slet ikke tillade den stakkels P ige at saae

sin Kiareste.
S i g n o r e  A l b e r t o .

D e t truer jo her med en babylonsk Forstyrrelse. Det 

var godt, jeg kom.
F i l a d e l f o .

Ak, S ig n o re ! De kan ikke forhindre det. I  Morgen 
komme Arbeidsfolkene, fo r at rive Templet ned.

S i g n o r e  A l b e r t o .

D e t forbyder jeg i  Pavens Navn.
F i l a d e l f o .

I  Pavens Navn?
S i g n o r e  A l b e r t o .

J a ;  jeg har her hans Helligheds Fuldm agt. I  Flo- 
rents giorde jeg t i lfa ld ig v iis  Bekiendtskab med denne Herr



Englander. Han forta lte  m ig sit In d fa ld ,  at v ille  kiobe 
Ruinen, og jeg veddede med ham om 10,000 Pund, at det 
ikke vilde lykkes ham.

F i l a d e l f o .
E r det m u lig t?

S i g n o r e  A l b e r t o .
D et var m it S pog. Jeg har ingen store S um m er at 

vedde bor t ,  og spiller a ldrig  Hazardspil. M en der var 
heller In te t  at vove ved, fo r jeg vidste: Verten kan ikke 
bortsalge et O ldtidsm onum ent, som horer S ta ten  t i l .  M en 
da det ind tra ffe r sielden, at Nogen kommer fo r at kiobe 
Templer og flabe t i l  E ng land , og da jeg frygtede, Vcrten 
i sin Uvidenhed skulde rive Stenene ned, fo r Ordren kom, 
skyndte jeg m ig t i l  hans Hellighed i  Olom, fo r skriftlig t at 
saae det nodvendige Forbud, og ilede hid.

F i l a d e l f o .
O , det var guddom m eligt! Naadige Herre! er det Dem 

om at giore, se lv  at bringe Lorden dette Sorgebud?
S i g n o r e  A l b e r t o .

Nei, tvoertimod; det scetter mig i Forlegenhed.
F i l a d e l f o .

O , saa lad m ig bringe ham Jobsposten, lad m ig kradse 
ham med m in falske Medlidenheds Pvttestaar!

S i g n o r e  A l b e r t o  smilende.

E r du saa skadefro? Saalcdes har jeg ikke kiendt dig for.
F i l a d e l f o .

A k, S ig no re ! jeg er en underlig F y r. Jeg har m in 
G lade a f at hielpe Ulykkelige, saavidt det staaer i  mine 
svage K ra fte r ; jeg har et omt H ierte . og kan grade som 
et B a rn  med den Bedrovede. Jeg er ikke haard, og onsker 
ingen Hevn over mine Fieuder; men at stode en N ar i  en 
M orte r, som Salom on siger, skiondt jeg veed, det ikke hielper.



at tage koldhiertet Egennytte og Forfængelighed ved Nrosen 
o, deri er jeg en Nero, en sand C aligu la . Denne Lord 
besidder to flette Egenskaber, som ere meget Mode i  vor 
T id : Ddselhcd fo r sig selv, og Gnidskhed mod Andre. Den 
gamle gierrige Harpax i  sin luvslidte T ro ie , med Nsgle- 
knippet ved B crlte t, var en reen Engel mod dette S lags 
G niere; th i han var afsindig, stakkels Dicevel, og negtede 
ogsaa sig selv A l t ,  men disse moderne Egoister v ille  nyde 
A lt  paa alle Andres Bekostning. D er kommer han. Jeg 
skal dryppe ham i hans eget Fedt.

S i g n o r e  A l b e r t o  leer.

K un ikke sor slemt!
Gaaer.

Lorden kommer.

F i l  a d  e l s o  bukker dybt.
Jeg skulde underdanigst lykonske Eccellenza t i l  Huus- 

kiobet, jeg mener S iby lle -Tem ple t.
L o r d e n .

M ange Tak!
F i l a d e l f o .

En saadan H unsfly tn ing  have v i ikke seet Mage t i l  
her i  I ta lie n , siden det hellige H nus blev bragt t i l  Loretto. 
M en det var da E n  g le ,  der flyttede d e t ;  det var ingen 
S a g  sor dem.

L o r d e n .
Her skal det ikke blive D icrvle, m in K icrre! men natur

lige Mennesker.
F i l a d e l f o .

Hellige Ja n u a riu s ! hvor sorskiellig er dog Menneskets 
Skiebne. Eccellenza fly tte r et heelt Tempel fra  I ta lie n  t i l  
E ng land, og jeg vilde vcrre lykkelig, hvis jeg kunde flytte 
nogle hele Tagstene hen paa m in forfaldne Ronne.



L o r d e n .
Ja , saa forskiellig er Menneskets Skiebne. Farvel, A lastor 

Filadelfo! H ar De ikke sect m in S o n ?  Jeg har givet ham 
Pengene t i l  Ve lten Gasparo, for sirax at afgiore Kiobet.

F i l a d e l f o .
V ilde Eccellenza maaskee ikke have den Naade, mod 

fsrste P rio r ite t i  m it H uns, at forsircrkke m ig med 20 P und 
t i l  de allernodvendigste Reparationer?

L o r d e n .
T ilg iv ,  A laster F ilade lfo ! det er m it P rinc ip , aldrig 

at laane Penge u d ; og en M and  as Characteer viger ikke 
fra sine Grundscetninger.

F i l a d e l f o .
M en mod forste P rio r ite t?

L o r d e n .
Jeg reiser snart b o rt, og kan ikke indlade m ig i  saa- 

danne A ffa ire r. Hold Dem  t i l  Deres gode Den, m in Kiccre! 
som De hialp t i l  den betydelige S lim . Havde D e  ikke 
vcrret, saa havde jeg saaet Templet meget billigere.

F i l a d e l f o .
M y lo rd ! De faaer det hverken b il l ig t eller u b il l ig t ;  

De faaer det slet ikke.
L o r d e n .

Hvad fo r Noget? Kommer D e ikke selv og lykonsker 

mig t i l  Huuskiobet?
F i l a d e l f o .

Jeg siger: jeg s k u ld e  lykonfke. D e t er Im perfektum  
Conjunctivum, med Deres Herligheds Tilladesie. Jeg skulde 
eller vilde lykonfke —  h v i s  Templet var blevet Deres.

L o r d e n .
Naar jeg har betalt mine 10,000 l'ou iiO s, skal hverken 

Engle eller Dicevle hindre mig i at fly tte  Templet.



F i l a d e l s o .
Ja , naar De betalte de 10,000 Pund f o r  T e m p l e t ,  

saa kunde De krcrve V a lu ta  for Pengene.

L o r d e n .
F o r hvad fkulde jeg ellers betale dem?

F i l a d e l f o .
T i l  S ignore  A lberto G ra v iu i fo r In g e n tin g . Har De 

ikke veddet med ham om a n d r e  10,000 P und, at De skulde 

faae Templet?
L o r d e n .

Veed De det? G o d t! saa veed De ogsaa mine Res
sourcer. Han skal betale m ig Tem plet, an cl det koster mig 

In te t .
F i l a d e l f o .

Tvcrrtim od: D e  skal betale ham  10,000 P und , og 

De fa  a e r In te t .
L o r d e n .

H o r , Menneske! d r il m ig ikke, eller, saa sandt jeg 

lever —
F i l a d e l f o .

J a , hvor sandt d e t er, M y lo rd ! det v i l  jeg ikke dispu
tere med Deres Herlighed om. M en saa meget er vist, at 
S ignore A lberto G ra v iu i kommer med et Forbud fra Hans 
Hellighed Paven, at Templet ikke maa scrlgcs, da det t i l 
horer Kirkestaten. D e har altsaa baade tabt Templet og 
Deres Veddemaal, og jeg condolerer. M m ygste  Tiener!

Gaaer.

L o r d e n .
Ood darn! »Irere is in^ son? I » ill Kinder kim 

. to pav tke ten tkousnnd konnds to tke landlord.
Gaaer.



H asM ro  kommer med Fikadetso.

G a s p a r o .
B i l id t,  F ilade lfo ! jeg har nodvendig et O rd  at tale 

med dig strax.

F i l a d e l f o .
B i fees jo t i l  M iddag. Seer efter Lorden. E r han borte? 

Godt! saa kan jeg ogsaa rogte m it LErinde her.
G  as p a r  o forlegen.

J a , min kicere F ilade lfo ! jeg har r ig tig  nok inv ite re t 
dig, at spise hos m ig t i l  M id d a g ; men du har vel In te t  
imod, at opscette det t i l  en anden Dag?

F i l a d e l f o .
Aldeles ikke! F o r mig maa du gierne opscette det t i l  

evig T id.
G  a s p  a ro .

Der ere komne nogle fornemme Fremmede t i l  m ig fra  
Nabolaget, for at lykonske mig og m in D atte r, og jeg kan 
ikke godt Andet, end bede dem t i l  B ords.

F i l a d e l f o .
N a tu rlig v iis .

G a s p a r  o.
D u  veed, m in S tu e  er kun lille , der er ikke megen 

P lads; v i ere allerede To lv , og jeg vilde saa usigelig nodig, 
at du skulde vcere den Trettende.

F i l a d e l f o .
Jeg takker d ig ; du redder m it L iv  fra  Doden.

G a s p a r o .
Desuden veed jeg, at du har ingen smukke Sondags- 

klceder at tage paa; og i den T ro ie  —
F i l a d e l f o .

E r jeg ikke „ta fe lfah ig ", som Tydskerne kalde det. M eget 
sandt! O p rig tig  ta lt ,  jeg er glad ved, ikke at vcere med;



det vilde bedrove m ig , hvis jeg fkulde forstyrre Glceden 

med en ubehagelig E fterretning.
G a s p a r o .

O , det har ingen N od !
F i l a d e l f o .

H vor fla u t vilde det ikke vcere fo r m ig, hvis jeg i  hele 
Selskabets Narvarelse skulde sige d ig . at du havde giort 
det gamle Ordsprog gieldende paa en modsat Maade: nem
lig , ikke Regning uden V e rt, men V e rt uden Regning.

G a s p a r o .

Hvad er det for en Snak?
F i l a d e l f o .

Skulde jeg , naar alle Giesterne satte Glassene t il 
M unden fo r at drikke den rige M ands Skaal, giore dig 

t i l  en Lazarus i P inen?
G a s p a r o .

Menneske! du g io r m ig angst. Hvad er der?
F i l a d e l f o .

F o rtc rlle , at det er gaaet dig ligesom Matrosen i 
E ven tyre t, der forst blev Keiser, og saa M a tro s  igien? 

Nei, det g io r jeg ikke.
G a s p a r o .

Hvad g io r du ikke?
F i l a d e l f o

tager ham fortro lig under Armen, og trcekker ham t il en Side.

Jeg siger ikke en S i c e l  —  men d i g  kan jeg nok 
betroe det under sire D in e  —  at K iobet er gaaet ind ; at 
der er kommet Forbud fra  Paven, at du ikke maa salge 
Templet, Kirkestatens Eiendom. D u  er altsaa den fattige 
D ia v e l, som fo r, men ikke ulykkeligere, th i jeg er v is  paa, 
at den store S u m  begyndte allerede at trykke dig som 
Steen paa Hiertet. D e t var derfor m in P lig t ,  som lassede



den paa, at lcesse dig den af igien. Og nu tcenker jeg, 
at vore Velgierninger og Forpligtelser mod hinanden gaae 
lige op. Jeg skaffede dig Besiddelsen af 10,000 Pnnd 
S terling i en halv T im es T id , og du reddede m it L iv  ved 
at vise m ig sra Bordet selv Trettende. Farvel, G asparo!

Gaaer.

G  a s p a r  o.
S p o t og Skade folges ad.

L o rd e n  kommer.

L o r d e n  afsides.

Jeg fryg te r fo r ,  at m in S o n  har betalt ham alt. 
Jeg maa see at faae ham t i l  at give m ig Pengene tilbage. 
Hoit t il Gasparo. Gode V e il! v i l  De behage at give mig 
mine Banknoter igien, hv is  m in  S o n  skulde have begaaet 
den utilg ivelige Uforsigtighed at adlyde m in B e fa lin g , og 
bragt Dem Pengene.

G a s p a r o .
H v is  jeg havde faaet Pengene, M y lo rd ! saa kan D e 

vcere fuldkommen overtydet om, at nogle a f dem allerede 
vare gaaede a lt K iodets Gang, og De kunde flyde en hvid 
Pind efter dem. M en siden de endnu ligge i  Deres Herr 
Sons Lomme, saa staaer den hele S u m  t i l  Deres Tieneste, 
naar De befaler.

L o r d e n .
Godt, m in V en !

G a s p a r o .
Og Templet med; De maa have det som T ilg if t  for 

Ingenting. M en skynd Dem  noget, fo r den M and  der
henne kommer. Jeg frygter, han g io r Indvend inger.

Gaaer.

L o r d e n .
Hvad er det fo r en M and?



Signore Alberto Zranini kommer.

Jeg har den W re  at onske Deres Herlighed en god 

M orgen.
L o r d e n .

Ah. S ignore  A lberto G ra v in i!  D e kommer for at 

nyde Frugten a f Deres Seier.

S i g n o r e  A l b e r t o  viser ham Pavens Brev.

Deres Herlighed v i l  af dette B rev see, at Hans Hel

lighed Paven forbyder —

L o r d e n .
Skaan m ig fo r at see Brevet. S ir ! De siger mig det, 

og jeg troer det. E n  A S litle iim n bor troe en Aeniieman 
paa hails O rd . De har vundet Deres Deddemaal. De 
ten tlrousaircl karmels ere t i l  Tieneste. naar De befaler.

S i g n o r e  A l b e r t o .
Nei. M y lo rd ! jeg har in te t Deddemaal vundet. Det 

var kun m it S p o g , da jeg veddede; th i jeg vidste forud, 
at det ikke var Eieren a f Grunden t il la d t at borsicelge 
Ruinen. D a  De saa iv r ig t paastod, at det skulde flce, 
morede det m ig , oprig tig  ta l t ,  at vedde med Dem. M m  
ingen Gentleman lader sig betale V indingen a f et Dedde

maal, hv is  Udfald hair vidste forud.

L o r d e n .
D et er en anden S a g , S ir ! saa er Forholdet mellem 

os forandret. Jeg er da ikke lcrnger Deres Skyldner, men 
De er m in. De har ra ille re t med m ig, g io rt m ig t i l  Spot 
for Folk her —  og jeg udfordrer Dem paa et P a r Pistoler.

S i g n o r e  A l b e r t o .
Dersom det ikke kan verre Andet, og har jeg sorncermct 

Dem  dodeligt, ved at spare Dem en U dg ift as 10,000 Pund 

S te rlin g  —



L o r d e n .
Ves, 8 ir !  det er en stor Fornærmelse.

S i g n o r e  A l b e r t o .
G odt! saa v i l  jeg hente Daaben.

L o r d e n .
Behoves ikke. Jeg har selv en S a m lin g  af tiis most 

excellent pistols, som fabrikeres i England. O g D e har 
Valget. Derhenne bag Trcrerne er et prcrgtig t S ted at 
duellere paa. O g en C h irn rgus v i l  ikke mangle; m in  
Kaminertiener har lccrt denne Kunst.

S i g n o r e  A l b e r t o .
Meget ve l!

De gane.

Rosalia kommer, fulgt cif Filadelso og nogle unge Mennesker 
as begge Rion. Rentrice kommer bag efter dem, men forholder

, sig tauS og udeeltagende ved Alt, hvad der foregaaer.

C h o r .
(Melodis af Weyse: Dcmdser Maien fkion i Mode.)

Trofast Ben og tro  Veninde,
Noer d it  H iem og langvejs fra .
Komme, Noser dig at binde.
Tag dem, vor Rosalia!
S e lv  en Rose, D alens Smykke,
Noser pryde skal d it H aar;
De skal tyde Sundhed, Lykke,
F o r d in Ungdoms skionne Daar.

Rosalia.
Ak, mine kicrre Venner og Veninder! jeg takker eder 

for eders gode Dnsker. M en  det gaaer ikke saa vel. M in  
Hader v il, siden han er bleven rig , aldeles ikke tillade mig 

at faae Giuseppe.



F i l a d e l s o .
Trsst dig, Rosalia! trsst dig. Han er ig ien den forrige 

fattige —  Rotte. Ncrr havde jeg sagt K irkerotte , og jeg 
havde ikke g io rt ham Uret, fo r han gaaer meget f l it t ig  i  Kirke.

R o s a l i a .
E r han fa ttig  igien? Ak, saa v i l  han d o g  ikke tillade 

det; th i saa kan han ikke fode os.

F i l a d e l f o .
Hvordan Fanden skal man boere fig  ad med et Men

neske, der hverken har Noget at dele med Andre, naar han 
har fo r Meget, eller naar han har fo r L idt? Man horer 

Pistolskud. S til le ,  hvad er det? S aa  sandt jeg lever. Lor
den har voeret ude for Haanden med S ignere Alberto. 
Tienerne bringe ham hid i en Lernestol. Han er saaret. 
S ignore  A lberto rider sin Vei.

T ie n e rn e  bcere Lo rden  ind .

L o r d e n
esterat Lcenestolen er sat midt foran paa Skuepladsen.

Jeg er saaret i Hovedet. Jeg bloder. M in  Kammer
tjener! m in D oc to r!

Zkammertieneren kommer.

Her, M y lo rd ! her!
L o r d e n  phlegmatifk.

See efter, om det er fa rlig t, om det er dodeligt. Jeg 
er saaret i  Hovedet, jeg er belavet paa A lt.

K a m m e r t i e n e r e n .
Ak, M y lo rd  har reent mistet sin venstre D rclap. Jeg 

v i l  standse B lodet og forbinde S aare t.

L o r d e n .
Hvordan? m in D relap?



K a m m e r t i e n e r e n .
Og den lil le  G u ldorering  er gaaet flo iten ved samme 

Lejlighed.
L o r d e n .

Drelap og Drering? N u , det var dog temmelig godt 
derfra, under flige Circumstancer. Skynd d ig ! D e t er ikke 
Talen vand.

En Tiener kommer.

Ak, M y lo rd ! der er skeet en stor Ulykke.
L o r d e n .

N ei, en stor Lykke. N aar en Kugle farer m it Hoved 
teet forbi, og kun medtager m in D re lap , da er det en stor 
Lykke.

T i e n e r e n .
Ak, M y lo rd ! det er ikke Dem, det er Deres ulykkelige

Son.
L o r d e n .

M in  S o n ?  m in  Eduard? Hvad har I  at sige m ig?

T i e n e r e n .
Han er druknet, han er falden i  Cascaden. M a n  

bringer hans L iig .
L o r d e n .

E r I  gal? Lsgner!
T i e n e r e n .

D e t er Sandhed, Herre!
L o r d e n .

M in  Eduard druknet?
T i e n e r e n .

Ja , M y lo rd !
.  L o r d e n .

Ha, fordomte Ita lie n e r , som kun saarede m it O r e !
Han synker hen i Lånestolen.



F i l a d e l f o .

Han besvimer!
K a m m e r t i e n e r e n .

L id t L a u  66 OolOKUb! Han guider ham i Tindingerne.

L o r d e n
springer op, og siger med usædvanlig Heftighed og ^olelse:

S aa  har jeg ingen Glceder meer! jaa har jeg ingen 
Penge meer! saa nyder jeg kun M a lu r t !  saa er den hele 
Verden m ig ligegyldig, jom  et elendigt Pulterkammer! Der 
var kun Een i  Verden, som jeg elskede foruden mig selv, 
det var ha m.  Jeg troe r, jeg elskede ham mere, end mig 
selv; og nu, han er dod —  elsker jeg In te t !

Filadelso, som er ilet ud, kommer tilbage.

Ak, M y lo rd ! glced Dem, han er reddet.
L o r d e n .

M in  S o n ?  m in Eduard?
F i l a d e l f o .

Den stakkels Poet, Giuseppe, gik just og svcermede over 
sin ulykkelige Kicerlighed dernede ved Vandfaldet, da Deres 
S o n , som havde vceret ovre paa den anden S id e , og seet 
Vandet skumme frem a f K lippen, kom tilbage. Han giorde 
et F e ilt r in ,  gled over A fgrunden, og var ganske vist for 
evig slugt af M alstrom m en, hvis ikke Giuseppe havde raabt 
a f alle Krccfter t i l  ham, at han skulde kaste sig over D ø n 
ningen (th i standse kunde han ikke) i  det stillere Vand. 
Han giorde det; Giuseppe reddede ham med egen Livs
fare —  og —  der bringer han ham.

giuseppe kommer med E duard .

L o r d e n .
M in  S o n ! m in Eduard! .

E d u a r d  v il omfavne ham.

M in  Fader!



L o r d e n  pludselig phlegmatlfk lgien.

9tor m ig ikke, du er saa vaad. H vor gaaer det, 
min S on?

E d u a r d .
Fuldkommen vel.

L o r d e n .
Har du ogsaa reddet Banknoterne paa de 10,600 

?oun«Zs, m in  S o n ?
E d u a r d .

Nei, je g  har ikke reddet d e m —  Peger paa Gluseppe. men 
han har reddet mig og dem. Jeg skylder ham m it L iv .

L o r d e n .
D et er uskatteerligt, m iil S o n !

E d u a r d  tager Tegnebogen frem.

S aa lad os i det mindste giore et lille  Afdrag paa 

Gielden.
L o r d e n .

D l i  er cedelmodig, m in  S o n ! Jeg kan godt lide, du 
er cedelmodig. Afsides. D et v i l  faae dem t i l  at glemme 
Tempelkiobet. Hoit. G io r, hvad du v i l !

E d u a r d  t i l  Giuseppe.

Jeg kan ikke betale Deres V e lg ie rn ing , men jeg kan 
dog give Dem  et B e v iis  paa m in Taknemmelighed. Tag 
denne S um , og vcrr lykkelig »led Deres unge B ru d !

G i u s e p p e  modtager Tegnebogen henrykt.

O  m in R osalia !
R o s a l i a .

Giuseppe!
De omfavne hinanden.

L o r d e n .
Unge Fo lk ! jeg onsker t i l  Lykke. Jeg og m in S o n

X V I I .  '  I



kunne ogsaa prise os lykkelige. Faren hang over vore 
Hoveder i  et H aar; men Haaret brast ikke.

E d v a r d .

D erfo r maae v i takke G ud.

L o r d e n .
Ves!  lad os det. m in S o n !

F i l a d e l f o  t i l  Gasparo.

N u  vel. Gasparo? hvad siger du hertil?  Nu har du 
vel In te t  mod P a rtie t?  N u  er Forholdet omvendt.

G  a s p a r  o t i l  Giuseppe.

Denne Heltegierning, Giuseppe! denne Kicekhed ogS e lv- 

opoffrelse —
F i l a d e l f o .

Aa, Herregud! staan os nu for d in Hum anitet og dine 
Sentim ents. K o rt og godt :  du giver d it Samtykke?

G a s p a r o .
Jeg giver m it Samtykke.

F i l a d e l f o .

Basta!
L o r d e n .

som flere Gange har stirret paa Beatrice, der staaer langt henne.

Hvem er den lille  P ige derhenne?

G a s p a r  o.
D e t er m iil Sosterdatter, M y lo rd ! med Skam at sige.

L o r d e n .
M ed Skam  at sige? E r det da intet m odest Fruen

tim m er?
G  a s p a r o.

J o ,  det veed G u d ! K u n  a lt fo r modest, Stakkel! 
D e r er ikke Folelse eller Deeltagelse skabt i hende for 
Nogentiug i Verden.



L o r d e n  nikker.

D et kan jeg lide. Jeg har med stor satiskaetloir be- 
mcrrket den ualm indelige Sicelero, hun er i Besiddelse af. 
Hun blev ikke bange ved at see mig blode, ikke melancholsk 
ved at hore m in  S o n s  D od, eller ro r t over hans Redning. 
S lige Characterer holder jeg meget af.

G a s p a r o .
Hendes Fader var en Hollcender, M y lo rd ! D et maa 

tiene t i l  hendes Undskyldning.

L o r d e n .
Ita lie n e r uncl Hollcender —  det er en god M ix tu r.

. G a s p a r o .
J a  —  Brccndeviin og Vand, det pleier ellers at give 

en god Grog.
L o r d e n .

De hielper hinandens F e il og M a n g le r; og I ld e n  og 
Kulden forbunden frembringe en behagelig Lunkenhed.

G a s p a r o .
Ja , lunken er hun.

L o r d e n  sagte.

H vis  m in S o n  igien skulde komme i L ivsfare, og ikke 
var saa lykkelig som i D ag  —  jeg stod der reent riden 
Arvinger t i l  m in  umaadelige Formue. Denne lille  Pige 
har g io rt et fordeelagtigt In d try k  paa m it H ierte.

G a s p a r  o.
Jeg er v is  Paa, at om M y lo rd  sagde: „ V i l  du vcere 

m in Kone?" saa rorte det hende ikke meer, end om De 
sagde: „D e t er godt V e ir i D a g ".

L o r d e n .
D e t v i l  v i dog probere. Gaaer hen, og rcrkker hende Haanden. 

'H or, lille  P ig e ! v i l  du vcere m in  Kone?



Sibylle-Tem plet.

3 3 b l l t l ' i ( ^  giver ham ro lig  Haanden igien.

J a  nok.
G a s p a r o  leer.

D e r seer D e !
L o r d e n  a lvo rlig .

N u , det er jo ogsaa nok. Jeg lider ikke de forslidte 
poetiske Phraser, som man bruger ved flige Lejligheder. Jeg 
har beilet t i l  hende, og hun har ikke givet m ig Asflag. Det 

er godt, meget godt. I  M orgen er hun M h ladh .
G a s p a r o .

E r det virkelig Deres A l vor?
L o r d e n .

Jeg spoger a ldrig , m in D e n ! Troer L e , at en L u s lisb - 
m an beiler t i l  et F ruen tim m er, naar det ikke er hans Alvor?

G a s p a r o .

M en hun troede vist, det var S pog.
L o r d e n .

Troede du, det var S pog , IM e ? '
B e a t r i c e .

Nei, jeg giorde ikke.
L o r d e n .

D er seer D e ! H un er fornuftigere, end jer allesammen, 
norv, svvoet-Ireait! hvad hedder du?

B e a t r i c e .

Beatrice.
L o r d e n .

Beatrice! et lykkeligt N avn ! I  M orgen holde v i B ry llup . 
O g, m in  S o n  E d u a rd ! fo r at du ikke skal have Noget der
imod, saa tillader jeg dig, naar du kommer hiem, strå; at 

crgte d in  Forpagterdatter.
E d u a r d .

O , saa ere v i jo alle lykkelige!



(Melodie af I n d t o g e t :  Veer velkommen t i l vort ringe Tag.)

C h o r.
G ra tu le re ! gratulere!
G ratu lere t i l  det gode V a lg .
S to re  Lo rd ! d it Held vs fryder.
G ra tu le re !
S k io nd t ei Templet var t i l  S a lg ,
G iorde du et bedre V a lg ;
D e t dig Paven ei forbyder.

L o r d e n .
Jeg feire v i l  en prccgtig Fest,
Prcegtig Fest! og her er Hver m in Giest.
I  snart beundre skal m in Kok.

C h o r.
S to re  Lo rd ! det troe v i nok.

T il Beatrice.

O g du, livsalige L ilievand!
D i t  B ry llu p  v i med S ang  indvie.
S o m  Lady dn ved Themsens S tra n d  
Kan umiskiendt aldeles tie.

T il Lorden.

G ratu lere  t i l  det gode V a lg !
Lykke spaaer dig d in S iby lle .
S k io nd t ei Templet var t i l  S a lg ,

G iorde du et bedre V a lg :
Tog en V iv , som tie r stille.
Lykken spaaer S ib y lle !
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Formistgiftermaalet Nr. 2

Syngespil

til Musik as sorskiellige Lomponister-



P e r s o n e r n e .

Commerceraad Nott, en rig Kiobmand.
-/ru Nott, hans Kone.
Dorothea, deres Datter.
Emil, hendes Elsker.
Heitmann, B o lts  Halvbroder.
/roken  Camilla Trna6e.
Herr v. Nelwitz, hendes Elsker, Husar-Officeer.
'Peter pen, en gammel Contoirbetient.
En Opvarter.

Handlingen foregaaer i en Handelsstad i det sydlige Tydskland.



Virrelse has V o lts .

R o lt. F ru  R o lt.

B o l t .
<Za, kirrre Kone! jeg var paa Comodie i A ftes efter flere 
Aars F o rlob , og kan ikke sige d ig , hvor jeg glcedede m ig. 
Smagen, den sunde F o rn u ft, hvad Franskmandene saa 
uoverscetligt kalde bonsens, har g io rt store Fremskridt, 
saavel i  Poesien som i  det virkelige L iv , i  den sidste Snees 
A ar; det er nnegteligt.

F r u  B o l t .

Ja , det kan gierne vrere.
B o l t .

M en, du var der jo ogsaa, du saae jo Stykket i  Logen.
F r u  B o l t .

Ja , det lod virkelig t i l  at vcrre et prent S tykke; men 
jeg havde vcrret saa lcrnge oppe Aftenen i Forveien, og saa 
faldt jeg —  i  Tanker, og kunde ikke ret folge Traaden. 
Men det mcerkede jeg nok, at det var et prent Stykke.

B o l t .
J a ,  gu er det et godt Stykke. G ud velsigne den 

Scribe! Han har g io rt godt igien, hvad alle de gale Poeter, 
siden W erthers og S iegw arts  T id ,  have fordcervet. D e  
fyldte de unge Mennesker med romantiske G r i l le r ,  saa de 
bleve ganske uduelige fo r det praktiske L iv . A t flyde sig



ih ie l a f ulykkelig Kiccrlighed var jo 8 ' ' ^ s m o6s. De 
Forelskede inviterede hinanden i  et Ja sm in  - Lysthuus i 
M a a n flin , satte Pistolerne i  Mundene paa hinanden, og 
knaldede af. D og  —  det var endda det mindste Onde. 
M en  nu de arme efterlevende usorsorgede Forcrldre! Hvad 
flu ide der blive as dem, naar de ofte havde sat deres hele 
Haab om Fremtidslykke t i l  et saadant vana rtig t B a rns  rige 
P artie?  H ilS c r ib e ! han svoermer fo r Fornuftgiftermaalene, 

og jeg med ham.
F r u  B o l t ?

M en da du tog m ig, elskede du m ig dog ogsaa.
B o l t .

J a ,  med Fornu ften ! men ikke med det flaue Hierte; 
og derfor har m in Folelse fo r dig holdt ud t i l  Enden.

F r u  B o l t .

T i l  Enden? E r det da forb i?
B o l t .

Nei, ne i! jeg mener: i Lcrngden. O g du fortiener det; 
du er en fo rnu ftig  Kone, en from  Kone, lom holder det 
Lo fte , du har givet d in M and fo r Herrens A lte r , at vare 
ham Hong og lyd ig  og lade ham herske over dig. Saaledes 

bor det vcrre.
Duet.

(Melodie af S o  v e d r i k k e n :  En Mand mistcenker ei i Lon.)

F r u  B o l t .
E n  Kone, som har kicer sin M and,
M ed ham ei ypper K iv .
O m  ogsaa hun har selv Forstand,
F o rb ittre r hun dog ei sit L iv  
Bed barsk at sige ham imod.
Nei, hun er venlig, from  og god.
O g boielig som S iv .



O
B o l t .

En M and, som ret fla l.vccre M and,
Beherske maa sin D iv .
H un tocnker bedst med hans Forstand,
H un har hans M ening, Tanke, Sm ag 
D en ene som den anden D ag.
A lt  t i l  sin M ands Behag;
H un slaaer derpaa ei V rag .
O g naar en D a tte r gistes stal.
D a  sporge v i om Pengetal,
T h i paa en ret bemidlet M and 
D et ene kommer an.

B e g g e .
J a , G u ldet er en herlig T in g ,
Og S e lv e t —  det g ie r Tankespring;
O g uden Penge, nei, nei, nei.
M a n  kommer ingen Ve i.

T i l  Penge bor man beile da.
T h i beiled man ikke t i l  Penge —  ha ha!
H vor skulde da vel komme Velstand fra?
G u ld  er vo rt Losen —  ja !

V i  rcrkke hinanden den kiaerlige Haand,
A f G uldet v i har vores Lyst;
T i l  Guldkiaede vorder vo rt Wgteskabsbaand,
O g det er vor Alderdoms Trost.

F r u  B o l t .
D u  v i l  altsaa ikke tillade, at Dorothea oegter E m il?

B o l t .

Paa ingen Maade.



F r u  B o l t .
M en nu M er han dog snart et godt Embede.

B o l t .
Hvad kalder du godt Embede? O g —  overalt —  

hvad kalder du Embede? Embedsmandene hore t i l  Fa ttig , 
vcrsenet. Leie Dcrrelser i  en lille  Etage, gaae tilfods, veie 
hver S k illin g  i Lommen, gyse, hvergang man faaer et 
B a rn  t i l ,  og hemmelig glccde sig, naar Gud tager et, fordi 
man b liver en Byrde q v it —  kalder du det lykkeligt?

F r u  B o l t .
M en  det g ie r jo in te t godt Menneske.

B o l t .
Hvad kalder du godt Menneske? D e scedvanlige saa 

kaldte gode Mennesker ere nogle dumme Dicevle. Jeg taler 
om et fo rn u ftig t Menneske.

F r u  B o l t  seer ud af Vinduet.

D e r kommer d in Halvbroder Heilmann. D e t er dog . 
et fo rn u ftig t Menneske.

B o l t .
Fanden heller! det er en S crrlin g , en Svcrrmer, hvis 

eneste Fortjeneste bestaaer i, at han i alle de Aar, v i have 
levet sammen, a ldrig  har laan t en S k illin g  a f mig, skisndt 
han tid t havde det nodigt.

F r u  B o l t .
D u  glemmer, at han har opdraget vor D atte r.

B o l t .
Fordcrrvet hende, v i l  dn sige, og sat hende romantiske 

G r ille r  i  Hovedet.

De Forrige, steitmaim.
H e i l m a n  n.

God M orgen, Ssster !  god M orgen, B rode r!



B o l t .
God M o rge n ! god M orgen, kicrre H ans! V i  stode 

just her og talede om dig.

H e i l  n> a n n.
D e t var sikkert noget G odt.

B o l t . '
J a  —  godt meent. Jeg characteriserede dig som en 

O rig in a l, der maaskee tog sig noget fo r lid t fo r ; men jeg 
beundrede d in Fasthed, din Selvstcrndighed.

H e i l m a n n .
Veed d u , hvad jeg tager m ig fo r?

B o l t .
M en du er jo  ikke i  noget Embede.

H e i l m a n n .
D u  agter jo ikke Embedsmamdene.

B o l t .
M issorstaa m ig ikke! Jeg har al Agtelse for den 

Nytte, de giore S ta te n ; ellers var jeg ingen fo rnu ftig  M and. 
Jeg har kun Medlidenhed med deres trange Kaar.

H e i l m a n n .
Jeg har ingen trange Kaar.

B o l t .
J a , naar man v i l  give S l ip  paa A lt  —

H e i l m a n n .
G ive S l ip  paa A l t ?  D u  taler, som den B linde  om 

Farverne. D u  veed ikke, hvilke Erobringer je g  g ie r , og 
hvad der horer m ig  t i l .

B o l t .
J a ,  i  dine Boger og Phantasier. M en det er det 

Samme, som at gaae et Stcgerse forbi med. en sulten Mave, 
og mcrtte sig af Lugten.



Heilmann.
Nei, det er det Samme, som at have Adgang til en 

deilig Lystskov, der ikke koster mig en Skilling, og hvor jeg 
har samme Nydelse som Geren. Der er ikke en Udsigt, 
som jo aabner sig for mig, ingen Blomst, jeg jo tsr see og 
lugte til.

Bolt.
Men du tsr ikke plukke den; og Frugterne tor du 

ikke spise.
Heilmann.

Herregud, flat man da brcrkke Alting i Stykker, og 
crde Alting?

Bolt.
Det er ikke for det; jeg plukker aldrig Blomster, jeg 

spiser ingen Frugt. Ellers var jeg ingen fornuftig Mand. 
Ikke engang Gront; thi Urter og Rodder voxe for de. 
umcelende Dyr, og dem ftal man lade beholde, hvad deres er. 
Men nu til det Vigtigste!

Heilmann.
Det er altsaa om Penge, du vil tale.

Bolt.
Kan man tale for meget om dem? Jeg har Penge.

Heilmann.
Det behsver du ikke at fortcrlle mig; ftiondt jeg kun 

er din Halvbroder, kiender jeg dit hele Levnetslob.
Bolt.

Men min Datter har ingen.
Heilmann.

Dit eneste Barn! ftal bun ikke arve dig?
Bolt.

Fy, tal ikke om Doden! Den er ubegribelig, og om 
det Ubegribelige taler ingen fornuftig Mand. Desuden er



den Tanke mig vcemmelig, at min Datter stal giore sin 
8rstke ned min Dod. Og mens sig lener — indsier du 
selv — giver jeg hende ikke en Skilling.

H e i l m a n n .
Ja, det indseer jeg, det skylder du din Characteer; 

ellers var du ingen fornuftig Mand.
Bolt.

Derfor skal hun lccgge, Grund til sin Lykke ved et 
godt Giftermaal.

Heilman n.
Med Emil?

B o l t .
Bah! Emil er en Prakker.

Heilmann.
Hvem skal hun da have?

Bolt
griber sin H alvbroders og sin Kones Hander.

Hor mig, min Broder! hor mig, min Hustru! Det 
er Tid, at giore eder deelagtige i denne Hemmelighed, som 
jeg hidtil af gode Grunde, for at undgaae Modsigelser, 
Kicevlerier og Klynken, har fortiet jer.

Heilmann.
Duer den ikke, saa behold den fremdeles hos dig selv.

Bolt.
I  kiende begge min Ungdomsven Traube i Hamborg.

Fru Bolt.
Den hovedrige Kiobmand?

Heilman n.
Rig er han; men Hoved har han ikke meget af.

Bolt.
Vi staae i de ncrrmeste Handelsforbindelser, i en 

uafladelig Korrespondance. Da han for en Snees Aar siden



giftede sig, og jeg kort derefter, aftalte vi, halvt i Spog, 
at vi skulde gifte vore to forste Born >ammen, naar de vare 
komne til Skiels Aar og Alder. Herren har velsignet vore 
Jdrcetter, og vore Formuer ere voxede til det Fircdobbelte 
i den Tid. For et Par Maaneder siden skrev jeg ham til 
i Postscriptet af et vigtigt Handelsbrev: „Hvor mange Born 
har dn nu? Jeg har eet. Er du endnu as samme Tanker, 
saa kunde vi maaskee snart blive besvogrede?" Han skrev 
mig ligesaa laconisk tilbage: „Jeg sender dig Camilla, 
mit eneste Barn, med ncrste Post. for at undgaae min 
Kones og en Snuushanes Jntrigner. Lad Bornene strar 
vie sammen, og naar du giver mig Advis herom, saa siig 
mig med det samme, om dn troer, at Runkelroesukkeret 
ncrste Aar virkelig vil have nogen vcrsentlig Indflydelse paa 
de vestindiske Sukkerpriser". Camillo Traube maa nu vane 
ankommen for en Times Tid siden med Jilposten, og opholder 
sig formodentlig i Den forgyldte Oxe. Endnu i Aften 
vier jeg ham til min Dorothea — det vil sige ved en 
Prcrst, ellers var jeg ingen fornuftig Mand.

Heilman n.
Og det har du altsammen asgiort paa egen Haand?

Bolt.
Er jeg ikke hendes Fader? hendes lovlige Vcrrge?

H e i l m a n n .
Uden at sporge Pigen? uden at sporge hendes Moder?

Bolt.
Hendes Moder er en fornuftig Kone, som ikke scctter 

sig op imod sin Mand. Nu sporger jeg hendes Moder: 
Ikke sandt, lille Kone, du har Intet derimod?

Fru Bolt.
Nei — hvad mig angaaer; men — Dorothea —
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B o l t .
Maa lyde sine Forcrldre.

Fru Bolt.
Er det et smukt Menneske, den Camillo?

Bolt.
Det veed jeg ikke; det haaber jeg ikke.

Fru Bolt.
Du haaber det ikke? hvorfor?

Bolt.
Fordi det er „fornuftigt, at va-re alt for smuk. Skion- 

heden ophidjer Indbildningskraften og Sandferne. Derfor 
vilde jeg onske —

Heilmann.
At det var en Marekat?

Bolt.
Det just ikke; jeg hader alle Extremer, som ufornuftige. 

Hverken det Ene eller det Andet.
Heilmann.

Et godt, almindeligt Hverdagsficrs.
B o l t .

Med en Sondagsformue. Rigtig, det saae jeg helst.' 
Ak, kicrre Broder! gaa hen og lceg dig med dine Fdealer. 
De have aldrig existeret i den virkelige Verden, og mindst »u. 
I  gamle Dage vare Poeterne Svcrrmere, fattige Dicrvle; 
nu ikke meer. Denne fornuftige Scribe skal vcrre en 
hovedvig Mand. Han har skrevet sig Paladser, Tienere, 
Vandsteder etc. etc. til ved sine Fornuftgiftermaal. Og sporg 
ikke blot ham, men alle vore nnge Genier nuomstunder, 
om Hjertets Folelser lamger ere i Velten — saa skal du 
bare hore. Du seer, jeg er ogsaa en kion Aand paa min 
Maade, men jeg folger med Tiderne.

X V I I .  12



( M e l. :  Monostatos Arie i T r y l l e s l o t t e « . )

Hyrdestav og Hyrdehunden,
Alt det Stads er lccnge glemt;

'  Ikke sukkes meer i Lunden,
Nu er Harpen lystigt stemt.
Munter vcere maa Poeten,
Hvis han Folk behage vil.
Bort, Sentimentaliteten!
Di er kied af dette Spil.

Broder, du som Held udbreder 
Gierne med dit eget Tab!
Voer du nu min Tordenleder 
Mod min Datters Lidenskab.
Bring til 'Ro de unge Daarer; 
Meir — vil hun sin Graad fornye, 
Kommer hun igien med Taarer, 
Saa veer du min Paraply!

Gaaer.

Han er gal.
Heil nr a n n.

Fru Bolt.
Det maa De ikke sige om min Mand.

Heil m a n n.
Jo, det siger jeg reent ud.

Fru Bolt.
De glemmer, at De er hans Halvbroder.

Heil m a n n.
Ja, men jeg er ikke halvgal. -

Fru Bolt.
Tjenerinde, Herr Svoger!



Heilmann.
God Morgen, Fri, Soster!

F ru  B o lt  gaaer.

Heilmann alene..

rin/? r? /"" Klokkefaar, du enfoldige Lam!
Altfaa skal min stakkels Dorothea tvinges til et slant

Pengemenneske, der lader sig emballere som andet Fraatqods 
og forsende med Posten? Nei, paa min Wre, det skal 
aldrig skee! Der kommer hun. Hun veed ikke, hvilken 
Tordenfly der svcrver over hendes Hoved. Hun smiler saa
venligt og roligt; jeg har ikke Mod til at vcrkke hende 
strax af Drommen.

Gaaer.

D orothea kommer med et P ap ir i Haanden.

Han har bragt mig en Melodie til Goethes Violvise. 
En sod Melodie! den dufter virkelig som Violer, ligesom Digtet.

(M elodie af K royer.)

Violen stod ved Ba-kkens Bred,
Af Ingen kiendt, og boiet ned.
En venlig lille Blomme.
Hyrdinden gik med Rosenkind,
Med lette Fied og muntert Sind,
Sin Gang, sin Gang 
Ad Marken hen, og sang.

„Ak, var jeg", tamkte smaa Viol, 
„Det bedste Blomster under Sol 
Et Oieblik, ei mere.
Til Pigens hvide Haand mig brod. 
Og jeg paa Brystet fandt min Dod! 
Ak kun, ak kun 
En flygtig lille Stund!"



Ak, see! da tog hun did sin Dei,
M en tog i  A g t V io len  ei,
D en stakkels B lom st hun knuste.
D en synker, doer, men doer med Lyst.
„O g  skal jeg doe, saa er m in  T ro s t:

M in  D od, m in  D o d  
Ved hendes Fod er sod."

E m il,
som er kommen med en Bog i Haanden, men har holdt sig tilbage.

og hort det meste af hendes Sang.

D oro thea! D e synger Goethes V i o l v i s e ?  O ,  saa 
forsmaaer D e heller ikke denne lille  B o g ,  som De kiender 
meget godt, som De kan halv udenad, og som jeg dog veed 

De gierne lceser igien.
D o r o t h e a .

Hvad bringer D e m ig?
E  m i l.

Historien om Deres N a v n e :  Goethes H e r m a n n  og 

D o r o t h e a .
* '  D o r o t h e a  modtager Bogen, og aabner den.

O ,  jeg takker D em , kicrre E m il!  V i  have lccst den 
sammen. De kalder Dorothea m in Navne? J a ,  det er 
hun r ig t ig  nok; men det er ogsaa A lt ,  hvad jeg ligner 
hende i. E n  saa kraftig  Characteer udvikles kun i 
Naturen, i  S a vn  og Anstrengelser. V i  stakkels Drivehuus- 
planter kunne ikke sammenlignes med slige friste Skud i den 

frie  Lu ft.
E  m i l.

O g hv is  jeg nu beviste Dem, at De er ligesaa heroist

udviklet, som Goethes Dorothea?
D o r o t h e a  smilende.

D et v i l  blive vanskeligt.



Paa ingen Maade. D e t er lettere at udvikle en stivn 
og stor Charactcer i  M odgang, end i M edgang; det var 
mindre fa r lig t for Goethes Dorothea at flygte fra Krigen, 
end for Dem  at dvale i Fredens kiedsommclige Overflodighed 
paa A lt ,  hvad der ncerer Magelighed og Forfængelighed. 
E r det ikke et M irake l?  D e er en Trcrkfngl, der har styrket 
og ovet V ingernes K ras t, bestandig sparret i et B u m ! 
Hvad har De ikke havt at kampe med? H ar D e ikke daglig 
maattet inddige Deres poetiske Svibelhauge mod Deres 
Faders hollandske skyllende Vandflade? H ar D e  ikke maattet 
bygge kolige Feegrotter i egen Phantasie, fo r ei at doe 
i Virkelighedens Lummerhede, vel ikke a ltid  uden sort Ln ft 
og Regnskyl, men a ltid  uden Regnbue? D g  dog staaer 
denne V io l saa fr is t, som om den pludselig blev fundet 
i det hoie G ra s .

Dorothea.
K ia re  E m il!  D e er selv D ig te r.

E m i l .
N e i, derfra bevare mig G u d , at jeg'skulde lade m in 

Modtagelighed fo r det Skionne dunste bort i  afmagtige 
Selvforssg. Jeg er L a s e r ,  D oro thea! O g det er i vore 
Dage en nasten endnu storre Sieldenhed, end at vare 
D ig ter. V i  have dog nogle D igtere endnu, men nasten 
ingen flere Lasere.

D o r o t h e a .
D e t er meget sandt.

E m i l .
M en lad os ikke spilde Tiden med at stiende paa den. 

Klareste P ig e ! jeg har elsket Dem i  to A a r uden at sige 
det; i D ag  vover jeg det, jeg har faaet et Embede, som



sikkrer m ig Fremtiden. Jeg er saa bange for at miste Dem, 
og nu maa jeg tale.

D o r o t h e a  griber hans Haand.

E m il!  det vilde vcere slet og taabeligt af m ig , hvis 
jeg her vilde spille den Overraskede.

E m i l  omfavner hende.

Himmelske F ry d !
(Melodie af WeyseS Compositioner.)

E  m i l.
O . G u d ! hvor saligt er det B ryst,
S om  lamger ei maa giemme 
S in  hemmelige sode Lyst 
I  Taushed og i S k iu l.
E i meer i Vaarens Atterkomst 
Forstummer Gleedens Stemme,
Naar Haabets rosenrode B lom st 
G io r  kiaek den lille  Fug l.

D o r o t h e a ,
D u  siger, at du elsker m ig.
A t du fortang det loenge;
Endskiondt jeg daglig skued dig.
D u  tvang dog Loeben klog.
M en, Elskte! troer du vel, at den 
T i l  Lcrbens O rd  kan troenge.
H v is  B lik , hvis D ie, S icrlens Ven,
K un tolker H jertets S p ro g ? '

Be g g e .
Forgieves Am or sim ler sig.
Han ta ler, naar han tier,
I  hver en Larve kiendelig.
Og i  sin Taushed bedst.



Han tranger ei t i l  eget O rd ;
T h i Skovens M elodier 

O g Strcrngeleg og Digtersang 
E r Hymner t i l  hans Fest.

H e ilm a n n  kommer.

B ravo, B o rn !  O , jeg vilde glcrde m ig med jer, hvis 
Conjunctmerne ikke vare saa diavleblandte. M en Courage! 
Heroismen er endnu ikke forsvundet a f Livet. D er gives 
T ilfa lde , hvor man maa tilkam pe fig  sin Ret.

D o r o t h e a .
G ud ! hvad er det?

H e i l m a n  n.
E m il maa erobre dig med S v a rd e t, D orothea! men 

det aner m ig , at han b lo t behover at blotte sin D yrendal, 
samvirker den som en T ry lles tav , og forvandler N idingen 

t i l  Steen.
E m i l .

Klareste H err H eilm ann! ta l tydeligt.

H e i l m a n  n.
Nu da, saa tyde lig t som m u lig t. M in  Halvbroder har 

g io rt A fta le  med den rige Traube i  H am borg, at deres 
B o rn  skal agte hinanden. In g e n  Bedrovelse, ingen F o r
tvivlelse rorer ham , naar han har ja t sig Noget i sit f i i r -  
kantede Hoved, og Brudgommen er allerede ankommen i  
Dag med Jilposten i  D e n  f o r g y l d t e  Oxe .

E m i l .
D er b liver nu altsaa in te t Andet fo r ,  end at brakke 

> Brudgommens H als.
Heilmann.

H vis  han ikke afstaaer hende med det Gode.
Em il iler ud, Dorothea v il folge ham.



H e i l m a n n  holder hende tilbage.

In g e n  rorende Scener, D oro lhea! Rok ikke vor Vens 
mandige Forscct, g io r ham ikke blod. Jeg er ellers meget 
fo r Besindighed, hvor den passer s ig ; men her passer den ikke. 
Apelles malede langsomt Alexanders Bncephalns; men 
Skummet fik forsi Bcrstet i  M unden , da han overstcenkede 
B illede t med Farvekosten. Veer du forsikkret om, at denne 
S to rm  oz disse Regnbyger v ille  ruinere Ormene paa eders 
Kicrrligheds Trcr. F ry g t ikke fo r den ankomne Be ile r; 
tro  mig, E m il jager nok den M u u s  tilbage i  sit H ul.

De gaae.

Bmelse i Dertshusrt.

Camilla Traube. Peter Pen.

C a m i l l a .
N u ere v i da komne t i l  D e n  f o r g y l d t e  O r e .  E t 

smukt Vertshuus paa Navnet ncrr.

Peter Pen.
Ja , det er r ig tig  nok bestialsk, at spilde sit G u ld  paa 

en Oxe.

C a m i l l a .
D e t g io r dog Lykkens Gudinde hver D aa.

P e t e r  P e n .
S p o t ikke rige Fo lk , Frsken C a m illa ! Glem ikke, 

at Deres Fader selv er en rig  M and.
C a m i l l a .

M en det er jo netop det, han a ltid  v i l  have m ig t i l  at 
glemme. Leve v i  som rige Folk? Negtes mig ikke ncrsten 
hvert Dnske? O g naar jeg nndtager denne Reise, som han 
ubegribeligviis tillo d  mig i  Fslgeflab med D em , for siden



i  m in Tantes Selskab at see de deilige Rhinegne —  hvilken 
Fornsielfe nod jeg da sidst, som kostede Penge?

P e t e r  P e n .

M en det er jo netop ogsaa det Allerfvrnoieligste ved 
Fornsielsen, at den ingen Penge koster. Udgifterne give 
den a ltid  en b itte r Eftersmag, ligesom en Tragedie, der vel 
morer, saalcenge den varer, men hvorfra man dog tils id ft 
gaaer bort med grerdende Taarer.

C a m i l l a .
Ak,  hvad m in Fader fandt et n y ttig t Meubel i Dem , 

kurre Pen!
P e t e r  P e n .

En trofast, aarvaagen Tiener.
C a m i l l a  leer.

D er skal passe paa m ig, at jeg ikke lsber bort.
P e t e r  P e n .

D et fryg te r Deres Herr Fader aldeles ikke fo r ; men 
det stikker sig ikke, at en ung Dame reiser uben i Folgestab 
med et crldre Fruentim m er —

C a m i l l a  falder ham i Talen.

D et er sandt, derfor valgte han Dem.
P e t e r  Pe n .

Lad m ig tale ud! E lle r i manglende Fald med et 
crldre M andfolk.

C a m i l l a .
Nn ve l!

Duet.

(Mel. a fL es t oc q :  Ne nons trakisses pas tous cleux.)

C a m i l l a .
N u  er fo rb i da denne F a rt,
O g man maa tilstaae, det gaaer snart.
M in  Kicere!
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Uagtet Deres Alderdom,
De fo r kmr lid t har seet Dem om.

Og kom
Sielden vist a f C onto ire t ud.
S idde De maatte. Herre G u d !
Og regne, skrive B rev paa B rev,
Og flette ud tid t, hvad De skrev.

I  Laere
N u tager Dem en skion N a tu r,
Oq ikke meer De sidder snur 
I  B u n r.
H err Peter, ak, H crr Peter P en!
De var paa Reisen m ig en Ben,
En sympathetisk Ben.

P e t e r  P e n .
Jeg a ldrig  lcengtes fra  m it S ted, 
Endskiondt jeg gierne fulgte med 

M in  Froken.
Hvad kommer der as flig  Uro?
M a n  allerbedst i egen Bo 
E r fro .
Verden er overalt dog eens.
Vognen er sagtens rask t i l  Beens;
Jeg sidder heller ved m it B ord , 
Endskiondt Forretningen er stor.
Ved Broken,
End flyver uden R ist og Ro,
S o m  Padden i en Orneklo.

J o  jo !
Jeg her tilstaaer Dem  reent ud, reent. 
A t hvad jeg siger, det er meent.
J a , ret a lv o r lig t meent.
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C a m i l l a .
M en naar De farer saadan hen.
T i l  V inge blier vist Deres Pen,
Jeg haaber.

P e t e r  Pe n .
F o r Breve, Pakker er det godt.
F o r Mennesker stig F a rt er b lo t 
T i l  S po t.

C a m i l l a .
Tcrnk, hvad man g io r for snare S p r in g  

P e t e r  P e n .
J a , men man seer jo In g e n tin g ;
B o r t rende Hnse, Trceer svin Lyn, 
Saasnart de komme fo r m it S y n ,
S om  Taaber.

Begge.

P e t e r  P e n .
Naar jeg v il'B lom ste rda len  see,
S a a  staaer jeg a lt i  Fjeldets Snee.
O , Vee!
Jeg gammel er og stivnet snart.
Jeg ynder ei flig  hurtig  F art,
S k iond t T id  b lier spart.

C a m i l l a .
S n a r t kan jeg Bomsterdalen see.
Og atter staaer jeg, een to tre,
I  Snee!
Jeg ynder just slig hu rtig  F a r t;
O g naar det ret gaaer let og snart.
D e t er just ra rt.

P e t e r  P e n .
J a , cImLun son Zont, siger Franskmanden.



C a m i l l a .
De frygter maaskee fo r at glemme en a f Deres fire 

Specier, naar De herude i Naturens S k isd  uforvarende 

trceffer paa en af de fire Aarstider?
P e t e r  Pe n .

E i!  hvad? dem have v i jo ogsaa i  Hamborg. Og det 
er jo altsammen iclem per iclom, H ip  og Hap.

C a m i l l a .

-Hvorledes det?
P e t e r  P e n .

(M el.: Elskende Hyrde, af B a r n l i g  K i - r r l i g h e d . )

Naar ret Tingen undersoges skal,
Naar v i drofte den fra alle S ider,
F ire  Specier i bencrvnte T a l 
B lie r  jo kun de sire Aarsens Tider.

Vaaren er A dd itiv .
C a m i l l a  leer.

Ha ha!
P e t e r  Pen .

Sommeren os A lt  m u ltip licerer;
Hosten er subtract —  den trcrkker fra ;
V in teren det G ivne dividerer.

C a m i l l a .
F o rtrc rflig t, P en ! De travesterer som en Blumauer, 

og Deres Travestie har det F o rtr in , at den er kort. De er 
altsaa m isforno ie t med denne Lystrcise, og dadler m in Fader, 
fo rd i han tillo d  mig den?

P e t e r  P e n .
Paa ingen Maade. Deres H err Fader veed nok, hvad 

han g io r, og De v i l  snart see, at denne Reise var ei blot 
t i l  Lyst. M en jeg dadler de Taabenakker, der endelig skulle 
fs ite  om kring, for at besee fremmede Egne, Mennesker,



Stcrder og S  ceder. D e  Folk maae ingen Kobberstykker have, 
ingen Phantasie.

C a m i l l a .
Taler D e  om Phantasie?

P e t e r  P e n .
J a  ja , jeg veed det nok!

(M el.: En gammel skinsyg Bodker.)
E i Phantasien har stor Respect,
L id t man den kun as LEre levner.
Philosophien kun den Knegt 
Regner t i l  l a v e r e  S i c r l e e v n e r .
D erfo r med hvad jeg betroer Dem t i :
Jeg har en gyselig Phantasie.
D a g lig  den strccber a lt, hvad den kan.

Pikker paa Panden.
Skraber i Tonden paa m in Forstand.

*

D og er det a ltid  ei saa slemt.
Indb ildn ingskra ften  g ior Udgiften lille .
Uden Penge jeg har det nemt:
Jeg kan m ig Glcrderne f o r e s t i l l e ;
P ige r og M in  og Skovenes B la d  —
A lt  den m ig skienker —  kun ikke M ad.
D e t maa bestaae vel derudi:

^  M aven har ingen Phantasie.
C a m i l l  a.

M en  maa jeg nu svsrge, hvad v i l  De sige med Deres 
„E i b lot t i l  Lyst"?

P e t e r  P e n .
J a ,  Froken! det er T id , at jeg siger Dem  Reisens 

sande Hensigt og Diemed. Undskyld, at jeg ikke udsmykker 
m in Tale med Hykleriets F lit te r ;  de rtil er jeg for cerlig 
og ligefrem. Jeg v i l  tale reent ud af Posen. Jeg har



handlet som en tro og lydig T iener, m in  P rinc ip a l har 
handlet som en v iis  og betccnksom Fader, og De v i l  handle 
som en god og fo rnu ftig  D a tte r.

C a m i l l a .
Hvad kommer der nu ud af al denne Smughandel?

P e t e r  P e n .
D e , som en ung Dame med P o litu r  og Folsomhed, 

v i l  vide at vurdere Deres Faders store og gode Handlinger 
ester Fortjeneste. Jeg husker nok, hvor det fornoiede Dem 
i Deres Barndom  (jeg lyttede giennem Contoirdoren) at 
lcrse Historierne om D av id  og G o lia th , om D an ie l og 
Jonathan og om de gamle nordiske Forst- eller Frostbrodre, 
hvad de hed, som opoffrede L ivet paa hinanden.

C a in i l  l a.
H v o r t il dette gyselige historiske P rogram ? Ska l jeg 

opofstes som en Jphigenie?
P e t e r  P e n .

Nei tvcrrtim od. Deres L iv  skal scettes paa de sordecl- 
agtigste Renter i  et solid H uus. O ,  Frokeu Traube! De 

' tiender ikke Deres H err Faders Godhed for Dem.
C a m i l l a .

Nei, det er sandt.
P e t e r  P e n .

Under Sneen brcrnder den kicerligste Lava. Han 
brauter ikke med sine D yder. D e t er just det Rare, at han 
ikke slider dem op t i l  ingen Ny t te ,  men giemmer dem t i l  
vigtige Lejligheder. M en De v i l  snart sande mine O rd. Har 
De ikke ho rt tale om ben rige Kiobmand B o lt  her i Staden?

C a m i l l a .

Jo-
P e t e r  P e n .

Deres Herr Fader staaer i  Handelsforbindelser med
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ham; men disse senere Forbindelser ere kun Frugten a f et 
tidligere Venskab. I  deres Ungdom svarmede de for h in
anden, som K a in  og Abel fo r Syndefa ldet, og da sagde 
den gode M a r t in  B o lt  t i l  N ie ls T raube : Med taarequnlt Stemme. 

„N ie ls !"  sagde han, „naar vore B o rn  ere store og mand- 
voxne, stal v i da klappe dem sammen?" —  „ J a !"  raabte 
den reb le Traube, slog sine D in e  t i l  H im len, og sine Arme 
om Pennens H a ls , „det lad os!" —  De W d le ! de have 
Holdt O rd. Tyve A ars Adskillelse har ikke slukket Venskabs 
I l d  i  deres gamle H je rte r; og nu —  o, C am illa ! beundre 
og skion paa en sielden Faders D a a d : Med udbrydende Taarer. 

nu sender han Dem t i l  sin Ungdomsven, for at vies som 
Kone t i l  hans S o n .

C a m i l l a .
O g det har din gamle Skie lm  saadan narret m ig med? 

Og stråledes troer du at fange m ig , og grader Crocodille- 
taarer, inden din Lumskhed sluger m ig?

P e t e r  Pe n .
Tsarerne ere o p rig tig t, upaaklageligt og forsvarlig t 

gradte; og D e v i l  som et lyd ig t B a rn  vide at rette Dem  
efter Deres H err Faders D illie .

C a m i l l a .  '
De har altsaa narret m ig, Herr P e n ! M en hvis 

jeg nu havde en Elsker, og vilde narre D e m  —  b liv  ikke 
bange, jeg f a t t e r  det b lot —  troer De, det vilde falde 
vanskeligt?

P e t e r  P e n .
J a  —  jeg veed ikke.

C a m i l l a .
(M e l.:  En  portugisisk S a n g .)

T ro  det a ld rig ! Am or bringer 
A lt id  H ielp, naar man er to.



Veed du ej, den G ud har V inger?
Am or slaaer sig ei t i l  Ro.
Han h a r.V inge r, han har V in g e r;
Am or slaaer sig ei t i l  Ro.

S n e lt kan Posten med os ile ;
Ham forb i dog kisres ei.
Han kan flyve tusind M ile ,
S k isn d t ei Je rn  ham baner Vei.

Hvo v i l  Am ors Vcelde true.
Tvinge Graad i  Gudens S m iil?
Hadet bryder ei hans Bue,
Plumphed standser ei hans J i l .

P e t e r  P e n  seer ud af Vinduet.

A k, der kommer den gamle polske Io d e  nede, som vi 
tillode at besoge os i  Cassel. De fandt, han havde saadant 
et crrvacrdigt Ansigt ,  saadant et de ilig t langt Solvskiceg, 
og fik Lyst t i l  at ridse ham af i  Deres Tegnebog, medens 
jeg var ude i Byen. Leer. He, he, he! han passede im id

le rtid  hemmeligt paa Dem.

C a m i l l a .
Nu, og hvad sagde han, da De kom hiem? Havde jeg 

fo r t m ig vel op?
P e t e r  P e n .

Upaaklageligt.
C a m i l l a .

Jeg har allerede hilst paa ham her ig ie n , mens De 
fik vore Kufferter af Vognen. Han bringer m ig et Brev 
tilbage, jeg har faact fra  m in M o d er, og som jeg tillod 
ham at lcrse, da jeg vidste, han eier Deres Fortrolighed.



P e t e r  P e n .
Hvorledes? det vidste De?

C a m i l l a .
J a , det sagde han m ig i  Fortro lighed.

P e t e r  P e n .
O g De lod ham lcrse et B rev fra  Deres M oder? 

.D e t er dog at drive Fortroligheden vel v id t.

C a m i l l a .
U m u lig t! Tcenk paa D av id  og G o lia th ! D e t er 

S v a r paa et B re v , som jeg i  storste Hast skrev hende t i l  
fra  Cassel.

P e t e r  P e n .
H ar De skrevet hende t i l .  i  Cassel? D e t veed jeq jo 

ikke et O rd  af.

C a m i l l a .
S ka l jeg gisre Dem  Regnskab sor, naar jeg skriver 

m in M oder t i l?

P e t e r  P e n .
Nei —  men hvem bragte da Brevet paa Posthuset?

C a m i l l a .
Joden. S t i l le !  der kommer han.

En gammel Opde kommer i sort Kappe, med polsk Hue og langt Skiceg.

J o d e n  med Brevet.

H e r, kicrre Froken! er Brevet igien. E t m oderligt 
B re v ! D e t har r s r t  m ig t i l  Taarer. H a n  to rre r  sine M n e .

P e t e r  P e n  gnaven.

Hvad er det for et B rev? Naar h a n  maa lcese det, 
saa to r  jeg dog ogsaa?

C a m i l l a .
M ed Fornoielse —  eller maaskee med Missornoielse. 

D e t kommer an paa Dem selv.

XVII. is



P e t e r  P e n  lttser:

„K icrre D a tte r! K un denne Gang disse hoistnsdvendige 
L in ier. D in  Fader lader dig vide, at siden det, uagtet al 
hans Forsigtighed og H urtighed, lykkedes den unge Hen 
von Belwitz at folge dig paa Reisen, og siden du as alle 
Krcefter soetter dig imod det rige P artie  med den unge B o lt, 
saa maa han vel finde sig i ,  at du faaer Belwitz. Hvad 
m ig angaaer, saa veed du, at jeg a ldrig  har sympathijeret 
med d in Faders mercantilske Hensigter. O m  ogsaa von 
Belwitz er noget i G ie ld , saa er han dog Husarosficeer, 
et meget smukt ungt Menneske, og as meget god Familie. 
G ud velsigne jer, mine B o rn !"  Peter Pen lader H am ,dm  synke 

med Brevet, og siger afsides: Den forsamgelige K icerling! Det 
er nu bare, sordi han har et g lat Ansigt ,  .barer et Von 
foran sit N avn , og en I'oNe-sipsis bag i  sin Kaarde.
Med Dinene bestandig nedflaaede tager han den formeente Jodes 

Haand og siger veemodlg: N u , m in gamle å rlige  V en ! hvad 

siger du t i l  disse Galfkaber?
v. B e l w i t z .

der har afkastet Jodedragten og Skicegget, men beholdt Huen paa,
staaer nu der i Husaruniform.

J a , hvad skal man sige? M a n  maa gaae paa Jorden,

om den var gloende.
P e t e r  P e n  forskrækket.

Hvad sor Noget? Hvor blev Joden af?
B e l w i t z .

Kicrre Herr P e n ! v i ere begge satte fra  vore Bestillinger. 
De er heller ikke lcrnger A rgns.

P e t e r  P e n  med tvungen Latter.

He, he, he! Herr Officeer! troer De ikke, jeg kiendte 
Dem? Jeg kiendte Dem meget godt. D e spiller ikke godt 

Jode, Herr von B e lw itz!



B e l w i t z .  -
Nei, det er sandt; men De kiendte mig d o g  ikke.

P e t e r  P e n .
Jo , jeg giorde, paa m in W re .

C a m i l i  a.
Paa hans 4Ere? N u lyver han.

P e t e r  P e n .
M en jeg maatte forstille mig. og vente paa Udfaldet. 

Ja , ja ! saa er der da nu In g e n tin g  mere i Veien. Ganer 
imellem dem, og tager hoitideligt deres Hcrnder. O>, mine B v rn !

B e l w i t z  leer.

Hvad, Fanden! ere v i NN blevne. Deres B s rn ?

P e t e r  P e n .
Unge, haabefulde Mennesker! jeg kan ikke sige eder. 

hvor det glader mig at kunne kaste Masken, ligesom Herr 
von B e lw itz , og at vore Interesser ikke langer krydse h in 
anden. Troer m ig , troer en erfaren gammel D reng : det 
g ier a ltid  et å r l ig t  H ierte ond t, naar det nodes t i l  at 
forstille s ig , selv om Hensigten adler M iddelet —  som 
Jesuiterne sige.

C a m i l l a .
Jeg tilg iv e r Dem  paa eet V ilkaar.

P e t e r  P e n .
Og  det er?

- C a m i l l a .
A t  D e flaaner os for Deres Velsignelse. - -

P e t e r  P e n  flipper deres Hcrnder stedt.

D en kunde dog ikke stade.
C a m i l l a .

D e t stal De ikke sige. hvis det var en Jesu it-V e l
signelse.



P e t e r  P e n .
M ener D e ikke, Froken! at jeg kunde sympathisere 

med et P a r Forelstede, naar det jkutde vccre? D , jeg har 
ikke a ltid  vceret en saadan M isan th rop , som De her seer 
m ig. I  m in  gronne Ungdom , da Lafontaines Romaner 
kom u d , lceste jeg dem ncrsten kigesaa h u rtig t, som han 
skrev dem. M en —  oprig tig  ta lt  —  det er en ulykkelig 
Kæ rlighedshistorie, der har givet m ig m it Knast, og giort 
m ig t i l  den kolde Forre tn ingsm and, som De her seer mig. 

D e leer. Troer D e ikke, det er sandt?

C a m i l l a .
D e t kan gierne vcere, det er sandt; men jeg troer 

det ikke.
B e l w i t z .

Hvad var det sor en Kæ rlighedshistorie, Herr Pen?

P e t e r  P e n .
O ,  en meget rom antisk, det kan jeg sorfikkre Dem. 

Dersor har jeg ogsaa selv bragt den i  en . Romance, der 
kan siunges t i l  den meget rorende og velklingende Melodie: 
„W illkom m en , o seliger Abend!" —  flio n d t det var en 

Helvedes Asten sor m ig .

C a m i l l a .
Aa, maae v i hore?

P e t e r  P e n .
J a , med Fornoielse!

Romance.

I  m in Ungdom som S krive r jeg tiente 
Hos en Kiobmand, som håndled med V iin ,
O g naar Maanen ved M id iena t brcendte.
G ik  jeg hen t i l  en R idder-R u in .
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Thi naar Sandhed jeg cerligt flal sige —
I  den Ungdom, som har mig forladt.
Var jeg sterbens forliebt i en Pige,
Som der havde sit Stoevne mig sat.

Hun forsikkred: hun yndede Vinen;
Derfor kneb jeg en Flaske saa god.
Og forfoied mig hen til Ruinen,
Hvor i Maaneskin Tidslerne stod.

Der var Lise; hun sad alt paa Stenen.
„Har du Flasken?" mig spurgte min Brud. 
Og jeg rakte den hende bag Grenen,
Og hun tog den, og tomte den ud.

Men da Maanen af Skyen fremdukked,
Saae jeg Henrik, den lange Husar;
Det var ham, som min Viin havde drukket, 
Og de havde kun holdt mig for Nar.

Siden den Tid jeg Elflov forsager,
Og ei deler med Nogen min Viin,
Og gaaer aldrig med smcrgtende Klager 
Tiere hen til min egen Ruin.

Han gaaer.

Camilla og Belwitz lee.

En Bpvarter kommer.

Her er en Mand udenfor, som sporger efter den 
Herre, der nylig er kommen med Posten.

Belwitz.
Er det et hoit Menneske?



Opvarteren.
Saa nogenlunde.

Belwitz.
Har han alt faaet at vide, at jeg er her? 

komme.
Opvarteren gaaer.

Lad ham

Belwitz.
Sikkert en Creditor, kicrreste Camilla! der alt har 

opsnuset mig.
C a m i l l a .

Bedste Ben! nu ville jo alle disse Smaaubehageligheder 
snart joevne sig. Tal med ham, og stil ham tilsreds; jeg 
gaaer ind saalcenge.

Gaaer.

Emil
kommer med en Sabel under Armen.

Deres Tiener, min Herre! Jeg gaaer nok feil. Sagte. 

Han seer ikke ud som et Menneske, der lader sig emballere 
og sende som Fragtgods.

B e l w i t z  sagte.

Nei, det er ikke ham; men der er saamange! Hoit. Har 
De Fordringer paa mig, min Herre?

E m i l. G
Ja, meget store.

Belwitz.
De stal blive betalt. Men jeg beder Dem ingen Stoi 

at gisre, for Bryllupet er forbi.
Emil.

Da vilde min Stoien kun lidt nytte mig.
Belwitz.

Tvwrtimod.



Emil.
De holder mig nok for en Creditor, som De vil betale, 

naar De har ccgtet den rige Kisbmandsdattcr?
Belwitz.

Ja, ganske rigtigt.
Emil.

Nei, ganfle urigtigt, min Herre! thi jeg tcrnker at giore 
mig betalt med Bruden selv.

Belwitz.
Ha ha! De er den unge Herre her i Byen, som har 

giort Regning paa hende.
Emil.

Det har jeg, og de helligste Lofter give mig Ret til 
hendes Haand.

Belwitz med et foragteligt Sm iil.

Ja, jeg veed nok. De har faaet Lofte paa hendes Haand.
E m i l.

Og jeg skulde dog troe, dette Lofte kom fra den Mund, 
der har storst Ret til at give det.

Belwitz.
Nei, paa ingen Maade!

Emil.
Hvordan?

Belwitz.
Der er vel de, som mene, at en Fader aldeles raader 

over sin Datters Haand og Hierte —
Emil med bitter Foragt.

Men der er Andre,-som mene, at hun selv har storst 
Raadighed derover.

Belwitz.
Ja, det veed jeg.



E m i l  hidsig.
Nu, saa vide vi vel begge nok, for at kncrkke Halsen 

paa hinanden.
Belwih.

Med Fornoielse!
De trakke blank, og fegte med megen Hidsighed.

Heilmann
styrter ind, og da han seer dem i Kamp sammen, tager han en S to l 

i Haanden som et Skiold, lober imellem dem, og skiller dem ad.

Holdt! — Ere I  gale? De see forundrede paa ham. Eller 
rettere sagt: det var mig, som var gal. — Emil!— Vender 

fig t i l Belwitz. Maa jeg spsrge om Deres Navn, milt ube
kendte Den?

Belwitz.
De tager Dem dristige Friheder, min Herre! uden at 

sporge.
Heilmann.

Vilde De maaskee heller, jeg fluide biet, til I  havde 
myrdet hinanden?

Belwitz.
Hvor vover De at adskille os?

Heilmann.
Det var Pligt; thi det er mig, som har hidset jer paa 

hinanden. Men det var velmeent.
Belwitz.

Er De Faderen?
Heilmann.

Ja, den sande Fader, den faderlige Ven.
Belwitz.

Jo, en net Fader, en smuk Den, der scrlger sit Barn 
som andet Handelsgods; i hvis Aarer der flyder Blcck; 
hvis Hierne er syldt med Tal og Brok, og Hjertet med



den lumpneste Gierrighed! Jeg kan ikke sige, hvor dybt 
jeg foragter Dem. Vender ham Ryggen.

Heilmann falder ham om Halsen bagfra.

Lad mig omfavne Dem, unge haabefulde Mand! Deres 
cedle Harme indtager mig, skisndt De flielder mig fcelt nd. 
Men det er velmeent. De tager mig for Bolt, den rige 
Kisbmand.

Belwitz.
Er De ikke det?

Heilmann.
Nei, GudfleeLov! tvcertimod; jeg er kun hans fattige 

Halvbroder.
Belwitz.

Saa beder jeg om Forladelse.

Heilmann.
Alt forladt! Men I  maae ogsaa love mig, ei at fort- 

scette Duellen.
Emil.

Hvordan, Heilmann? Har De ikke selv opfordret mig —
Heilmann.

Emil! du fluide kun tvinge ham til at lade din 
Brud fare.

Belwitz.
Det gior jeg i Evighed aldrig.

Heilmann.
Behoves ikke heller; thi De holder ikke paa hende.

B e l w i t z  sagte.

Jeg troer, det Menneske er forrykt.
Emil.

Hvad vil det sige?



Heilmann.
Mccrke I  da ikke, at her er en Misforstaaelse? O, en 

meget kostelig. — Kun et Diebliks Taalmodighed! Lader 
mig vcere eders Forligelses-Commissair, saa skal I  bare 
see, hvor snart I  blive forligte. T il Belwitz. Men forst 
maa -jeg dog vide Deres Navn.

Belwitz.
Don Belwitz.

Heilmann.
Herr von Belwitz! hvad er det for en Brud, De ikke 

vil afstaae min Den, Emil?
Belwitz.

Froken Camilla Traube fra Hamborg.
Heilmann.

Emil! hvad er det for en Brud, du ikke vil afstaae 
Herr von Belwitz?

Emil.
Det er Froken Dorothea Bolt her i Byen.

H e i l m a n n  t i l Belwitz.

De vil altsaa ikke crgte Froken Bolt?
Belwitz.

Nei; men hun har en Broder, som vil cegte min Ca
milla, og saasandt jeg lever, jeg tugter ham.

Heilmann t i l  Emil.

Vil du giftes med Froken Traube?
E in i l.

Nei; men hendes Broder kommer for at faae min 
Dorothea, og ved den levende Gud, jeg stal vise ham 
Dinterveien.

Belwitz.
Hvad taler De om Camillas Broder? Hun har ingen 

Broder.

— r —  t  ^ ____
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E m i l.
Dorothea Bolt heller ingen.

Belwitz.
Hvad er dog dette for en Labyrinth af Uforstaaelighed?

H e i l m a n n.
Til at overhuzge denne Knude behoves ikke Alexanders 

Svoerd. Horer mig, mine unge Venner! Kiobmcrndene 
Traube og Bolt have saa mange vigtige Forretninger, at 
de slet ingen Tid faae til personlige, hjertelige Breve. 
Imidlertid skulde de dog gifte deres Penge sammen, og saa 
maatte, efter gammel Fordom, Bornene folge med. Men 
at sporge noget videre om de tilkommende Svigerborn, 
fandt disse occuperede Forretningsmand formodentlig ganske 
overslodigt; de glemte endog i de laconifle herom vexlede 
Linier at melde hinanden: af hvad Kion Bornene vare. 
De meente vel, det var Ting, der ikke vedkom et Fornust- 
giftermaal, for hvilket isoer Bolt svccrmede med ungdom
melig Heftighed; og nu traf det sig da saaledes, at det er 
to Piger, der skal ergte hinanden.

Belwitz.
Er det muligt?

Emil.
Hvad siger De?

Heilman n.
Uden Tvivl har Gud Amor. som en lille hevngierrig 

Nisse, hevnet sig her, og ladet Bolt, der ellers ikke i Penge
sager tager et F  for et N, lcrse et A  for et O. Thi da 
Traube i et af Brevene uforvarende kom til at ncevne sin 
Datters Navn Camilla, lccste Bolt Camilla. Og saaledes 
er Gaaden loft. Han venter nu med Utaalmodighed efter 
at omfavne sin Svigcrson i Froken Camilla. Dorothea 
grcrder, fordi hun. skal ccgte et Fruentimmer, og De vil



dråbe Emil, fordi han stiller Deres Kiareste ved en Brud- 
qom, som hun giver Kurven, fordi hun troer, det er et 
Mandfolk.

Emil.
O, det er herligt!

Belwitz.
En ubetalelig Spog!

Heilmann.
Isår for min Halvbroder; thi han giver vist ikke en 

Halvflilling derfor. Men lader os nu flynde os hen til 
Bolts, og giore Pinen kort for den stakkels Dorothea, der 
grader de smukke Dine ud for Ingenting. Vi kunne snart 
komme derhen; Bolts Hauge stoder til Giestgiverhaugen. 
og jeg har Nogler til begge, Laagerne staae aabne. Da jeg 
hcrndelsesviis opdagede Sammenhcrngen, ilede jeg hid at 
forekomme den urimeligste Blodsudgydelse. Men, Emil! 
forst maa du tegne dit Navn under et Par Linier, som 
jeg har skrevet.

Emil.
Alt, hvad De' vil!

Belwitz.
Derinde er Skrivertoi; og i Haugen trceste vi Camilla.

De gaae.

Hauge med et Lgsthnus.

Dorothea
kommer bedrovet med sin Guitar, spiller og synger: 

(En portugisisk Folkemelodie.)

Hvilken bitter, drcebende Smerte 
Mig forfolger i hvert et Fied!.



Emil! ak, bloder dit Hierte,
Mit da bloder snart bristende med.
O, Himmel! beskyt ham, end denne Kiv,
Bring den Elflte tilbage, skaan det Meste, herligste Liv.

Skal den Dag, der har os forbunden.
Os adskille for evig igien?
Emil! ak, har jeg dig funden 
For at miste dig atter, min Ven?
O, Himmel! beskyt ham, end denne Kiv,
Bring den Elskte tilbage, skaan det Meste, herligste Liv.

Camilla
kommer lobende ind i Hangen, og da hun opdager Dorothea,

raaber hun:

Ak, kicrre Jomfru! — eller Frsken! — red mig —  
red ham — eller flaf — eller kald nogle Folk til Hielp, 
som skille dem ad.

Dorothea.
Fegte de alt? Fortvivlet. O, jeg Ulyksalige!

Camilla.
Nei, jeg er den Ulyksalige. Det afskyelige Menneske! 

en Creditor! hvad vil han da? er det en Maade at giore 
sig betalt paa?

Dorothea.
Det er ikke for at faae Penge, at Emil har udfordret 

denne Herre; det er for at tvinge ham til at lade sine 
urimelige Pretentioner paa mig fare.

Camilla.
Pretentioner paa Dem? Har han Pretentioner paa 

Dem?



Dorothea.
Nei, det veed Gud han ikke har, men han bilder sig 

det ind.
Camilla.

Umuligt! De binder mig Noget paa Wrmet. — Men 
see bare deroppe i Vertshusct, som vender hid til Hangen: 
der staae de ved den levende Gud med Glas i Hcenderne 
og klinke og drikke Du's, og en gammel Mand slaaer over.

Dorothea.
Det er min Onkel.

Emil, Relwitz og Heilmann
smilende i Vinduet.

(M el.: Wer niemals einen Rausch gehabt.)

Nu Tordenskyen bort maa gaae.
Og Lusten vorder atter blaa 
Med herligt Straaleskicer.
Det svandt, det korte Vredens Blus,
Nu klinke vi og drikke Du's 
Som gode Venner her.
De Elskede vi hisset see.
Endnu de groede, mens vi lee,
Men snart vil de sornsiet see:
At Amor er en Gud, som vandt,
Naar Hjertet soler varmt og sandt.
Og trodser Tidens Tant.

Dorothea.
O, saa er Alting lobet lykkelig af!

Camilla.
De skynde sig ned til os. Maa jeg sporge, hvor jeg 

er? Jeg lob herind i Angst, da jeg horte Sablerne klirre.
Dorothea.

Gud! klirrede de?



Camilla leer.

Ja, men nu klinkede Glassene; der er ingen Skade 
skeel. Maa jeg sporge: hvem boer her?

Dorothea.
De er hos Commerceraad Bolts.

Camilla.
Gud! saa falder jeg jo fra Scylla i Charybdis.

Emil, Nelmitz, Heilmann komme.

Heilman n.
Nu, Born! ikke sandt, I  kunne heller ikke hitte vel ud 

af dette Virvar? Eller ere I  allerede komne i det Rene, 
og elske hinanden som Mand og Kone?

Dorothea.
Jeg forstemer Dem ikke, kicrre Onkel!

Heilmann peger paa Camilla.

Der staaer din dig bestemte Brudgom.
Belwitz

t i l  Camilla, pegende paa Dorothea.

Og der staaer Deres. Jeg opgiver mine Fordringer.
Camilla.

Hvad vil det sige?
Heilmann.

Eller onsker I  det heller paa en anden Maade? T il 

Camilla, pegende paa Belwitz. Der staaer Deres Brudgom.
Belwitz

t il Dorothea, pegende paa Emil.

Og der staaer Deres. Og her omfavne Medbeilerne 
hinanden.

Heilmann.
Og omfavner nu ogsaa hinanden hjerteligt, I  Pige

barn! thi det var jer to, som Foraldrene havde bestemt



at smede sammen, uvidende om eders Kion, der ikke blev 
omtalt i Kærlighedsbrevene, som vexledes i denne Anledning.

Dorothea.
O, min elskede Veninde!

Camilla.
Sode, dyrebare Pige!

De omfavnes, og kysses.

Heilmann.
Ja, see! det var Ret. Saaledes bsr det sig gode, 

kicrrlige Wgtefolk at omgaaes hinanden.
Alle Fem.

(Mel. af L u d l a m s  H u l e :  Lyksalige Helt.)

Lyksalige Par, som til Maalet nu kommer!
Den yndigste Vaar lover herligste Sommer 
I  Glcrdernes Glands.
Ja, Roser har Amor til Krandsen os flettet.
Og trofaste Gront har han ikke sorgiettet 
I  purpnrne Krands.

De gaae.

-fru Roli kommer med Peter Pen fra en anden Side.

Peter Pen.
Det glceder mig, at Fru Commerceraadinden med saa- 

megen Resignation finder Dem i, at der er kommen en 
Streg i Regningen.

Fru Bolt.
O , det har altid smertet mig, at min Datter fluide 

tvinges til at gifte sig med et Menneske, lhun ikke kiendte. 
Leer. Nu kiende vi ham da!

Peter Pen.
Ho, ho, ho! Ja, det var en Overraskelse. Ogsaa sor 

mig — det vil sige: ikke hvad Frsken Traube angaaer.



thi hende tiender jeg fra Barnsbeen; men at Deres Froken 
Datter var et Mandfolk, det havde jeg givet mit Hoved paa.

Fru Bolt.
De kommer fra Hamborg, min Gode! Ak, der har 

jeg saa oste onsket mig hen. Der skal man have saadant
fortræffeligt Oxekisd, og en Jomfrusti, og saadant et stort 
Theater.

Peter Pen.
Ja, der er Plads nok.

Fru Bolt.
Men her er ogsaa rart. Smagen tager til Aar for 

Aar. Kun kan jeg ikke lide Navnet paa vores fornemste 
Giestgivergaard, hvor De boer. Den forgyldte Ore! 
Det er saadan et smaglost Navn; og jeg gisr faa usigelig 
meget af Smagen. Gisr De ikke med?

Peter Pen.
O, der er Ingenting, der smager mig bedre, end den 

sande, gode, classiske Smag.
Fru Bolt.

Ja! Og dog er den uy Bert en Kok med uendelig 
megen Smag; han har studeret den ny philosophiske Koge
bog. Han har ogsaa tidt tcenkt Paa at forandre sit Skilt. 
Han vilde heller have en Rose med Solvblade, eller en 
forgyldt Engel, >om i Dresden; men De veed nok, et 
gammelt Huns risquerer altid ved at forandre stt Firma.

Peter Pen.
Upaatvivleligt! Vort Huus, exompli xi-Mm, skriver sig 

Compaguie med en gammel salig Kone, der for lcenge 
siden er dod og begravet, og som Ingen i hele Huset kiendte 
det mindste til.

Fru Bolt.
De er vel Herr Traubes forste Contoirbetient?

. X V I I .



Peter Pen.
Ja, jeg er den aldste, og folgelig — jeg eier hans hele 

Fortrolighed, og derfor valgte han mig til at foretage denne
viatiae Reise med hans Datter.

Fru Bolt.
Det er sandt, det havde jeg ncer glemt: der er kom

men et Brev til Dem fra Hamborg. Rakker ham Brevet.

Peter Pen.
Tillader De, at jeg laser det strax?

Fru Bolt.
Bevares! Forretninger gaae for Alt.

Peter Pen brcekker Brevet, og lceser afsides:

„Min gode Pen! Paa Contoiret. veed han, giorde 
han mig ikke stort mere Nytte, end en Pen med Tander i, 
eller en gammel Skriverasel. Derfor sendte jeg ham afsted 
med min Datter, at han skulde passe paa hende; men da 
hun nu ogsaa har giort en AH el af ham, saa vil jeg kort 
og godt lade ham vide, at han har sin Afsted, og maa see 
sig om en anden Tieneste." P utte r Brevet i Lommen. Hm! hm! 
Min Principal giver mig atter der en sordomt vanskelig 
Commission. Hor engang, hsistarede Fru Commerceraad- 
inde! jeg vil tale reent ud af Posen, som Sandheden kraver: 
jeg er aldeles ikke sornsiet med min Post i Hamborg.

Fru Bolt.
Men De har jo dog Deres Principals hele Fortrolighed.

Peter Pen.
Ja, den har jeg; han taler til mig i en meget fortrolig 

Tone. Men hvad kan den hele Fortrolighed hielpe, naar 
jeg kun staaer paa halv Gage? Man slider sig op til ingen 
Nytte, og har kun Skam til Tak. Herr Traube er, oprigtig 
ialt, en Gniepind, en Harpix, som forlanger, at man stal 
ase sig ud i hans Tieneste for Ingenting. Og hans Kone



er ligesaa gierrig og knap, som De er gavmild og ædel
modig, vcrrdigste Fru Commerccraadinde!

Fru Bolt.
Men hvoraf tiender De min Wdelmodighed?

Peter Pen.
Ak, den lyser Dem ud af Vinene. Og desuden er 

Fru Traube saa hccslig, og klcrder sig saa absurd —
Fru Bolt sagte.

Ih, men det er virkelig et clskvcerdigt Menneske. Hoit. 

Hvor meget har De i Lon hos Herr Traube?
Peter Pen.

Lumpne tre hundrede Daler.
Fru Bolt.

Ak, Herregud! vor Taffeldcckker har fire.
Peter Pen.

Bevaagne Fru Commerceraadinde! lad mig ogsaa gaae 
paa fire, lad mig blive Deres Taffeldcckker. Jeg tilstaaer, 
denne sydlige Natur har for mig noget Tiltrækkende. Jeg 
er en stor Ven as Druerne; men de have hidtil altid hccngt 
mig for hoit og vcrret mig for sure. Her voxe de derimod 
paa Marken, som hos os Havren for Hestene. Hulde Fru 
Commerceraadinde! creer mig til Deres Taffeldcckker.

Fru Bolt.
Ja, det er just mit Departement; og det trcrffer sig 

saasheldigt, at vor forrige er dod. Han blev tilsidst saa 
tyk og seed. Han har nok forspiist sig. Det er en Klippe, 
som en Mand i slige Forhold let kan stode paa.

Peter Pen.
Med mig har det ingen Nod; thi jeg er af de Magre, 

de Tynde, og de kan bedre holde slige Fatiguer ud, end de 
Tykke og Fede.



Fru Bolt.
Men skikker det sig for en Bland, der har vorret fsrste 

Commis —
Peter Pen.

Nu, De kan jo give mig en hoiere Titel; De kan jo 
kalde mig Huushovmester, maitro cl'IiStel.

Fru Bolt.
Det er sandt, det kan vi; ja, saa er Alting i Rigtighed.

Peter Pen.
(M e l.: Da Sanct Peder vandred om.)

Mangen Peder vandred om.
For han ret til Maaiet kom.
For han lcrrte smukt at fylde 
Den for ham bestemte Hylde.
Thi hvad hielper alt Talent,
Naar det ei er ret erkiendt?
Naar det feile Retning tager?
Maler blier dog ei Skomager,
Om han ogsaa veed paa Lasten 
At bedomme sine Skoe.
Ei jeg tale vil om Resten,
Har om den dog samme Tro.
Men da her jeg Vinket fik.
Mig det som Correggio gik:
„Jeg er ogsaa Taffeldakker!"
Raabte jeg det Dieblik.

De gane.

No 11 og Heilmann komme fra en anden Side.

Bolt.
Jeg sporger for syvende og sidste Gang: vil hun lyde?

l



Fornuftgiftermaalet Nr. 2.

Heilmann.
Nu ja, glad dig! Hun finder selv efter notere Overlag, 

at et Fornuftgiftermaal er at soretrakke for et Jnclinations- 
partie, og hun tager den, du bar bestemt hende, hvis du 
selv bliver ved dit Forscet, naar du har seet Mennesket.

Bolt.
Det kan hun vccre rolig for.

Heilmann.
Selv Emil lover ingen flere Knuder at more, vaa eet 

Vilkaar.
Bolt.

Hvad er det? Vil han have Penge? en fem hundred 
Daler? en tusind Daler for at klarere gammel Gield? Dem 
stal han saae, naar han vil vcrre artig, holde sig i Skindet, 
og ikke scette sin Fod meer over min Dsrtcerflel.

Heilmann.
Nei, han vil indgaae et Veddemaal med dig.

Bolt.
Et Veddemaal? Hvad har den Prakker at vedde om?

H e i lm a n n .
O, en stor Formue: Dorotheas Hierte.

Bolt.
Fordomt! og det vil han vedde bort?

Heilmann.
Dersom du skriftlig lover, at give ham Dorothea til 

Kone, hvis du ikke selv er sornoiet med den Svigerson, du 
har valgt, saa lover Emil igien, aldrig meer at tanke paa 
din Datter, hvis du bliver ved dit Forsat. Her er hans 
Erklaring. Giver ham et Papir.

B o l t  seer deri.

En naragtig Erklcrring! Den er jo strevet af dig.



Heilmann.
Med Emils Underflrift. Jeg har ogsaa her opsat Noget 

for dig, som du blot behover at underskrive. Tager et andet

Papir frem.
Bolt.

Du har forbandet travlt i Dag.
Heilmann.

Ja, du veed jo nok, jeg har ikke Andet at bestille, og 
Orkesloshed er Dicrvelens Hovedpude. Tager et lille Skrivertoi 

op af Lommen. Her er Pen, Blcek, og der i Lysthuset staaer 
et Bord. Nu kan du selv vcrlge. Men gier du det ikke, 
saa har Emil svoret, at lcrgge alle Jern i Ilden for at 
faae Dorothea. Og der har du min Haand paa, jeg stal 
tråde Bcrlgen og blaye til Ilden som en cerlig Dicevel, at 
han kan faae smedet, mens Jernet er varmt.

Bolt.
Hor, Hans! har du seet den Person, jeg har valgt til 

Svigerson?
Heilmann.

Ja, jeg har.
Bolt.

Jeg besvcrrger dig som Broder, som gammel Ven, som 
mangeaarig daglig Gicst, der har havt fri Mad og Vask 
i mit Huus — har du funden nogen Brsst eller Lyde ved 
Mennesket, der kunde bevcrge mig til at forandre mit Forscct?

Heilmann. 
Jeg veed kun een Feil.

Bolt.
Feil har vi alle. Drikker han?

Heilmann.
Kun Thee og koldt Vand.



Bolt.
Det er rigtig nok slemt; men det giver sig nok med 

Aarene. Spiller han?
Heilmann.

Flere Timer om Dagen. Pianosorte.
Bolt.

Det er vcrrre; men naar han bliver oeldre, lcrrer han 
nok Lhombre. Lober ester Fruentimmer?

Heilmann.
Ak, der er en Kyssen og Omfavnen, hvergang de sees.

Bolt.
Nu — vi ere alle Mennesker. Men dog ikke nd- 

svoevende?
Heilmann.

Mrbarheden selv.
Bolt.

Seer han ud som Fanden?
Heilmann.

Jeg veed ikke, hvordan Fanden seer nd, det maa du 
bedre vide; men den, jeg taler om, er smuk som en Engel.

Bolt.
Dum altsaa?

Heilman n.
Tvcrrtimod: vittigt Hoved.

Bolt.
Ond?

Heilmann.
Godheden selv. Det er formodentlig to slemme Feil i 

dine Dine.
Bolt.

Forstyr mig ikke i mine koncepter. Og dog et oeg te 
Barn af min Ven Traube i Hamborg?



Heilmann.
Wgte Barn, eneste Arving.

Bolt.
Hvad i al Verden fluide da bevcrge mig til at forandre 

mit Forsalt? Hvor kan den dumme Emil troe —
Heilmann.

Ja, du veed nok, hvorledes unge Mennesker ere. Den 
kiccre Forfængelighed, og — om du vil — Selvkicrrlighed, 
Indbildflhed! Emil har seet sin Medbejler, og det er natur
ligt, at denne mishager ham. Han lroer, det er umuligt, at 
du kan give dit Samtykke til, at et Menneske crgter din 
Datter, som seer saa qvindagtig ud.

Bolt.
Qvindagtig?

Heilmann.
Ja, det unge Menneske er virkelig noget fim af Byg

ning, og har, uagtet sine tyve Aar, endnu ei saaet Skicrg 
paa Hagen. Stemmen falder ogsaa lidt i Discanten; det 
er unegteligt.

Bolt.
Ikke Andet end det!

Heilman n.
For det forske maa det vaere nok.

Bolt
gciaer ind i Lysthuset, underskriver Erklæringen, og rcekker Broderen den.

Vcrr saa artig.
Heilmann putter den i Lommen.

Mange Tak! Det er sandt, een Ting havde jeg ncrr 
glemt; men det er da kun en Narrestreg, som let lader sig 
jcevne. Det unge Menneske har paa Reisen herhid forelflet 
sig i en Anden end din Datter, og Kioeresten er fulgt med.



i

for at rsre dit Hierte, at du flat indlcegge et godt Ord 
for ham hos Foraldrene i Hamborg.

Bolt.
(Mel. af B i l l e d e t  og B u s t e n :  S lig t Pilleri jeg ei forstaaer.) 

Har man til Daarskab Mage seet?
Til frcekke Uforskammenheder?
Hvad? Mennesket om Sligt mig beder?
Troer han, jeg er en gal Poet?
Han min Familie gior Skam,
Han Kurven give vil min Datter,
Og — kan man bare sig for Latter? —
Dog vil han, jeg skal hielpe ham!

Ja, kom du kun, Mamsel! kom du,
Som unge Mennesker forforer!
Jeg tordne skal i dine Orer.

Heilmann vinker, Relwih trceder frem.

Belwitz.
Slaa De kun ned med Lynet nu!

Slaaer paa sin Sabel.

Min Tordenleder frelse kan.
Jeg aldrig reiser den foruden.

Bolt tabende Ncese og Mund.

Hvem er den Herre?
Heilmann.

Det er Bruden,
Som har forfort den unge Mand.

Bolt.
Hvad for Noget?

Belwitz leer.

- Ja, Hsistcerede! naar Brudgommen er et Fruentimmer, 
saa maa jo Bruden vcrre et Mandfolk.



Bolt.
Hvo har taget mig saaledes ved Ncesen? Det taaler 

jeg ikke, min Herre! Jeg fordrer Dem ud, jeg forlanger 
Satisfaction — det vil sige, jeg fegter ikke selv, men min 
Halvbroder er en god Slagsbroder, og han er nok faa god 
at paatage sig mine Partes.

Belwitz.
De har selv taget Dem ved Ncesen, min Herre! og 

hvis De vil have Satisfaction, maa De slaaes med Dem 
selv. De har troet at beile til en Son af Kiobmand Traube 
i Hamborg for Deres Datter. Dermed har De for det 
forste forncermet hendes Ovindelighed og Elskvccrdighed i 
hoi Grad; en Pige frier ikke selv ved sin Fader, og aller
mindst en saa udmcrrket Dame.

Bolt.
Det kommer ikke Dem ved, min Herre!  ̂ Ethvert 

Menneske maa bedommes ester sine egne Grund! retninger, 
og jeg efter mine.

Heilman n.
Det er en loierlig Moral; men den er god nok sor 

ham, og han har altid fundet sig vel ved den.
B e l w i t z .

Jeg vil ikke moralisere for Dem, Herr Commerceraad! 
jeg vil blot sige Dem, at Herr Traubes Barn ogsaa er en 
Datter, ingen Son, som De forudsatte.

Heilmann.
Traube har omtrent baaret sig lige saa klogt ad, join 

du, dog lidt forsigtigere, thi han har dog eengang ncevnct 
sin Datter Camilla ved Navn i et Brev til dig; men du 
lcestc Camilla i Stedet for Camilla. Og deri stikker den 
hele Feil.



Bolt
tager hurtigt Brevet op af Lommen, og seer deri.

Hvad for Noget? staaer der ikke Camillo? Nu sporger 
jeg hvert christent Menneske —

Heilmann seer i Brevet.

Ja, din korrespondent gior rigtig nok ikke stor Forstiel 
paa sine A'cr og O'er. Men jeg seer, der staaer ogsaa 
Noget om en Snuushane. Ved lidt noiere Eftertanke 
vilde det maaskee have dragt dig paa rette Spor; thi havde 
Frygten varet for et Mandfolk, saa havde det jo maattet 
hedde en Snuushsne.

Bolt staaer sig for Panden.

Det er. Gud straffe mig! ogsaa sandt. Jeg har last 
som et Fa.

Heilmann.
Og da du nu selv neppe meer kan vare fornoiet med 

den sra Hamborg forskrevne Svigerson, saa folger deraf, at 
Emil har dit Samtykke til at agte Dorothea.

Dorothea og Camilla komme smilende Haand i Haand, fulgte 
af Emil. Strax derpaa fra en anden Kant /ru Nott med 
Peter Pen.

Heilmann.
Sce, der komme de unge Wgtefolk, som udbede stg 

den faderlige Velsignelse. Og der er Fleer, som ville velsigne.
Dorothea t i l  Camilla.

Det er min Moder.
Eamilla omfavner Fru B o lt venligt leende.

Ja, Deres Velsignelse vil vare mig uendelig kiar. 
Peger paa Peter Pen. Men han der maa ikke velsigne; det 
veed han.



Peter Pen.
De kan dog ikke forbyde mig at gisre det i mit stille Sind.

Camilla.
Ja, gier det kun der! Der faaer intet Menneske det 

at vide.
Fru Bolt.

Ak, hvorfor maa han ikke velsigne Dem, min Engel? 
Det er jo et velsignet Menneske, saa fornuftig, saa vel
talende. Jeg har gaaet og snakket med ham i vist over en 
halv stiv Klokketime. Han har underrettet mig om alle 
Familieforholdene, og jeg kommer nu for as Hiertens Grund 
at gratulere, da Alting er lobet saa lykkeligt af.

Bolt.
Ja, gu er det lobet lykkeligt af. Stamper ag raaber: Ah!

Heilmann.
A  — jo, det var det Bogstav, som manglede.

B o l t  vender sig vredt fra ham, og raaber:

Heilmann.
Og O — det var Kilden til dine Ulykker. Saa meget 

Virvar kan et eneste misforstaaet Bogstav udrette; hvad 
maa da ikke det hele Alphabet?

Bolt sagte.
Der er ikke Andet for; jeg maa gisre donne mine » 

irmuvuis isu. Hoit, i det han lagger Docotheas og Emils Hcrnder 

i hinanden. Voer saa artig.
Camilla.

Peter Pen!
Peter Pen.

Hvad behager?
Camilla.

Kom nu med Deres Velsignelse, at vi dog kunne faae een.



Peter Pen stodt.
See nu, hvor De saaer den.

Fru Bolt.
Gud velsigne jer, mine Bvrn!

Heilmann t i l  Bolt.

Du er vred. Broder! men du har Uret. Amor har 
hevnet sig, fordi du vilde stifte et SEgteskab aldeles uden 
hans Hielp. Dm det saa er et dodeligt Mennefle, saa kan 
han jo ikke lide, at Uvedkommende blande sig i hans Sager, 
hvor meget mindre en Gud! Blander han sig i dine? 
Har du nogentid seet Amor paa Borsen, i Magistraten, i 
Klubben, eller i din Dagligstue? Hvad har du da paa hans 
Enemcerker at jage? Troer du, at Amor vil vcere din 
Contoirbetient?

Peter Pen ryster paa Hovedet.

Heilmann.
Tak da Gud, at det er lobet saa lykkeligt af; find dig 

i, at dine Planer strandede, og trsst dig ved, at om dette 
Gistermaal ikke blev saa fornuftigt, som du havde besluttet, 
saa blev det dog langt fornuftigere.

Bolt.
Jeg er som himmelfalden. Seer paa Peter Pen. Hvem 

er De, min Herre? Er De Herr Traubes Commis?
Peter Pen bukker dybt.

Nei, jeg er Herr Commerceraadens Taffeldcekker.
Bolt cengstlig.

Ak, Gud! jeg kiender ikke mine egne Folk.
Peter Pen.

Mngst Dem ikke, bevaagne Herr Commerceraad! Det 
er en Overgang. Det maa ligge i Luften. Mig gaaer det 
ligedan: der staaer en ung Hufarofsiceer, som jeg, sandt for 
Herren, i Eftermiddags tog for en gammel polsk Jsde.



Slutningssang.

(Mel. af I n d t o g e t :  A t hrrve mig t i l Lykken op.)

Dorothea.
Mig ccngsted her en Lsgtemand,
En Damp. som stod paa natlig Mose; 
Nu sig mit Hierte gloede kan.
Nu tornelss er Elstovs Rose.
Og snart lyksalig jeg den faaer 
Som Brudeblomsten i mit Haar.

Alle.
Ja, snart lyksalig du den saaer 
Som Brudeblomsten i dit Haar.

Hcilmann t i l  Dorothea.

Dit stakkels unge Hierte stialv;
Nu lcrgtes det. som jeg formoder.

T il B o lt.

Tilgiv, min Brodér! hvis kun halv 
Jeg vceret har i Dag en Broder.
Ei til de Unges Gloede skeel,
Saa blier jeg dig en Broder heel.

Alle.
Ei til de Unges Gloede skeel,
Saa blier han Dem en Broder heel.

Belwitz.
Hvor selsomt spirer Lykkens Fro!
Hvad sieldne Eventyr vi mode!
Herr Bolt! De tog mig for en M o; 
Herr Pen! De holdt mig for en Jsde. 
Nu hylder jeg min egen Stand. 
Lyksalig Kriger, Wgtemand.



Alle.
Nu hylder han sin egen Stand, 
Lyksalig Kriger, Wgtemand.

Til Kaarden greb jeg Fusentast 
Mod den, som ei mig har fornaermet; 
Men Skiebnen vendte sig i Hast,
Og den har Begges Liv beskiermet. 
Gid Hver fra vredt Phantasteri 
Forsones maa saa let, som vi!

Alle.
Gid Hver fra vredt Phantasteri

Forsones maa saa let, som

Fru Bolt.
Jeg siger ikke gierne Nei,
Men Ja kan ogsaa Nei betyde; 
Min Datter gr rev er lcrnger ei.
Nu vil sin Faer hun gierne lyde. 
Min bedste Mand! Voer munter da; 
Nu sige vi jo Alle Ja.

Alle.
Lyd hendes Raad: Voer munter da; 
Nu sige vi jo Alle Ja.

Peter Pen.
En selsom Skiebne mig er hcendt. 
Som mig til Eftertanke voekker: 
Jeg kom som en Contoirbetient,
Nu staaer jeg som en Taffeldcekker! 
Forvandlet er vi Alle her.
Men fremfor Alle jeg isocr.



Alle.
Forvandlet er vi Alle her.
Men fremfor Alle han iscer.

Bolt.
Hvad hielper det, om Gistermaal 
At digte, som Fornuft bestemmer? 
Hvor Amor tcrnder sine Baal,
Man Viisdom og Fornuften glemmer. 
De Daarer i Cupidos Duft 
Ei solge Klogskab og Fornuft.

Alle de Andre.
Ak, under Amors Blomsterduft 
Hvad var al Viisdom, al Fornuft?

Camilla t i l  Spectatores.
?!
t
i

!

Skisndt ei man meer som Valborg doer. 
Og heller ei som Hagbarth, Signe, 
Dog mange danste Svende, Moer 
Endnu de fordums Elflte ligne.

'

Og de forsmaae vist ei en Spot, 
Der trcrffer kolde Hjerter blot.

4
Ch or.

li
De ei forsmaae en lystig Spot, 
Som tr«fser kolde Hierter blot.

.>t
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. Forspil .



I

P e r s o n e r n e .
l'
H

!

ckru B irg itte  give. 

M arthe, hendes Pige. 

M a ria  Lovsted.



o

On gammel gathisk Sal.

Herluf Trolles og Birgitte Gives Billeder h-enge i LegemSstorcelse
Paa Vceggen i Baggrunden.

^ru Rirgitte Hioe
ved Spinderokken, t i l  sin gamle Pige, som sysler i Bcerelset.

(Jeg gibder ikke spinde meer;
Tag Nakken bort. Marthe! du leer?
Du skulde meget heller groede.
Din Frue nu kan Intet gloede;
Alt for eensformigt for mit Sind 
Er dette tarvelige Spind.
Hver Stund mig ogsaa Traaden brister.
Det gamle Die Synet mister.
Baldyre lccngst jeg ophort har.
Og Donten, mig ineest dyrebar.
Loese — det kan jeg heller ei;
Kun ganske kort. Nei. gaae min Vei.
Hvorhen han gik.

Peger Paa Billedet.

det var nok bedst.
For feires ingen Glcrdesfest.

Marthe.
Tal ikke saa, min gode Frue!



B i r g i t t e .
Jeg gaaer som Gienfccrd i m in S in e . 
M in 's idste  F ryd  —  kort va r den kun —  
V a r nu  den lille  smukke H und ;
S aa  lob den bort, det stemme S k a rn l 
Jeg har begrcrdt den som et B a rn .
M ig  Papegoien ogsaa dode.
Nei, A lt in g  lcrgger T iden ode;
K un  een T in g  tog dog ei dens B u d : 
Hukommelsen. Tak veere G u d !
S k iond t mine D ine  kun er matte,
Jeg nyder dog de gamle Skatte,
O g toerer paa m in C ap ita l.
O g denne Skik er ci saa gal 
F o r Folk, hv is  T id  er saare kort.
O g om en foie S tu n d  skal bort.

Hvorledes kan I  saadan tale?
I ,  som, sor Arm od at husvale. 
M in  gode, gamle, oedle F ru e ! 
B o rtg ive t har al jer Formue 
T i l  Skolen, som begynder snart.

Begynder? Med en langsom F a r t !  
T h i med Proces og Rettergang 
G io r  de m ig Stakkel Tiden lang. 
S k iond t den er kort. As Hevn, fo rd i 
V i  den Umyndige stod bi.
O g skienkte vor Formue t i l  
Den Fattige —  see, derfor v i l  
N u  Troldene —  det er en Skam,

M a r t h e .

Birgitte.
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Jeg kalder Slcegtninger af ham 
Ved dette Navn; men der er Fcrt,
Det veed man da, i hver en Wt. —
De korse sig, staae Hcrnder sammen.
Og blues — Tosser — over Skammen,
At Herluf sin Formue gav 
Til Skolebrug. Derfor i Grav 
Jeg skal, for Tingen mig vil lykkes.
Men Herluss Grav skal blomstersmykkes,
Det veed jeg, for jeg synker ned.
Af Dnglingers Taknemlighed. —
De sige: Sligt sig ikke skikker!
Hvis vi, som for, var Catholiker,
Og havde, som Prcelaters Ven,
Skovkloster givet smukt igien 
Til dovne Munke — ja, min Pige!
Da var der Intet at modsige;
Men nu, da vi forsoge paa 
Aandshaugen ret i Stand at faae.
Hvor man i Fredens milde L«
Kan vccrdigt dyrke Kundskabs Trce —
Nu skrige Marsvin, kukke Gioge,
Imens afmcegtigt de forsoge.
At rane denne kicere Skat,
At den kan spilles bort en Nat,
Hvad eller gieunem Mark og Lunde 
Paa Jagten jages bort af Hunde.
Men -- endes vil nok denne Nod,
End er Birgitte dog ei dod;
End er hun kicrk. Ungdommens Ven. —
Den Tanke gior mig ung igien.

Seer ud af Vinduet.



Hvad er det for et Pigebarn,
Som sidder der og vinder Garn?

Marthe.
Hun binder Blomster om en Olvist 
I  Skyggen under Trceet hist,
Det smukke Barn.

Birgitte.
Om hun er smuk.

Seer ikke jeg.
Marthe.

Med dybe Suk
Den friske Rosenkrands hun fletter.

Birgitte.
Og saa den paa sit Hoved scrtter,
At sange snart den Ungersvend,
Hun snsker sig til Hjertensven.

- Forfængelige Iomsrudage,
Hvor Drammene saa smukt bedrage!

Marthe.
Dengang I  Herluf Trolle tog,
Dog Drammene jer ei bedrog.

B i r g i t t e .
Imellemstunder Lykken kommer;
Een Svale, Barn! gior ingen Sommer. — 
Nu visker hun sig Diet atter.

Marthe.
Ak, det er vor Forvalters Datter,
En yndig, velopdragen Mo,
Som kiender ei Birgitte Give.
Hvorfor vil I  ei hende kiende?
Min Frue! let det kunde hcende.
At, hvis I  hende kiendte, hun
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Opveied Papegoie, Hund.
Og blev jer kiaer.

Birgitte.
Og isaar hun saa 

Skal bort med Wgtemanden gaae,
Saa er jeg lige ncrr. Nei. nei!
De Piger ikke hove mig;
Jeg holder meget meer af Drenge.
Men maa desvcerre vente lcrnge.
For jeg dem seer i lystig Skok 
Til Skolen stimle hen i Flok.

Marthe.
Maa jeg herop ei hende bringe?

Birgitte.
Hvis dn kan Lysten ei betvinge.
For mig ret gierne! Men jeg troer,
Paa hende spilder du dit Ord.
Den unge Fiante, hun er bly.
Og Pleier altid bort at flye.
Naar hun mig seer. Er jeg saa fael.
At man maa vise mig sin Hael?
Forfcrrdes hun for mine Rynker?
En saadan Daarlighed jeg ynker;
Dog kan man sagtens end for Spog 
Begynde med et nyt Forsog.

Mcirthe gaaer. Fru B irg itte  scrtter sig hen at spinde igien, 
og synger et Vers af en af Herluf Trolles Psalmer, stirrer 
paa hang Billed, og siger:

Hvergang jeg dine Psalmer synger.
Da Tanken. Tonen mig forynger.
Snart kaster jeg min Byrde tung.
Og seer dig atter — evig ung.



Marlhe kommer med Maria, som neier undseelig , og b live r 

staaende i D o re n .

Birgitte.
Ei, ei! saa fanged vi dog Hinden?
Hun piled ikke bort i Vinden?

Barsk.

Hvi lsber du, naar du mig seer?
M aria neier bange igien.

Jeg aldrig skal det giore meer.
Birgitte.

Nu maa jeg lee.
S agte .

Hun er nok tosset —
Skiondt vakker og slet ikke klodset.

H o it .

Siig, tiender du mig. unge Mo?
M a r i a.

Ja, I  er Fru Birgitte Give.
Birgitte.

Jeg har et Navn, som alle Qvinder.
Siig, hvad Begreb du vel forbinder 
Med dette Navn, som vist er mit.

M a r i a .
Ak! — jeg begriber saare lidt.

B irgitte leer.

Jeg troer det selv.
M a r i a  sagte.

Hun muntert leer;
Nn er jeg ikke bange meer.

M a rth e  gaaer.

B i r g i t t e .
Hvi lob du bort af Haugen brat,
Naar du mig saae?
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M aria.
Jeg veed nok, at 

Det sommer sig ei der at trcrde,
Naar naadig Frnen er tilstede.

Birgitte.
Det altsaa var LErbodighed. —
Men naar jeg kaldte dig?

Maria. ' »
Jeg veed

Ei ret — I  rynked Panden streng.
Birgitte.

Bar du ei Pige, men en Dreng,
Saa lob du ikke for min Pande;
Den stanger ikke.

Maria.
Jeg maa sande.

Tidt vilde jeg; men, ak! I  saae 
Saa fornem ud — jeg maatte gaae.

Birgitte.
Saa frygted du? Jeg gik dog sagte.

M a r i a .
For — at I  skulde mig foragte.

Birgitte.
Hun svarer godt; jeg feil har taget 
Af dette Barn. — Er du opdraget?
Jeg mener, har du Noget lcrrt?

M aria  beskeden.

At tale derom er ei vcrrdt.
Birgitte.

Har du lcert Sprog? det tydske? franske?
Maria.

Eet kan jeg.



Birgitte.
Hvilket da?

Maria.
Det danske. 

Birgitte.
Hun svarer godt, hun har Forstand. — 
Mit Barn! i Fald du dette kan.
Du meget storre Kundskab har.
End mangen tydsk, francosisk Nar.

Maria.
Jeg takker for jer gode Mening.

Birgitte.
Det kommer nok til en Forening 
Imellem os.

M aria glad.
Jeg selv der troer;

I  giver mig saa gode Ord.
Tilgiv! I  saae mig ud saa barsk.

Birgitte.
I  Heltes Tid var Skinken harsk 
Meer yndet, end den ferske, sode.
Dog — jeg er glad ved dette Mode.
Jeg saae, du bandt en Krands i Haven 
As Roser; hvem bestemtes Gaven?

M aria.
Min Moders Grav. Men, naadig Frue! 
Jeg beder jer af al Formue:
Forraad det til min Fader ei.-

Birgitte.
Maa han det ikke vide?

Maria.
Nei!



Det hendes Dodsdag er i Dag;
Han har i Hovedet en Sag — 
Forretninger, maaskee han glemmer 
Dodsdagen.

Birgitte.
Og hvad du fornemmer. 

Det maa han ikke fole?
M ari a.

See,
Jeg skaaner ham for denne Vee.
Nok, at Een sorger; thi vor Klage 
Dog kalder Moder ei tilbage.

Birgitte.
Jeg mcerker. Pige! du er god.

Maria.
Jeg mcerker, I  har Wdelmod.

Birgitte.
Naar har du da din Moder mistet?

M a r i a .
Jeg har den tunge Skiebne fristet 
For tre Aar siden.

Birgitte.
Stakkels Glut!

Tilgiv, at jeg mod dig var but.
Du bandt en Krands til hendes Grav?

Maria.
For al den Godhed, hun mig gav.
Kan jeg kun disse Blomster bringe.

Birgitte.
Og Folelfen paa Haabets Vinge!
Mit kicere Barn! vi begge staae 
Og see med Taarer i det Blaa,
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Og savne, hvad der er forsvundet.
Du snart har Savnet overvundet.
Thi anden Fryd med andet Navn,
Vil nok erstatte dig dit Savn;
Men Bladet sig med mig har vendt, 
Mit Eventyr paa Jord er endt.
Dog var det blot Indbildning ei. 
Indbildning? Nei, i Sandhed, nei! 
Seer du den Mand, som malet staaer 
Der, kraftig end med graanet Haar, 
Med Helteblik, med Svcrrd ved Side, 
Og dog den Tcrnksomme, den Blide?

Maria.
Jeg tocnker, det var eders Mand.
I  staaer ved Siden.

Birgitte.
Det var han

I  dette korte Jordestcevne;
Men Kroniken hans Navn skal ncrvne, 
Saalcrnge Navn af Wdel, Stor 
Gienlyder paa den danske Jord.
Mit Navn vil heller ei forsvinde;
Thi jeg var Herluf Trolles Qvinde. 
Han sagde selv: jeg har ham vcrrd. — 
Deri bestaaer min Levefcrrd.

Maria.
I  er saa lcrrd, saa viis og klog, 
Forsikkrer man.

Birgitte.
Ja, lcest i Bog,

Det har jeg tidt; og Trolle med.
Alt var hos ham paa rette Sted:
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I  Freden var han som en Prast,
I  Ridderspil sad han til Hest 
Som Holger Danske, Hjerter stial;
I  Krigen var han Admiral,
Som gammel Viking tapper, stank.
Og retted ud mangt Heltevark.

Maria.
Og nu har han og I ,  vor Frue!
Bortgivet hele jer Formue 
Til Skolebrug.

Birgitte.
Til Danmarks Tarv.

Hvad er en Arm foruden Marv?
Og Marven for vor Legemsstyrke,
.Det er Forstanden, som vi dyrke.
Forbunden med vort Hiertes Ild;
Thi uden Sligt er Helten vild.
En Jette kun, men ikke stor.
Og ingen agte Son af Thor. —
Dog, nu jeg taler Grask og Fransk 
For dig, mit Barn!

M aria smilende.

Nei, Thor var dansk. 
Birgitte.

Du kiender ham? Jeg skammer mig.
Fordi jeg for ei kiendte dig.

M  aria.
I  gior mig alt for megen Wre.

Birgitte.
Din anden Moder vil jeg vare;
Og naar Birgitte Give er dod.
Og hviler langst i Gravens Skiod,



Vil hun din Skytsaand altid blive.
Og hvis det skulde sig begive,
Du kom i Nod — trced dristig frem
For Billedet, og du igien
Skal see mig til din Redning! — Ak,
Nu svcermer jeg.

M aria.
Modtag min Tak. 

Birgitte.
Jeg manker det, end slaaer med Lhst 
Mig Hiertet i det gamle Bryst.
Jeg glceder mig, at jeg dig fandt;
Derved min Kiedsomhed forvandt.
Og skulde jeg end vente lcrnge.
For her jeg seer de kicrre Drenge,
Saa skal imens en yndig M o '
Her troste dig, Birgitte Gioe!
Ei savner jeg fra denne Stund 
Min Papegoie meer, min Hund;
Det er dog Livets bedste Gammen,
Naar Mennesker smukt leve sammen.
H u n  omfavner og kysser hende. Tceppet falder.
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P e r s o n e r n e .

Ridder A rild  gvitsetd.
Junker Christopher gioe.
Junker borgen ^Marsvin.
Lovsted, Forvalter paa Herlufsholm.
M a ria , hans Datter.

Oohaunes ^Uckkelsen. i ^ o lo g if le  Candidater. 
^e te r ^ ta a r, ^
Rudolf green, Skriver hos Forvalteren.

Luna, hans Hustru.
Jcegere og Tienere.

R irgitte gioe-5 Gienfcerd.

Handlingen foregaaer paa Herlufsholm og i Ncrrheden, 
i Forspillet et Aar i Forveien.



Forste Handling.

<K1 V m r ls r  i Junker Ghristopher G im s  G nnrk.

Christopher gige. Igrgen Marsvin.

^  Marsvin.
God Morgen. Broder Christopher!

G ise.
Den snster du mig forgieves. Iorgen! Siden Herluf 

Trolle og Birgitte Gioe, min vcrrdige Moster, begik det 
Forrcrderi mod deres Slcrgt. at bersve os vort lovlige 
Arvegods. Skovgaardskloster, og testamenterede det til frem
mede. ufrelse Peblinger — er der ingen god Morgen la-nger 
for mig.

Marsvin.
Du vilde have mangen god Morgen, hvis du ikke

havde saa mangen ond Nat i Forvejen, sad og doblede, oa 
tabte dine Penge.

Gioe.
Tabet af Skovkloster gielder ligesaa meget dig. som mig; 

dersom du havde lidt mere Forstand, saa angrede du dig 
ligesaa godt. som jeg.

Marsvin.
Derfor takker jeg Vorherre, at han ikke har givet mig 

mere Forstand, end der behoves til at vane stank, frist og



sund, spise, drikke, gaae paa Jagt, og nyde alle mine 
Herligheder.

Gise.
Du kommer allerede sra Jagten, seer jeg.

Marsvin.
Men nu skal jeg dog vise dig, at jeg ogsaa kan rergre 

mig, uagtet jeg efter din Mening ingen Forstand har.
Give.

Hvad cergrer du dig over?
Marsvin.

Over Jagten! Er det en Jagt for cerlige og velbyrdige 
Mcend, at drcebe de stakkels fromme Hiorte, Daadyr, Raadyr 
og Harer — de storste Cujoner paa Guds gronne Jord? 
Skikker det sig for strenge Herremcrnd? Nei! veed du hvad, 
dersom du tamker som jeg, saa ville vi komme ind med en 
Ansogning til Hans Naade Kong Frederik, undertegnet af 
alle Egnens Godsejere, om underdanigst at maatte indfsre 
nogle Vildsviin fra Tydflland, Ulve, Biorne og Losser fra 
Norge, for at vi, ved at jage efter dem, kunne ove Mod 
og Mandshierte i Fredstider, hvilket i Krigstider vilde vcere 
Fædrelandet til mangfoldig Nytte.

Give.
Ja, ja! skriv du kun en saadan Ansogning.

Marsvin.
Du stal nu altid vcere saa spydig! Fordi du tilfcrldig- 

viis har lcert at skrive i din Ungdom, troer du, alle 
Mennesker kan giore det Samme. Skam dig for en Ulykke! 
Vil du ikke ogsaa vcere lcrrd, ligesom Herluf Trolle, Birgitte 
Gioe, og vor taabelige Fcetter Arild Hvitfeld?

Gise.
Det flader ikke, at han er det. I  gamle Dage var



Adelen lcerd; men nu er Lcerdommen gaaet over til de 
Ufrelse, og det giver dem Vaaben i Hcenderne mod os.

Marsvin.
Vaaben i Hcenderne? Der er intet Menn este mere 

keitet med Vaaben i Hcenderne. end Arild Hvitfeld; og han 
gielder dog for den lcerdeste danske Adelsmand nuomtide.

Give.
Jeg taler i billedlig Forstand.

Marsvin.
Jeg skal bede, at du ikke taler i meer end een Slags 

Forstand, naar du taler med mig. Er du i ondt Lune? 
Trcrnger du atter til et Par hundrede Kroner, saa staae 
de til Tieneste. Men det hielper ikke; du har for megen 
Forstand, du spiller dem dog strax bort igien.

Gioe.
Du er dog en crgte Ven. Tak, Broder! Jeg tager 

imod Tilbudet.
Marsvin.

Hvad betyder den Liberikiole, som hccnger der over 
Stolen?

Gioe.
En Spog, hvortil du strax stal vcere Vidne. Du veed, 

jeg har et Prcrstekald at give bort.
Marsvin.

Skal Prcrsterne nu stifte Liberi? De bavde jo det sorte.
Gioe.

Prcesten skal beholde det forrige; men Sollicitanten 
maa fsrst gaae i mit Liberi. Nu kommer der strax een 
igien. Her var alt een i Morges tidlig, en storartig 
Monsieur, og saa er han oven i Kiobet forelsket og vil 
gifte sig med den smukke Marie Lovsted, som jeg selv har 
et godt Die til.
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Marsvin.
Du er dog ikke gal og vil begaae en Mesmariage?

Give.
Taabenakke! kan man ingen Kicrrlighedshandler have, 

uden at man strå; gifter sig.
Marsvin.

Du har Ret. Undskyld mig; jeg staaer her og sigter 
med Tankerne hen i en anden Retning.

Gise.
Tankerne? Sigter du ogsaa med Tanker? Du er en 

god Skytte med Krud og Kugler; men med Tankerne flyder 
du flet, i det mindste trccffer du aldrig.

Marsvin.
Jeg tcenker paa disse Biorne, Losser og Ulve, Christopher! 

hvormed jeg vilde berige Fcedrelandet. Saa troer du ikke, 
Hans Naade giver sit Minde dertil?

Gioe.
Det gior han aldrig. Der er allerede Snak og Drovl 

nok over, at vi Herremcrnd nedtrampe Bondens Scrd og 
Korn paa vore Jagter; men fik vi nu fsrst disse rivenbc 
umcclende Bcester ind i Landet —

Marsvin.
Saa fik de Andet at giore, end at klage over heelt Skind; 

saa vilde de see, hvilken Forskiel der er —
G i o e .

Det gaaer ikke an, Jorgen Marsvin!

Tieneren kommer.

Her er Candidaten Peter Blaar.
Gioe.

Der har vi vor Mand. Lad ham komme.



P e te r ZZtaar kommer, og bukker dybt.

G ise.
I  er den theologiske Candidat? Sagte. En naragtig 

Kegle!
Peter Blaar.

Med Gud og Wren, Eders Strenghed!
Gioe.

 ̂ Og soger om det Prcrstekald, jeg har at give bort?
Peter Blaar.

Eders Herlighed seer ind i mit Hiertes inderste Grund.
Gioe.

Hvis I  stal vane Sicclehyrde hos mig, saa maa jeg 
fsrst kiende eders Characteer.

Peter Blaar rcckker ham et P apir.

Her er den. Bedste Characteer!
Gioe.

Her var nylig en af eders Ordensbrodre, som ssgte 
om Kaldet; men han fik Afslag, han duede ikke dertil.

Peter Blaar.
Johannes Mikkelsen? Det tccnkte jeg nok.

Gioe.
Kort sagt: den. jeg skal give dette fede Kald, maa 

stude sig i, nogentid at gaae i mit Liberi. Han vcrgrede 
sig, og fik Lobepas. Nu sporger jeg eder: vil I  trcekke 
Kiolen paa, saa er Kaldet maaskee eders.

Peter Blaar.
Hvor er Kiolen?

Gise.
Der. Bil I  trcekke den paa?

Peter Blaar.
Ja, naadige Herre! det er Noget, som jeg ikke strå; 

kan sige; det kommer an paa —



Gioe.
Ha, ha! han har ogsaa Betænkeligheder. Hvad kommer 

det an paa?
Peter Blaar.

Om den passer mig. Jeg frygter for, den er noget 
for lang i Wrmerne.

G l v e  leer.

Det siger Ingenting. Den er giort paa Vcrxt.
Peter Blaar

trcekker sin sorte Kiole a f, og den anden paa.

Det gaaer bedre, end jeg havde tcenkt.
Gioe.

Den passer jer, som den var syet til jer.
Peter Blaar.

Nu er jeg eders Tiener. Jacob crgtede forsi den 
hcrslige Lea, for siden at faae den dcilige Rachel. Hvad 
har I  at befale?

Gise.
Godt. begynd strax! Der staaer en Urtepotte med en 

sielden Rose; den kan I  bcrre til Herlufsholm, til Forvalter 
Lovsteds smukke Datter Marie — og hilse fra mig.

Peter Blaar.
Det skal efterkommes, naadige Herre! Sagte. Saa 

faaer jeg hende med det samme at see, og kan sige hende 
Sagens Sammenhcrng, at det altsammen er for hendes 
Skyld.

Bukker, og gaaer.

Gioe.
Den Karl faaer ikke Kaldet. Han duer neppe til at 

vcrre Degn. Men hvad gaaer der af dig, Jorgen? Du 
har staaet taus og stirret hen for dig, uden at lcegge Mcerke 
til Prcesten.
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M  a r sv i II.
Mine Tanker have bestandig stgket hen i den forrige 

Retning.
Give.

Det er da en forbandet Tankesigten med dig i Dag.
Marsvin.

Angaaende disse Ulve og Biorne.
Gise.

Slaa dem af Tankerne.
Marsvin.

Det kan jeg let; men jeg maa ogsaa pakke dem ind 
og sende dem tilbage igien.

Gise.
Hvad vil det sige?

Marsvin.
Seer du, der var en norsk Herremand i Fior til Giest 

hos mig; han spottede os her i Danmark, fordi vi ingen 
Bierge og Klipper, ingen Ulve og Bisrne havde. Det kan 
der let raades Bod paa, sagde jeg; send mig nogle herned! 
Lg nu har han sendt mig en heel Skibsladning.

G ise.
Klipper og Bierge?

Marsvin.
Nei, Ulve- og Biorne-Hvalpe. De er saa nydelige, saa 

det er en Gru. Mine Born lege med dem, som med smaae 
Hunde og Kattekillinger. De rende omkring i Stuen, og 
giore slet ingen Fortrcrd.

G i se.
Er du gal? Det gaaer aldrig an. For Guds Skyld!

Marsvin.
Nei, det gisr det vel heller ikke. Nu ere de smaae



og uskyldige; men naar de komme i Lapseaarene Jeg 
vil sende dem tilbage igien.

Gise.
Det behoves ikke.

Marsvin.
Hvad skal jeg da giore?

Gise.
Slaa dem ihiel!

Marsvin.
Nei, det flikker sig ikke. Det var en Skam at bersve 

Normanden sine Ulve og Biorne, naar man ikke selv 
bruger dem.

Gi se.
Ei! hvad bryder han sig om det? Han er glad ved 

at blive af med dem; han har nok af det Rak.
Marsvin.

Ja, saa vil jeg da lade Natmanden hente, at han kan 
stikke "dem. S agte . Jeg tor ikke sige ham, at een af Bisrne- 
ungerne er lobet bort; og jeg tor ikke lyje om den fra 
Prcckestolen. Jeg maa see, om jeg selv kan skove den op. 
Ho,t. Farvel, Christopher Gioe!

Gioe.
Tak, Jorgen Marsvin!

D e  gaae.

Forvalterens V irrelse paa H erlufsholm .
Hans Chatol staaer aabent. T il den ene Side en Alkove med Gardiner. 

Lovsted. Rudolf Hreen, hans Skriver.

L o v s t e d  med et Papir i Haanden.

Det er elendigt afskrevet, gniddrct og utydeligt — 
hvert Dieblik galt bogstaveret.



Rudolf.
Fordi jeg holder mig til den ny Skrivemaade, og ikke 

flikker alle mulige Vocaler og Consonanter ind i hvert Ord.
Lovsted.

Er det en Maade at tale til sin Husbond paa. 
ncrsvise Knegt? Regningen er heller ikke rigtig. Er syv 
og tre elleve?

Rudols.
Det er en Skrivfeil. Summen nedenunder er ganske 

rigtig.
Lovsted.

Skrivfeil og altid Skrivfeil! Det var en Skrivfeil 
af mig. da jeg svarede din Talsmand venligt paa hans 
Brev. og tog dig i min Tieneste.

Rudolf.
Jeg er dog ikke saa reent uden Opdragelse. Min 

Fodsel —
Lovsted.

Praler du nu igien af, at du er eu fornem Herres —
Rudolf.

Jeg har dog lcert meer. end de ordinaire Skriverkarle.

Lovsted.
Det er sandt. Du er lobet Latinskolen igiennem. 

det er en ordinair Skriver ikke; det behover han ikke heller. 
Du har giftet dig. har Kone og Barn. uden at have Noget 
at leve af. Du er en storagtig Monsieur, der hvert Dieblik 
giver sig Airs. skisndt han hvert Dieblik tramger til Med
lidenhed. Du — men jeg vil ikke beskylde dig for hvad 
jeg endnu ikke juridisk kan bevise. Men tag dig i Agt! 
Jeg har Die med dig; jeg seer ret godt uden Briller.



Rudolf.
Hvad vil I  ikke beskylde mig for? Hvad kan I  ikke 

bevise? Naar I  Intet kan bevise, hvi kommer I  da med 
indirecke Beskyldninger? Tag jer selv i Agt, og tak Gud, at 
her ingen Bidner er.

T v v s t e d  giver ham et Nrstgen.

Du er en uforskammet Knegt, og jeg jager dig af min 
Ti'enejte. Kom aldrig tiere for mine Dine. Dit Halvaars 
Lou har du paa tre Daler noer taget op i Forveien. Der 
er Resten — Voer saa god; og saa ud af mit Huus paa 
Dieblikket!

Medens Lovsted henter Pengene i Chatollet, flynder Rudolf sig 
udemeertet hen, og lutter drogene op paa et af Pinduerne.

Rudolf.
Med Fornoielse! Tager Pengene. Gud bevare mig

for at tiene gale Folk. Men Drsigenet er ikke betalt, husk 
paa det! Vi have endnu en Regning at asgiore med
hinanden.

Ganer.

Lovsted ene.

Nndsiger du mig, Knegt? — Gale Folk! — Der er 
Noget i. Hidsighed er en oieblikkelig Galskab. Men denne 
jammerlige, slette Karl, som jeg havde belemret mig med, 
har jeg loenge ganske, rolig havt i Sinde at skille mig 
ved; og skeer det ikke i et saadant Dieblik, saa lober mit 
blode Hierte af med mig, og jeg lader mig formilde af hans 
Kone og Barn. Dmsindtlig og pirrelig er jeg — isccr i 
disse Dage — da den nederdrægtige Proces — Nu maa 
den jo have Ende — den er asgiort i Gaar. Ha, det 
spcender mig alle Nerver. Hvitfeld kommer i Dag, han 
bringer enten Evangeliet eller Dodsdommen; tbi jeg er jo 
ogsaa ruineret, uden Levebrod, hvis Troldene og Giogene



bemestre sig Arven. Hvad bliver der da af min stakkels 
Maria? Kommer der ikke Nogen dernede? Der er han 
vist, der er han!

I l e r  ud.

Rudolf
aabner et Vindue, og kryber ind fra Trceet, som staaer udenfor.

Det er en god Indretning med Traeer, som staae 
uden for Husene. — Du ruinerer mig, saa ruinerer jeg 
ogsaa dig. Han beskylder mig for Confusion. og saa er 
han selv den storste Confusionarius, Gud har skabt, og 
glemmer hvert Dieblik, hvad han har at huske paa. En 
smuk Forvalter, hvis han ikke havde den Datter! Men 
denne Gang skal hun ikke hielpe dig. Hor, hvor han larmer 
nede i Dagligstuen. G aaer til Chatollet. Her ligger Testa
mentet; jeg veed det. Jeg tager det; men Omslaget lader 
jeg ligge. Naar han seer det, er han fornoiet for det sorste; 
men siden kommer Graad og Teenders Gnidsel. Jeg horer 
ham paa Trappen — afsted!

H a n  springer ud i Trceet fra  V induet, og trykker det t il efter sig.

Eousted kommer tilbage.

Nei, der var Ingen. Og — jeg veed ikke — det var 
mig ret kicert. Saa har jeg Lov at haabe lidt endnu. 
Jeg er saa angst for at see Hvitfeld, at han med et eneste 
Ord skal nedslaae vort hele Haab. — Dog — det har 
ingen Nod. Testamentet er alt for klart. Han fik det til 
Byen, det blev forelagt i Retten, og han gav mig det 
tilbage; thi det er en Punkt i Testamentet, at det skal blive 
her paa Gaarden. Ester el lidet O phold, Jeg fik det dog 
tilbage? Det er en besynderlig Glemsomhed, der er kommen 
over mig i den senere Tid, efter min salig Kones Dod, 
efter min sidste Sygdom. Jeg tor ikke vcrre mig det selv 
bekiendt. Ved den levende Gud, i dette Dieblik veed jeg ikke



ret, om jeg eller Hvitfeld har Testamentet. Nei — han 
gav mig det jo ved Afskeden sidst. Seer i sit Chatol. Der 
ligger det, Gud vcrre lovet l Alting forflrcrkker mig i den 
senere Tid. Lukker Omslaget op. Det er der ikke! Almoegtige 
Gud! hvad er det? — Hvad det er? Det er, at Hvitfeld 
har Testamentet. Han har det; hvor skulde det vel ellers 
vcrre? Jeg giemmer det jo som min Diesteen. Rager crngsteligt 

om imellem sine Papirer. Hvor skulde det vel ellers vcrre? 
Han har det; og nu kommer han snart — snart! om en 
Times Tid! — O, Gud! den Time vil vare en Evighed. 
Hvitfeld! Hvitfeld! jeg flicrlver for at see dig, og dog 
hcrnger mit hele Haab alene ved dig.

S alen  med H erlnk  T ra lle s  ag B irg itte  G isrs  B illeder. 

Johannes Mikkelsen. Maria.

Tak Gud, du er dig selv igien.
En Herrens Viingaard kan man vel 
Selv dyrke paa et Lavafield,
Men Held og Trivsel flygter sra 
Et fcrlt Gomorrha, Sodoma.

Gaaer.

Johan nes. 
Skion er din Fatning.

Maria.
O, min Ven!

Johannes.
Men om nu end sra denne Kant 
Udholdenheden Seier vandt —
Er ei et andet Uveir nccr.
Som snart os skiuler Solens Skicrr?



Den foele Strid ved Rettergang 
Har giort din Fader Barmen trang.
Den blier udtrukken Aar for Aar!

Maria.
Faer mener, den er endt i Gaar.

J o h a n n e s .
Hvis den var tabt?

Maria.
Jeg troer det ei. 

Johannes.
Du haaber.

Maria.
Altid haabed jeg.

J o h a n n e s .
Dg hvad dig skienker denne Ro?

M ari a.
Ven! en uskyldig Dvertro.
Troer du paa Spsgelser?

Johannes.
I  Fald

Fra dem du Trosten hente skal,
Da blier, Maria! svag din Trost.
Giengangeren med Skreekkerost 
Fra Graven kom, sra sprccngte Skriin,
Som fccle Liig i hvide Liin.
Ufromme Vandel, svage Tro 
Gav ham i Kisten ingen Ro;
Nu skrcrkker han med Skadefryd 
Den Levende med Varselslyd;
Forbittret over Andres Lykke 
Ham fryder Fryd at undertrykke.



Maria.
Johannes! kiccre Ven! o nei, 
Sligt Spsgels ikke mener jeg; 
Jeg Helveds Gioglespil foragter. 
Og frygter ikke Dicevlens Fagter.

Johannes.
Dertil er ogsaa du for god.

Maria.
Paa Engle troer jeg derimod.

Johannes. 
Det gior jeg med.

Maria.
Og Gud. vor Fader, 

Imellem Englene tillader.
At komme ned paa denne Jord 
Til Hielp os i Ulykken stor.

Johannes.

Maria.
Og lost fra Stovets Baand 

Er Engel hver en salig Aand 
Med Himmeriges Liliestcrngel.

Peger paa Billedet.

Birgitte Gise er flig en Engel.
Hun loved, da hun var i Live,
Min Skytsaand vilde hun forblive, 
Og faae den Skole bragt i Stand, 
Som hun og hendes Wgtemand 
As egne Midler har oprettet.
Det har hun sikkert ei forgiettet. 
Birgitte Give nok staacr os bi.



Johannes omfavner hende.

Eljkvcrrdigt er dit Svcrrmeri.

l^ovfikd  komnier forvirret.

God Dag, min kicere Johannes! Jeg seer, du er glad, 
og omfavner henrykt din Maria. Gud stce Lov, saa er 
dog eet Duske opfyldt. Maa jeg gratulere til Kaldet?

M a r i a.
Ja, kicere Fader! gratulere maa du, men til at han 

ikke fik Kaldet.
Lovsted nedslaaet.

Du fik det ikke?
Johannes.

Junker Christopher foreskrev mig uvcerdige Betingelser, 
som jeg ikke kunde indgaae.

Lovsted.
Der svandt ogsaa det Haab. Jeg havde glcedet mig 

som et Barn dertil, at vi skulde vcere Naboer og leve saa 
godt sammen.

Maria.
Ja, visselig vilde vi havt det godt. Hvilken Glcrde 

for Johannes, at see sin Kirkcpatron nedrive alle Hverdage, 
hvad han felv i Guds Huus i Tilhorernes Hjerter sogte 
at opbygge om Sondagen. Og selv Sondagen vilde Junker 
Gise ikke hellige; medens Kirkesangen lod, og Guds Ord 
fra Prcrstens Lcrber, vilde man hore Hundene gioe og 
Hornene tude paa Marken lige uden for Kirken.

Lovsted sukker.
Du har vel Ret.

Maria.
Gode Fader! du er saa nedslaaet.

X V I l .  1 ?



L o v s t e d .
Jeg crngstes over denne Dag. D i kunne snart vente 

Ridder A r ild  Hvitfe ld. Han lovede at komme, saajnart 
han kunde, sor at sortcclle os Udfaldet as Processen. 
Gaaer Skolen tab t, saa er m it Embede ogsaa ophort, og 
v i kunne gaae ud i  den vide Verden som Betlere.

M a r i a .
T y s , hvad er det? D er blceses en srom Melodie, en

Takkesang nede i  Gaarden.
J o h a n n e s  seer ud af Vinduet.

Ridder H vitfe ld  kommer. Han har taget Musicanter

med. O , jeg aner det Bedste.
Musiken tier. Lrild stmtseld tr«der glad ind, og stiller sig 

midt i Salen, fu lgt af alle gaardens /olk, som i cerbsdig 
Afstand omringe ham.

H v i t f e l d .

T riu m p b ! v i vundet har vo rt S la g .
Velsignet vcere denne D a g !
Ha, lang T id  stred med Rcrnker, List 
D en gode S ag, men vandt tilsidst.
S a a  fryde sig med m ig hvert Bryst,
Hvem V id , O p lysn ing  stienker Lyst.
F ra  Klostret forst gik Kundskab ud.
D a  Christne lcerte T ro paa G u d ;
Forvandlet t i l  en Skole, skal 
N u  Klosteret, som Locrdoms Hal,
Udsaae sit K orn  med gavm ild Haand,
T i l  B lomst og F ru g t for Frem tids Aand. —  
S om  O la f Korsets Banner kicrk 
I  Norge planted —  Hedningflrcrk,
S aa  planter H vitfe ld  her i  D ag  
Humanitetens hvide F lag



Bag Skolchaugens lave Muur,
Der ikke sierner fra Natur.
Herfra skal Aandens Modenhed 
Udbrede sig i Fredens Fied.
Til Lyst og Gavn for Faedreland,
Og Fremvccxt for vor Borgerstand.
Ufrelsc skal med Frelse gaae.
Kun derved Begge Frelse faae. —
Men glemmer heller ei engang,
Naar eders Navn har Skioldcklang,
At mangen crrlig Riddersmand 
Arbeidet har for eders Stand;
At sielden Lcerd var hertillands 
En Rantzan og en Rosenkrantz;
At Tycho Brahe Stierner saae.
Som Skjoldets Stierner overgase;
At Hvitfeld fandt siil storste Wre 
Deri, som I ,  en Lcrrd at vcere;
Og aldrig Tak i Hjertet doe 
For Herluf og Birgitte Gioe!

Pigerne have imidlertid bekrandset Herluf Trolles og B irgitte 
Gives Billeder. A rild  Hvitfeld vinker, og man horer 
atter Trompeter og Pauker.

Alle synge:

Nei, aldrig Tak i Hiertet dse 
For Herluf og Birgitte Gioe!

Johannes.
Held Danmark!

Maria.
O, Lyksalighed!
Hvitfeld.

Ja, Venner! Gud i Himlen veed.



Jeg er saa glad, min Lod saa skion,
Som var mig fodt min forste Son.

Almum og Tyendet sterner fig bestedent stille paa hans Bink.

Hvitfeld.
Men — det forstaaer stg — nogen Skygge 
Der er i hver en jordisk Lykke;
Saadan fik ogsaa — grandflet ret —
M in  lyse Sol sin Taageplet.

Lovsted cengstlig.

Sin Taageplet? hvordan?

Hvitfeld.
Ja, Kicrre!

Ei Hangen Gartner kan undvcrre.
Den Gartner, jeg blandt Mange fandt,
Udsogt og sielden lcerd — forsvandt.
Min Rector her til Skolen god.
Min Ungdomsven sin Ven forlod;
Jeg kan ham ei til eder bringe,
Han floi herfra paa Dodens Vinge.
Jeg ene maatte gaae min Gang;
I  Graven hviler Markvard Bang.

Lovsted.
Vor Rector dod?

Hvitfeld.
Min Ven jeg seer 

Hos Gud, og' Skolen tabte meer,
End jeg. O, sielden er den Diand, 
Naturbestemt for denne Stand,
Som flienker fremmed Flok sin Flid,
Eremplet og sin Levetid.



Jeg Lcrrere fandt sieldne, gode;
Men hvad er Kroppen uden Ho'de?
Hvad blev Athens Academie,
Dets Viisdom? kun Sophisterie,
Da Socrates og Plato dode.

M aria smilende.

Paa Dodt det Levende maa bode.
Herr Hvitfeld! lad ei Haabet glippe.

Peger paa Johannes.

Der har I  Socrates! Xanthippe 
Jeg dog vel ikke kaldes kan,
Dm Socrates end blicr min Mand?

Hvitfeld.
Din Mand?

M aria.
Der Markvard Bang igien 

Staaer — i Johannes Mikkelsen.
Hvitfeld.

Din Brudgom? Jeg alt Godt har hort 
Om ham. Og ham har Skiebnen fort 
Mig hid til Trost og Hielp?

Maria.
Maaskee!

Det selv vil allerbedst I  se c,
Naar I  ham prover.

Hvitfeld.
Man har sagt

I  Kiobenhavn: det var hans Agt 
At soge Kald hos Junker Gioe.

M aria leer.

Nei, Gise vil som en Hedning doe.



Han bruger ingen Prcrst; til Hel
Vil han kun salges af sin Troel.

Hvitfeld.
Johannes! troer I  jer i Stand.
Til dette Hverv?

Maria.
Svar som en Mand!

Johannes.
Som Mand jeg Ridder Hvitfeld svarer.
Hvad du har sagt alt: det erfarer
Han bedst, i Fald han prover mig.

H v i t f e l d  rakker ham sm Haand.

Johannes! kom. jeg prover dig.
De ville gane ind i Sideværelset.

Lovsted.
som har varet urolig hele Tiden, men sogt at fliu le det.

Herr Ridder! bliv ikke vred. at jeg opholder jer et 
Dieblik; at jeg sporger eder om een Ting. Testamentet —

Hvitfeld.
Ja. det er sandt, kicere Ven! Testamentet bliver her. 

det forstaaer sig. Efter dets egen Forskrift forlader det
ikke Herlufsholm. I  beholder det altfaa for det forste, 
som hidtil, endnu, fremdeles, og siden leverer I  det i
Vidners Overvcrrelse, og mod hans Beviis, til Skolens
Rector.

Ganer med Johannes.

L s v l ' i e d  med skiult Forfoerdelse.

Til Skolens Rector!
Maria.

Og det bliver Johannes, kicere Fader! det veed jeg
saa vist. som det allerede var fleet.
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Lovsted.
' Troer du? Sagte. Jeg maa endnu skiule mig for hende; 

det var Syild at forskrække hende med en maaskee indbildt 
Ulykke. Jeg vil opmcrrksom giennemsoge alle mine Papirer. 
Det maa vcere forlagt — skiule sig i en Krog. O, Gud! 
jeg spcendes paa Pinebanken.

Peter Rlaar
kommer i Junker Christophers Liberi med Urtepotten.

Dm Forladelse! jeg kominer dog ikke til Jneommodation 
og Ulejlighed?

Lovsted.
Hvem er I?

Maria.
Kicrre Fader! kiender du ham ikke? Det er sandt for 

Herren vor gamle Bekiendt Peter Blaar, der gaaer igien 
i Junker Christophers Liberi.

Peter Blaar.
Jeg gaaer ikke igien. Jomfru! thi jeg er endnu ikke 

dsd, mindre salig. Jeg skulde allerydmygst hilse fra Junker 
Christopher Give, som sender eder denne Urtepotte med en. 
efter hans Mening, sielden Rose.

Lovsted.
Tal du med ham, Maria! og kom op til mig paa 

mit Kammer, naar han er gaaet.
Gaaer.

M  aria.
I  er altsaa nu Tiener hos Junker Christopher?

Peter Blaar.
Jeg veed ikke, om Jomfruen har lcrst Ovidii Meta- 

morphossis?



Maria.
Nei, jeg har ikke.

Peter Blaar.
Den er skreven paa Latin.

Maria.
Saa har I  vel heller ikke lcrst den.

Peter Blaar.
Den er i mange Bvger. Een af dem havde jeg 

opgivet paa Puf, som man kalder det, da jeg var stedet 
til Examen. Uheldigviis kom jeg op i den Fabel om 
Jupiter, der gav sig ud for en Tyr, for at komme i 
Besiddelse as den skionne Jomfru Europa, eller hvordan 
det var. Den Fabel glemmer jeg aldrig, thi den puffede 
mig fra min gode Characteer.

Maria.
Deraf kommer det altsaa, at I  siden altid har havt 

en siet Characteer?
Peter Blaar.

Jeg anforer det kun, for at undskylde mit Udvortes. 
Jeg efterligner Jupiter.

Maria.
Undskyld heller jeres Indvortes, det kan mere behovcs.

Peter Blaar.
Hvis I  ikke synes om dette Liberi, saa anklag jer 

selv; thi det er jer, som har faaet mig til at trcekke 
Kiolen paa.

Maria.
Det er aldrig mnligt.

Peter Blaar.
Mindes I ,  dengang vi vare sammen til Mollerens



Bryllup med Malene Jacobsdatter for tre Aar siden? 
Dengang melede han Kage for os Alle; men mig var det 
ikke muligt at nyde det Bitterste.

Maria.
Nei; men det Sode smagte jer dog ret godt.

Peter Blaar.
Mine Dine vare uafladeligt henvendte til jer, ligesom 

eir Solsikke til Solen. Jeg var ganske ude af mig selv 
over eders Skionhcd og Dannished, fliondt I  ikke var 
rigtig foerdig endnu. Da jeg skulde spille Nodder i Hcrnde 
med jer, tabte jeg alle Nodderne paa Gulvet, saa den 
gamle Bedstemoer noer var faldet over dem; og da I  
domte mig til at gaae ud og tcrlle Stiernerne paa Himlen, 
kunde jeg-slet ikke blive foerdig dermed, fordi jeg kun stod 
og tcrnkte paa jer.

Maria.
Det var Skade, I  ikke fik det rigtige Facit.

Peter Blaar.
Siden har jeg bestandig elsket jer i mit stille Sind; 

og da Junker Christopher giorde det til Betingelse, at hans 
Prcest forst skulde tiene ham, fandt jeg mig med Ddmyghed 
deri, fordi min Kioerlighed til eder overgik min Stolthed og 
Selvkicerlighed.

Maria.
Deri skulde den stolte, selvkiccrlige Johannes Mikkelsen 

see sig et Speil.
Peter Blaar.

Og nu kommer jeg —

Maria.
Med Christopher Gioes Urtepotte.



Peter Blaar.
Men ikke med hans Grundsætninger. Jeg tildoekker 

hans Feil som Sem og Japhet, jeg blotter dem ikke 
som Cham. Kicere Maria! fornemme Herrer kunne ikke 
maales med Smaasolks Alen. Vore Dyder, vor Scedeloere 
kan ikke anvendes paa dem. De have andre Soeder —

Maria.
Og andre Dyder.

Peter Blaar.
Hail er forelsket i eder — det er naturligt; han 

kan ikke tage jer til Kone — det er adeligt; men han 
vilde dog gierne vinde jer for sin Tilboielighed — det er 
menneskeligt.

Maria.
I  kommer altsaa fra hans Menneskelighed — som 

Kobler?
Peter Blaar forbloffet.

Gud bevares! jeg kommer — for at bringe eder denne 
Urtepotte, som jeg haaber I  vil forsmaae.

M  a r i a.
Hvorfor det? Soet den hen i Bindnet der.

Peter Blaar.
Hen i Vinduet? — Og hvad stal jeg sige min Herre?

M aria.
Mange Tak!

Peter Blaar.
Og jeg —

Maria.
Faaer Drikkepenge, som et andet Tienestebud. Vcer 

saa artig. Giver ham Noget.



Peter Blaar afsides.

Hun giver mig Drikkepenge! Jeg er saa torstig! 
En Sletdaler!

M a r i a.
Nu?

Peter Blaar.
Di sees igien. Jomfru! vi sees snart igien; og da 

vil I  ikke miskicnde mig. Sagte. Det er forunderligt, 
naar jeg har faaet Penge i Hamderne, klemme Fingrene 
sig om dem, og jeg kan ikke give dem fra mig igien, om 
jeg ogsaa vilde. Jeg er saa torstig!

Bukker, og gaaer.

Maria.
Af alle Dyr ligner Abekatten Mennesket meest.

Lovsted kommer fortvivlet tilbage.

Maria.
Gud, kicrre Fader! bleg og mat —
Er du ei vel?

Lovsted.
Ha, morke Nat!

Maria.
Nat i den skionne Sommerdag,
Da Skolen staaer, og vandt sin Sag?

Lovsted.
Hvad ligger der vel Magt paa mig.
En gammel Mand? men at jeg dig,
Maria! drager i min Nod —
O, man kan dse en langsom Dod!
Den raste Dod — en bitter Drik —
Hvad er den meer? et Dieblik!



Men langsomt. Barn! men stykkeviis 
At sole Kræfternes Forliis —
Og Sicelens Krast, som svinder hen —
Det er at doe hver Dag igien.

Maria.
Du er jo rast og hurtig, stcrrk.
Veloplagt til din Dont, dit Vctrk. >
Din Heftighed kun overdriver. —
Jeg beder, at du mig tilgiver 
Den Tanke, som undslap mit Bryst,
Ei til Bebreidelse — men Trost.

Lovsted.
O, jeg har Intet at tilgive.
Du Intet har at overdrive.
Jeg har forspildt dig Livets Fryd —
Hvad brauter jeg endnu af Dyd?

Maria.
Tal lccnger ei forblommet. Fader!
Thi ellers Modet mig forlader.

Lovsted.
Velan, Ulykkelige! hor.
Sku paa din Rcrdsel uden Slor:
Det Testament, som Lykken grunded.
Som Retten nu har kraftigt fundet;
Velan, Ulykkelige! hor:
Den Trylledirk til Biergets Dor,
Til Skatten, til det lukte Kammer —
Er tabt. — Nu du forstaacr min Jammer.

Maria.
Er Testamentet borte?



Forsvundet!

Lovsted.
Ja!

M a r i a.
Og hvor laae det da? 

Lovsted.
I  mit Chatol — det troer jeg vist.
Mig tykkes, der jeg saae det sidst.
Men ak — som sagt — jeg sandser siet, 
Og jeg veed ikke selv det ret. —
Det kom mig for, som det var givet 
Til Hvitfeld. Mig en Dolk i Livet 
Han stak; det Hjertet giennemfoer 
Det kolde Svar, det Rcrdselsord:
„Det bliver her, som hidindtil". —
O, Helved har med mig sit Spil!

M a r i a.
Forsynd dig ei, fat Mod, veer rolig.
Og Ingen med din Sorg fortrolig 
Gi or uden mig!

Lovsted.
Nei, nei! kun dig —

Du har saa ofte hiulpet mig.
M ari a.

Jeg hielper ogsaa denne Gang.
Wngst dig kun ikke Barmen trang!
I  sligt et Dieblik. jeg veed,
Du taber din Besindighed.
I  dit Chatol — paa Gulv — paa Bord 
Det ligger nok. Tro du mit Ord:
Du har vist ikke lcrnge ventet.
For jeg dig viser Testamentet.
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Lovsted.
Det give Gud, min kicrre Datter! 
Naar jeg dig seer, jeg lever atter.

M aria kysser ham.

Du leve skal med mig, ei doe.
Og troer du da, Birgitte Gise 
Forlader os paa denne Dag,
Da vi har vundet hendes Sag?
Nei, Herlufsholm til evig Wre 
Vil hun en kraftig Skytsaand vcrre

De gaae.



Anden Handling.

O t usselt D urelsr hos Nudulk tkrecu.

Rudoks, gyngende paa en Straastol, med Ryggen op imod Vcrggen.
A nna , hans Kone, ved Vuggen med det lille Barn,

Rudolf.
Paa den Maade glor man sig selv en Lånestol, naar 

man ingen har. Det er en beqvem Maade at komme til 
at sidde mageligt paa, naar man sidder slet.

A n n a .
Du er nu opsagt fra din Tieneste; du har Intet, slet 

Intet meer at leve af.
Rudolf sagte.

Snart har den, der gav mig Drsigenet, heller ikke 
meer. Holt. Hvad havde jeg for? Bar det meget 
bedre for?

A n n a.
Det var dog Noget, dog Lidt; og Haabet om Mere 

var der dog, men nu er ogsaa det forsvundet.
Rudolf.

Haabet? Ja, det er en smuk Rufferske, en deilig 
Lygtemand, der leder Folk ud i Mosen, naar man er dum 
nok til at rende ester ham.

Anna.
See den Lille! Hvor rsdmusset han sover!
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Rudolf.
Gid han sov den evige Ssvn!

Anna.
Og det kan du onske dit Barn? Saa dybt ncrnner 

du at bedrove din Kone?
Rudolf.

Har jeg Raad til at fode Kone og Born? Jeg kan 
ikke fode mig selv.

A n n a.
Hvorfor tog du mig da. du ugudelige Menneske?

Rudolf.
Fordi jeg var en Nar; og havde du ikke vceret en 

Tosse, saa havde du givet mig Kurven.
Anna.

Med hvor sode Ord overtalte du mig!
R u d o l f .

Et fornuftigt Fruentimmer skal ikke lade sig lokke 
af det Sode.

Anna.
Den Lille smiler i Sovne.

Rudolf.
Han vil nok grcrde. naar han vaagner.

Ann a.
Elsker du ikke dit eget Barn?

Rudolf.
Jeg elsker Ingenting i Verden. Der er heller Ingen, 

som elsker mig.
A n n a.

Og det kan du sige til mig?
Rudolf.

Fordi det er sandt. I  Hjertet foragter du mig. det veed 
jeg meget godt. Det er atter Dumhed. Fruentimmerne



rette sig altid med deres Agtelse og Hengivenhed efter Lykken 
og Omstændighederne.

Anna.
Kan du fortcenke mig i. at jeg er utilfreds med dig?

Rudolf.
Jeg er en fornem Mands Son.

Anna.
Ak, det har du fortalt mig saa tidt!

Rudolf.
Slegfredson; det er det samme. I  gamle Dage vare 

' Bastarderne ligesaa hoiagtede, som de aegte Born. Der 
rinder adeligt Blod i mine Aarer, og derfor er jeg ikke 
skikket til borgerlige Forretninger og boglige Kunster. Men 
er jeg ikke en smuk. rask Karl? Skyder og rider jeg ikke 
saa godt, som nogen Junker? Dandse og fegte har jeg 
ikke lcrrt; men jeg er vis paa. at ogsaa deri vilde jeg bragt 
det til Fuldkommenhed, hvis man havde lacrt mig det. Min 
Fader har stodt mig ud i den vide Verden. Det var haardt 
giort af ham; men Alt er haardt, hvad der duer noget, det 
Blode er svagt. Haardt har jeg arvet efter ham, og Ulykken 
har hcrrdet mig mere. Det er min hele Ejendom. Zeg er 
en Kniv med et slet Skaft, men et godt Staal. Jeg kan 
skccre. Vil du flove denne Dyd med dine Ovindetaarer. 
saa har jeg slet Intet meer.

Anna.
Hvad har du da i Sinde? Hvormed vil du ernerre os?

Rudolf.
Lykken er os maaskee nacrmere, end du troer. Der er 

to Vcie til Lykken, Anna! Den ene lige, ved Dagens Tid. 
men med saa mange Slagbomme, lukkede Porte og Dore, 
at kun Faa komme fort paa den Maade; den anden — 
krum, om Natten, en smuk Slaugegang giennem Skoven i

X V I I .



Maanskin. Det lader, som den var lamgere, men den er 
kortere. Den staaer aaben for Enhver.

Anna ryster paa Hovedet.

Jeg sorstaaer dig ikke.
Rudolf.

Lidt Nytte har jeg dog havt af at rende Latinskolen 
igiennem. Jeg har lcert at tiende Poeterne. Det̂  er mor
somt, at lege med di-7se Billeder og Lignelser, sicer naar 
man vil sige Eet og Andet, som ikke tager sig godt ud i 
Solutstiil, som man maaskee endog vilde have den Dumhed 
at skamme sig ved. Overscet det i Billeder, saa er hele 
Skammen forbi, og du er maaskee endogsaa stolt af din Tanke.

A n n a  seer ud af Vinduet.

Hvad er det for et Menneske, som kommer der i Junker 
Christophers Liberi?

Rudolf.
Det er intet Menneske; det er et Fer: min gamle 

Skolekammerat Peter Blaar, der dog bragte det til at blive 
en slet Student, just fordi ban var et Fa-. Men det er 
min besynderlig gode Den. Omstændighederne giore, at han 
maaskee kan vcere mig til Nytte — til stor Nytte. Kom 
og lad os flytte Duggen ind i Sovkammeret; jeg maa 
tale alene med ham.

De gaae med Vuggen.

R udoks kommer tilbage, og aabner Doren for Peter Rkaar.
Rudolf.

See, god Dag, god Dag, min kicvre Peter!
Peter Blaar.

God Dag, Rudolf! Du forundrer dig nok over at see 
mig i dette Liberi?



O

Rudolf.
Nei, paa ingen Maade. Jeg vilde ikke forundre mig, 

selv om jeg fane dig i Junker Christopher̂  Ecletoi og 
Skaberak.

Peter Blaar.
Du har bedet mig om at komme til dig; hvad vil 

du mig?
Rudolf.

Og derom sporger min gamle Ven og Skolekammerat? 
Det trcrffer sig saa heldigt, at vi komme til at boe i Nær
heden af hinanden, jeg indbyder dig i mit Huns, for at 
vise dig Giestfrihed — og du takker mig med knubbede Ord!

Peter Blaar
seer sig om med et foragtende Cmiil.

Giestfrihed!
R udolf.

Ja, her kan du vccre saa fri en Giest, som du vil. 
Dersom du er fuld i Forveien, saa kan du her slaae saa 
mange Meubler og Speile itu, som du har Lyst til. Jeg 
veed ikke, om du er en Elsker af Edderkopper? Man siger, 
de smage som Noddekierncr. Her er et heelt Menageris i 
alle Kroge; de spinde mig baade Sengelagner og Vindues- 
gardiner.

Peter Blaar.
Du er en lystig Broder.

Rudolf.
Jeg har ingen Brodre, og lystig er jeg ikke; men jeg 

er overgiven, fordi jeg er fortvivlet.
Peter Blaar.

Ja, min kicrre Ven! hvis det er Grunden til din 
Invitation — jeg kan ikke hielpe dig med det Mindste. 
Det gior mig inderligt ondt, hvis du er skommen paa Knceene.

i s '



R u d o l f .
D e t er ikke m ig .  der er kommen paa Kneeene, det 

er d ig .
P e t e r  B l  a a r.

Jeg?
R u d o l f .

Kncrler du ikke for Junker Christopher?

P e t e r  B l a a r .

J a  —  det er en anden S ag .

R u d o l f .
D u  knerler maaskee ligesom Skarpskytterne i  K r ig , i  

den forste Reckke, fo r at tage d in  M and vis?

P e t e r  B l a a r .
D u  er ikke uden In d fa ld . D e t er Skade, du ikke har 

studeret.
R u d o l f .

D e t er Skade, du har det. S ka l v i tale fortro lig t 
sammen, lige ud as Posen? Her er ikke 2 -id t i l  lange 

Dmsvob.
P e t e r  B l a a r .

J a , lad os det.
R u d o l f .

Jeg veed, at du er en Dosm er, Peter! men jeg veed 
ogsaa, at du er svinepolisk, og denne Svinepoliskhed har 

jeg g io rt Regning paa.

P e t e r  B l a a r .
Dersom Fortroligheden ikke kan bestaae uden G rov

heder, saa stal jeg udbede m ig Tilbageholdenhed.

R u d o l f .
Hvad bryder du dig om G rovheder, naar jeg betaler 

dig med G u ld?



P e t e r  B l a a r .
Med G u ld?  Est du uu bleven Guldmager?

R u d o l f .
J a !  Tager Testamentet frem af Barmen. Her er Recepten.

P e t e r  B l a a r .
Jeg beder dig at tale tydeligt.

R u d o l f .

D et stal jeg. D et er en Hemmelighed, jeg har at 
aabenbare d ig , at giore dig deelagtig i ,  som Haandlanger, 
Medhielp, Deeltager. M en jeg maa vcere forvisset om din 
Troskab og Tavshed i  Forveien.

P e t e r  B l a a r .
Jeg v i l  giore dig m in Ed.

R u d o l f .
D e t er ikke sagt, du holder den. Jeg tager dig i 

Ledtog med; og forraader du mig, saa brcrkker jeg A rm  og 
Been —  ja Halsen paa dig. D e t er bedre, end Ed.

P e t e r  B l a a r .
D u  er et sorfcerdcligt Menneske. Jeg v i l  In te t  have 

at giore med dig.
R u d o l f .

D u  skal! ellers brcekker jeg strax Arme og Been paa 
d ig , og giver m ig selv an sor Dvrigheden —  fo r at faae 
Ende paa denne usle Forfa tn ing.

P e t e r  B l a a r .
Kicrre Ven!  kicere D en! bu raser, du ta ler over dig. 

Hvad er det da? hvad er det da? Lad os afgiore Sagen 
i M indelighed.

R u d o l f .
Ja , lad os det. H or d a ! Den imbccille Forva lte r —  

Lovsted har fo rum m et m ig —  oste, gientaget —  beskyldt 
mig sor Uduelighed —  Utroskab, og tilsidst givet m ig D rfigen .



P e t e r  B l a a r .
D et er en Tusch, som du ikke kau lade sidde Paa dig.

R u d o l f .
D u  v i l  gierne tcekkes Junker Christopher.

P e t e r  B l a a r .

Ganske vist.
R u d  o l s.

F o r at faae Kaldet.
P e t e r  B l a a r .

D erfo r har jeg trukket hans Liberikiole paa.

R u d o l f .
D e t er ikke sagt, at du derfor kommer i Prcestekiolen.

P e t e r  B l a a r .
Han har dog paa en Maade lovet m ig det.

R u d o l f .
Just derfor. Han har sin S pas as at narre Folk.

P e t e r  B l a a r .
Hvormed stal jeg da giore m ig ham forp lig te t?

R u d o l f .
H o r m ig ! D u  veed, H e rlu f T ro lle  og B irg itte  Gioe 

have testamenteret hele deres Formue t i l  den dumme Skole, 
og derved berovet deres ncermeste Slcogt den lovlige Arv.

P e t e r  B l a a r .
D e t kan paa en Maade kaldes, at tage Brodet fra 

Bornene og kaste det for Hundene.
R u d o l f .

D er var lccnge T v iv l om, hvo der skulde vinde P ro 
cessen, Arvingerne eller S ko len; i G aar er Dommen falden 
—  Skolen vinder, efter Testamentet.

P e t e r  B l a a r .
Skolen vinder? Au, fo r en Ulykke!
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R u d o l f .
E fter Testamentet!

P e t e r  B l a a r .
Ja , ja!  efter Testamentet.

R u d o l f .
M en —  naar Testamentet er borte, vinder den ikke.

P e t e r  B l a a r .
Borte?

R u d o l f
viser ham det, uden at aabue det.

Her er det.
P e t e r  B l a a r .

Hvordan i Alverden er du kommen i Besiddelse deraf?
R u d o l f .

D e t rager ikke dig. Nok, jeg har det. Jeg kunde 
sonderrive det og brcende det; men —  horer du. Barnet 
skriger derinde? De rige Junkere have Nok at edsle bort —  
det var S ynd , dette P a p ir ellers ikke skulde komme t i l  nogen 
Nytte. Dersom du forraader mig —  H ar du tre M ark, 
Peter B laar?

P e t e r  B l a a r .
J o  —  saa meget troer jeg dog jeg kan tiene dig med.

Rager i Lommen.

R u d o l f .
Ja , det behoves ikke strax. D e t er kun for siden, hvis 

du i Retten skulde komme t i l  at bode dem som Lagner og 
Wrestiender.

P e t e r  B l a a r  putter dem i Lommen iglen.

Naa, saaledes!
R u d o l  s.

M en dersom du v i l  vcrre deelagtig med mig, saa deler 
jeg Fordelen med dig, og den er maaskee betydelig.



P e t e r  B l a a r .
R u d o lf! jeg maa sige dig —  jeg er ikke ovet i  den 

S la g s  Forretn inger —
R u d o l f .

Jeg ikke heller; men een Gang maa vcere den forste.

P e t e r  B l a a r .
Smaapndserier og Uglspilstreger har jeg vel g io rt mig 

skyldig i ;  men store —  og isccr n u , da jeg har Haab om 

et godt Præstekald —
R u d o l f .

Naar Junker Christopher horer, han har tabt Processen, 
bliver han saa fo rb ittre t, at han jager dig bort uden videre.

P e t e r  B l a a r .
D e t kunde vel vcere. Hvad v i l  du da egentlig af mig?

R u d o l f .
D u  skal sondere ham.

P e t e r  B l a a r .
S ka l jeg ikke ogsaa sondere M arsvin?

R u d o l f .
D e t behoves ikke; hvad Christopher G ioe g ior, det gior 

han »red. M en tag dig i Ag t !  D u  maa, som sagt, vane 
svinepolisk. Denne G ave, som Naturen har skienket dig, 
kommer os begge t i l  N y tte ; th i jeg kan ikke forstille mig, 
og er for stolt t i l  at taale Junkerens Haan. F o l dig nu 
fo r, og kom saa igien t i l  m ig , at v i kunne aftale Resten. 
Husk Paa dine tre M a rk !

P e t e r  B l a a r .
Godt, godt, godt!

R u d o l f .
G odt er det ikke; men A ltin g  kan ikke vcere godt i 

denne Verden, og O nd t maa O nd t fordrive.
Peter B laar gaaer.

s



R u d o l f  tager sin Bosse.

D et sorste S k rid t —  det koster l id t ;
M en dyrt er kun det forste S k rid t.
Og nu afsted t i l  Io rg e n s  Skov!
Rovridderen leved kun af Rov 
I  stolte B org  paa steile B ierg.
Nutiden er en frygtsom D ve rg ;
M en jeg har arvet Fcedres M od,
Og folger D rifte n  i m it B lod.
Ja , Jagten, den bor vane f r i !
D e t kaldes Krybeskytteri;
M en A lt  kan gives Dgenavn.
M in  F lin t  skal vorde mig t i l  Gavn.
Nei, Anna skal ej sulte meer;
O g naar min Dreng i Sovne leer.
S ka l han ei, vaagnet op med Skraal,
Berove Moderen sidste Taal. —
Hvad over jeg? Kun R idderleg!
I  Kiokkenet bringer jeg m in Steg.
S om  N im rod, alle Jcrgeres D ro t,
Med M od som hans, jeg sigter godt.
M ig  kuer ei m in M oders S tand  —
M in  Fader var en Adelsmand.

Gaaer.

. Sk ov .

Bord og Bcrnk under et Trce.

fstnlsekd med en Bosse. 

Jeg er saa veltilfreds og glad. 
S ig  Lykken bar fo rn u ftig t ad.



Den gode J o m fru ! A lt id  kan 
M a n  det just ci om hende sige.
Hun undskyldt er, hun er en Pige 
Med Lune mcer, end med Forstand.

D u  altfaa kan, A p o llo ! nu 
Hiddrage f r i t  med dine M rster;
T h i O d ins gamle Lund dig huser,
Og M im ers  B rsn d , den finder du.
D el sprudler ei det friske S p r in g  
S o m  fo r, man kan det ikke role;
T h i K ilden sider i en Mose.
M en Frem tid klarer mange T ing .

N u  v i l  jeg ogsaa more mig 
L id t, efter al den A lvo rs -T rag ten ;
M in  T ro , nu v il jeg gaae paa Jagten, 

Jeg maa mig vise ridderlig ,
E i blot som Lcerd. De lee mig ud.
De kaade Junkere, de biaffe.
De sige: jeg kan ikke trcrffe,
E i fcrlde V ild te t med m it Skud.
Del sandt, jeg Dinene har brugt 
L id t meer, end de; ei desto mindre 
S ka l det i  Dag m ig ikke hindre:
Jeg sigter og jeg trreffer smukt.
Og efter denne Jergcrlcg —
I  M orgen Prcrsten dig skal vie —
Jeg bringer, yndige M a rie !
T i l  B ry llu p e t din Dyresteg.

Seer sig om.

D er staaer et B o rd , en Bcrnk. M in  T ro , 
Her fandt jeg en fortrerslig Ro.
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I  Hovdet har jeg flere Tanker- 
As V igtighed. Maaskee jeg sanker 
Dem ei saa let igien. Jeg v i l  
Opscette kun m it Jcegerspil 
E t O ieblik.

Scetter Bosseu hen.

Ved denne Hcek
Kan Bossen gierne staae, saa lcenge 
Jeg skriver. V i  latinske Drenge 
I  Lommen gaae med Pen og Black;
E i blot med Krudtet i et Horn,
M en ogsaa med den sorte Vcede,
S om  bringer Livet So rg  og Glcede.
D od er kun i  det andet Korn.

Han tager Papir og Skrivertoi frem, scetter sig ved Bordet, 
skriver lidt, og staaer fornoiet op igien.

D et In d fa ld  er ei ga lt: E t  S k r i f t  
O m  g a m l e  D a n e m a r k s  B e d r i f t !
Den skal ei doe, den lever atter;
Og H vitfe ld , Kronikens Forfa tter,
B lie r  heller ikke glemt. H v is  ei 
E t saadant Vcerk forfatted jeg —
V a r A lt  bortdodt, da S a ro  dode.
Han leved i D ans Morgenrode,
Med Absalon han vexled O rd,
S o m  Aaron med sin Moses stor.
Den forste Valdemar han maled;
M en der var fleer, og In g e n  taled 
O m  dem. S e lv  Danmarks Perle klar.
D in  D atte r, sidste Valdem ar!
Langt meer end Helt, skisndt kun en Owinde,
S tod  Fare for reent at forsvinde.
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Glad.

D a  kom en Ridder, Sagnets Ven,
O g bytted gierne Svcerd med Pen,
O g cendsed ingen Adelspot,
M en  tro  beskrev, hvad der var godt.
S om  Tycho speided hoien Himmel,
J e g  skildrer Livets Jordevrim m el.
Ja , for at finde H im lens S p o r,
M a n  ogsaa kiende maa sin Jo rd .

Der gaaer et Skud af i Ncerheden. Hvitfeld farer sammen. 
Han fatter sig strax, og siger misfornoiet:

D u m t, at ved S ktid  jeg farer sammen,
Uventet h o rt; men hele Skammen 
Bestaaer kun i :  jeg er ei vant 
A t  tales t i l  fra  denne Kant.
Skribenten kan sig ikke hcerde.
O g fine Nerver har den Lcrrde.
T i l  H iertct driver det m it B lod ,
M en H jertet mangler ikke M od.

R ud o t f

styrter ind, med sin Bosse i Haanden.

F o r G uds S k y ld , R idder H v itfe ld ! —  jeg kiender 
eder —  jeg veed, I  er en god M and  —  red m ig ! M an 
er efter m ig. Hungersnoden —  for at skaffe Kone og Barn 
lid t at leve af —  drev m ig t i l  at skyde et D y r . M a n  horte 
Skuddet —  man kommer for at gribe m ig. Lad m ig skinke 
mig i dette hule Trcr. —  G u d ! det er for silde.

H v i t f e l d .

Veer ro lig , g iv mig din Bosse, og tag m in.

Det skeer.
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Junker Christopher give kommer med Iagtfotge.
J u n k e r  C h r i s t o p h e r  peger paa Rudolf.

D er staser Retfærdighedens O ffer.
F lux griber ham!

H v i t f e l d  trccder imellem.

God D ag. Christopher!
Leer.

Hvad ncevnte du, m in Ven? Jeg veed 
E i ret —  var det Retfærdighed?
D e t mig af ganske Hierte glceder.
D u  fremmer denne Dames Hcrder.
Jeg var din salig Faders Den,
Seer gierne from hans S o n  igien. 

C h r i s t o p h e r .
Herr H v itfe ld ! al Respect for eder —
God D ag igien. M en nu jeg beder,
I  eders M a g t ei her benytter 
T i l  at forsvare Krybeskytter.

H v i t f e l d .
D u  taler haarde O rd.

C h r i s t o p h e r .
F o r haardt

D og ei. Den K ie ltr in g  der maa bort.
D e t er ei forste Gang, han skyder.
H vor Loven ham det strengt forbyder.

H v i t f e l d .
Hvad rager dig da denne Sag?
Jeg selv er Dommer fra i Dag 
F o r Herlufsholm  og Godsets Skove. 

C h r i s t o p h e r .
M a n  retter meget ud t i l  Hove;
M en med al Lcerdom, F lid  og List



D og neppe fik I  a fg iort hist,
A t Gioes og M arsv ins Skov, som stode 
T i l  Herlufsholm  og Grcrndsen mode, 
S ka l ogsaa hore fra  i  D ag  
T i l  Skolen, som har vundet S ag .

H v i t f e l d t .

E r denne Skov da M arsv ins?  

C h r i s t o p h e r .

Han selv er ikke langt derfra ;
O g jeg formoder, naar han kommer. 
Han selv paa S i t  v i l  vane Dommer.

H v i t f e l d .

D e t er en anden S ag. S aa  har 
Jeg stilet, og m in S ynd  er svar.
I  Tanker har jeg, uden Wndsen,
Paa Jagten overskredet Grcrndsen.
Jeg v i l  ei Grcrndseskielltt flytte,
O g tilstaaer —  jeg er Krybeskytte. 
M in  Hensigt var dog ikke flet.
Jeg haabcr, Naade gaaer fo r Ret.

C h r i s t o p h e r .
I  Lcrrdom kan I  jer fordybe.
Og deri har I  skarpe B likke;
F o r Resten —  m u lig t kan I  k r y b e .  
M en skyde, R idder! kan I  ikke.

M an  prover tid t, hvad ei man kan; 
D et, veed I  selv, gaaer prcrgtig t au. 
Nok sagt —  for l id t  m ig at adsprede. 
O g for at undgaae Dagens Hede,

H v i t f e l d .



Jeg sogte t i l  den gronne S ko v ;
O g denne Tiener gav jeg Lov 
T il,  hvad han kaldte selv en W re ,
T i l  Bossen efter mig at bane.
Jeg horte Noget hist i H ak 
Bevage sig, og sigted kiak.
Og tra f  —  hvad selv I  m ig fo rta lle r.
Hvad horer man i Verden helter.
End Roes, man ikke har fortient?

C h r i s t o p h e r  sagte.

Han lyver, som det stod paa Prent.

Jorgen R ln rsv in  kommer.

D et var p ra g t ig t !  det var lykkeligt! det var godt!

C h r i s t o p h e r  tager Marsvin afsides.

G la d  dig ikke for tid lig . D et hielper ikke, v i have 
ham. D er staaer den trolose Adelsmand, der har skilt os 
ved Herlufsholm  —  han skiller dig ogsaa ved din Hevn.

J o r g e n  M a r s v i n .
Hvad for en Hevn? Jeg v i l  slet ikke hcvne m ig.

C h r i s t o p h e r .
V i l  du ikke hevne dig paa ham, der skod D yre t?

J o r g e n  M a r s v i n .
N e i, det veed Vorherre jeg ikke v il.  D a  maatte jeg 

vare gal. Jeg v i l  give ham to S lettedaler i Drikkepenge. 
Hvor staaer han?

C h r i s t o p h e r  peger paa Arild  Hvitfeld.

D er. —  F ryd  jer, Herr R idder! nu bliver eders F o r
tjeneste betonnet. Sagte. M en Dalerne ere ikke slette nok.

J o r g e n  M a r s v i n .
Hvad fo r Noget? Ridder H vitfe ld?



H v i t f e l d .
Ja , det var mig. G iv  m ig kun Pengene. Jeg giver 

dem igien t i l  m in Tiener. Han kan behove dem. Stakkel! 

Han har storre Adkomst t i l  dem, end jeg.
J o r g e n  M a r s v i n .

H or, veed I  hvad, H v itfe ld ! det var, D icrvlen annamme 
m ig, et godt Skud. D e t havde jeg m in Sieel ikke troet 

eder t i l .
C h r i s t o p h e r  sagte.

Ja , man skal ikke skue H u ild  paa Haarene.
H v i t f e l d .

Jeg v i l  ikke rose m ig af F o r tr in ,  som jeg ikke har; 
det var mere Tilscrlde, end Dygtighed.

J o r g e n  M a r s v i n .
M en blev I  ikke bange, da I  saae det Bcest komme 

jer i Mode?
H v i t f e l d .

N u —  en H io rt seer da ikke saa fa rlig  ud.
J o r g e n  M a r s v i n .

D e t var Fanden ingen H io r t ;  det var jo en B io rn .
H v i t f e l d .

E n  B io rn ?  er her B iorne?
J o r g e n  M a r s v i n .

N e i, nu ikke meer; det- var den sidste, I  skod paa 
Pelsen. Natmanden har g io rt det a f med de andre; men 
denne var lobet fra  m ig, og forvoldte m ig tusinde Bekym
ringer. Seer I ,  jeg havde med megen Bekostning ladet 
dem hente fra  Norge; jeg vilde have oprettet et In s t itu t  —  
ligesom I  af lcerde Peblinge —  af Ulve og Biorne-, for at 
give Jagten i vore danste Skove mere L iv . M en saa havde 
Christopher Gioe Skrup ler, og mecnte, at Regieringen vilde 
tage det ilde op, og at, inden v i stom ind med en Ansog-



n in g , som blev bevilget, de kunde lobe omkring og giore 
Skade paa egen Haand. Og saa lod jeg Rakkeren hente 
og stikke dem, undtagen den storste, der lob fra mig ud i  
Skoven. O g den har I  nu taget jer af. Ryster hans Haand. 

D et skal I  ret have Tak for.

H v i t f e l d  leer.

N u, det tra f sig jo heldigt. T il Rudolf. Tag Pengene!

C h r i s t o p h e r  afsides t il Jorgen Marsvin.

Kom, Jo rgen ! Han har os t i l  Bedste. Han lyver. 
D et er for at frelse den Usselryg. Han tager sig af Ussel
heden, det er h a n s  Glcede.

J o r g e n  M a r s v i n .
D e t var Fanden ikke usselt, at flyde en temmelig stor 

B io rn , som kommer Een uventet i Mode. Jeg er ham 
.forbunden, siger jeg d ig , Christopher G ioe! jeg er ham, 

Dicevlen annamme m ig ! forbunden.

Christopher.
Veed du, at vor Sag er tabt? at Herlufsholm  er tabt? 

at Skolen begynder i M orgen?

J o r g e n  M a r s v i n .
Begynder Jnstitu te t i M orgen? D e t er det samme. 

Jeg er ham dog forbunden, fo rd i han odelagde m i t  I n 
stitut. God M orgen, Ridder A r i l d ! Jeg er jer, Dicevlen 

annamme m ig ! forbunden.
Junkerne gane med Folge.

H v i t f e l d .
Naar han er ene med R udolf, betragter han denne med et alvorligt

Blik.

D et tra f sig godt.

R u d o l f  slaaer Dinene ned.

Ja , saare godt.

X V I I . 19



Hvitfeld.
Vogt dig! Forbrydelsen med Smaat 
Begynder — for at blive storre.

Rudolf.
Den, som har alt Sit paa det Torre, 
Kan sagtens tale. Hiertet sidder 
Ei lavt i mig. — Tak, strenge Ridder!

Hvitfeld.
Jeg tiender dig, jeg har dig leet 
Hos Lovsted, du er i hans Brod.

Rudolf.
Jeg var det for; men der er skeet 
Forandring siden, til min Nod.

Hvitfeld.
Du af hans Tieneste blev jaget?
Saa har du ogsaa Noget taget 
Vel der?

Rudolf.
Fy, Herre! tyvt mig ei. 

Hvitfeld.
Og gaaer du ikke Tyvens Vei?

Rudolf.
I  veed ei, hvor I  mig bedrover.
Jeg var ei Tyv — jeg blev en Rover, 
Fortvivlelsen tvang mig dertil.
Ved hoilys Dag, et Vovespil,
For Viv og Barn at redde Livet. 
Lovsted kar mig min Afsked givet 
Aldeles uden Grund, fordi 
Jeg ikke fromt holdt Munden i.
Da han udsiieldte mig, mig flog.



Om over ham en Hevn jeg tog.
Var det saa strengt at dadle, Herre?

Hvitseld.
Kun Hevnen leder til det Vcerre.
Jeg tiender Lovsted; han er god,
Men heftig, af et hidsigt Blod.

Rudolf.
Jeg troer, han gaaer i Barndom alt.

Hvitfeld.
Hvis i dit Bryst du ei har qvalt 
Reent Spiren til det Fromme, Gode,
Saa tving dit taabelige Ho'de,
Veer ydmyg, til din Hunsbond gaa;
Forladelse du nok vil faae.
Jeg redded dig af Noden her.
Jeg kan dig ogsaa redde der.
Hvis det behoves.

Rudolf.
Til mit Held

I  kom, som Englen Gabriel,
Fra Himlen ned. Ak, strenge Ridder!
Bag fire nogne Vcegge sidder 
Min Hustru med det speede Noer;
I  kiender ei min Jammer stor.
Hvis i mit Brod jeg ogsaa bliver 
Paa Herlufsholm som fattig Skriver,
Jeg skriver, mig dog ikke fra 
Min Mangel, Usselhed endda.

Hvitfeld.
Du ei til Satan dig forskrive;
Saa kan det altid bedre blive.



Forsynet har forladt dig ei;
Jeg modte dig paa Syndens Bei 
Fat Mod! jeg standse vil din Klage.
Vcer cerlig, og vent bedre Dage!

H an gaaer.

Rudolf ene.

Var det en Himmelrsst, som klang?
En hellig, salig Englesang?
Ha — driller Dicrvlen atter.
Og var det Helveds Skoggerlatter?
Ner! Hvitfeld vil mig ci forlade.
Her er de dyrebare Blade!

Tager Testamentet frem.

Fordomt. at jeg med hidsigt Blod 
Med denne Stymper mig indlod.
Dog lige meget! Ei han vover 
At robe mig; og jeg ham lover 
Sin gode Lon, i Fald det skeer.
Thi hvad er da det Hele meer?
Jeg siger: det var Spog altjammen,
Og Paa den Tosse salder Skammen.
Der er han.

Peter Rtanr
kommer barhovedet, i sine egne Klceder.

Nei, det er for galt. Der er Maade med Alt, men 
det er for galt.

Rudolf.
Hvor er din Hat?

Peter Blaar.
Den glemte jeg, da jeg kastede hans Liberi og den 

randede Hat. Det var mig ikke muligt, at finde min egen, 
og jeg vilde ikke blive et Dieblik lamger.



Rudolf.
Har du talt med Junker Christopher om hvad jeg 

sagde dig?
Peter Blaar.

Jeg vilde just til det, da han fortalte Junker Jsrgen 
en lystig Historie om to holsteenske Adelsmcend, der havde 
spillet Tcrrninger om deres Tieneres Liv, og den, som vandt, 
flod ganske rigtig den Andens Tiener paa Pelsen; og det 
loe Christopher Give, det Umenneske, as.

R u d o l f .
Og Jsrgen Marsvin med?

Peter Blaar.
Nei, han havde Taarer i Dinene; han maa have et 

blodt Hierte, eller ogsaa rinde Dinene ham. Gid Fanden 
tiene saadanne Herrer! Der er Maade med Alt.

Rudolf.
Men stig mig nu strax kort og godt: hvad var der 

ingen Maade med?
Peter Blaar.

Tcenk dig min Skrcek! S aa kommer for Gud Magister 
Henrik Sorensen ind, bukker og skraber, og takker for Kaldet, 
han har saaet. Tcenk dig, Rudolf! det Kald, jeg tiener for.

Rudolf.
Er det muligt?

Peter Blaar.
Dg saa loe de mig ud — begge To — alle Tre — 

og lode mig gaae med den allerstorste Forsmcrdelse og 
Tccndersgnidsel.

R u d o l f .
De have altsaa trukket Rus med dig.

Peter Blaar.
Det har de, uagtet jeg er en gammel Baccalaureus.



R u d o l f .
Saa tilgiv din gamle Skolekammerat, at han har giort 

det Samme. Den hele Snak om Testamentet var kun Spas. 
Troer du. jeg kunde degaae saadan en Skurkestreg?

Peter Blaar.
Jo, det troede jeg dog nok.

Rudolf.
Nu bliver du straffet for din Lettroenhed. Du har 

lobet med Liimstangen hos Junker Christopher, hos Maria 
Lovsted — overalt! Skynd dig at komme hiem til Kio- 
benhavn igien, og prov din Lykke paa en anden Maade; 
her er Intet mere at giore for dig.

G aaer.

Peter Blaar alene.

Det trcekker. Jeg vil binde mit Lommetorklcede om 
Hovedet. H a n  g io r  det. De voxe mig alle over Hovedet. 
Livet og Erfaringen fordcrrve Mennesket. Jeg vil holde 
mig til den uskyldige Ungdom. Jeg vil gaae til Kiobenhavn 
og stifte en Skole for umyndige Born under sex Aar. Jeg 
vil kalde den: ?rirna vern. Jeg vil lcere dem at kiende 
Bogstaver, jeg vil lcrre dem at stave — jeg vil give dem 
Riis. S aa lcenge gaaer det godt; men videre maa man 
ikke gaae. Naar det Rak forst kommer saa vidt, at det 
kan „lcvgge sammen" — saa er der intet Udkomme meer 
med dem.

G aaer.

R u d o k s  kommer tilbage.

Jeg cr saa glad, som den, der saae 
Sin Dod sorud paa Bolgen blaa,
Fordi ei Skroget meer holdt toet,

. Dg fandt sin Redning paa et Brwt.



Ja, Gud flee Lov! min Afgrunds Rand 
Kan jeg forlade som en Mand.

Nu flynder jeg mig atter hiem 
Til Lovsted. Pindvet staaer paa Klem; 
Teq sniger mig, saasnart jeg fik 
Et ubevogtet Dieblik,
I  Stuen — Testamentet kaster 
Hen i en Krog — igien udhaster — 
Saa jcevnes Alt, som det sig bor,
Og jeg er frelst af Diccvlens Kloer.

Gaaer.
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Tredic Handling.

Ohristopher O igrs B o rg .

C hrilio^her Hioe og Jorgen ZNarsoin sidde ved et B o rd  med
Bcrgere og V iinkande.

Jorgen Marsvin beskienket.- 

Du maa dog tilstaae mig. Junker Christopher! at der 
gives visse Tilfcrlde — i Livet — hvori det ikke blot er 
tilladt, men endogsaa Pligt sor et stikkeligt Menneske, at 
drikke sig selv suld.

Christopher Give.
Det tilstaaer jeg gierne.

Jorgen Marsvin.
Iscer naar man har sundet sine Born — hvad jeg 

vilde sige, sin Biorn igien.
Christopher Gioe.

Ja, ja!
Jorgen Marsvin.

Dg naar man har sundet sit Gods igien, som var tabt 
og kommet bort.

Christopher Gioe.
Alt dette indrommer jeg dig villigt.

Jorgen Marsvin.
Ja, nu indrommer du mig Alting. Men jeg er saa



bange for, min gamle trofaste Den! at du snart remmer 
dig og indrammer mig Ingenting; at vi skal blive de arrigste 
Fjender, og gisre hinanden al den Fortred, vi kan. Og 
det smerter mig i mit Hierte, det bringer mig Taarerne i 
Dinene.

Christopher Gise..
Grceder du nn? Fulde Folks Sind er dog ligesom 

Aprilvejr.
Jorgen Marsvin.

Naar nn Herlufsholm horer os til — hvordan komme 
vi da ud af den Deling? Jeg viger ikke en Fodbrcd fra 
min Ret, det indseer du selv; og du viger ci engang fra 
din Uret.

Christopher Give.
Vi skal nok komme ud af det.

Jorgen Marsvin.
Ud af det? Ja, det er ingen Sag; men hvordan 

komme vi ind i det?
Christopher Gioe.

Den Tid den Sorg! Vcrr nn glad for det forste, og 
drik din Biin.

Jorgen Marsvin.
Min Min? det er ikke min Min, det er din. Troer 

du, jeg er saa gal at drikke mig fuld i min egen Min? 
Dertil er jeg for god en Huusholder. Dn fik dog de fire 
hundrede Kroner?

Christopher Gise.
Jo, Tak, Broder! Lyv dig ikke selv paa, du er jo 

Giestfriheden selv.
Jorgen Marsvin.

Ja, dersom du vil komme til Biornens Begravelse 
i Morgen, saa stal du faae saa god en Mnskateller —



Christopher Give seer ud af Vinduet.

Hvo lommer der? Det er, sandt sor Herren, Homfru
Maria.

Iorgen Marsvin springer forfircekket op.

Hvad sor Noget? Ih, Guds Dod — hun maa ikke
finde mig i den Tilstand.

Christopher Give.
Bliv ikke bange; det er Maria Lovsted, Forvalterens 

Datter.
Iorgen Marsvin.

Ikke Andet? Jeg troede. Herren annamme mig —
Christopher Gioe.

Hvad vil hun mig?
Iorgen Marsvin.

Det veed jeg ikke. Hun vil vel klynke og klage over 
Skolen, som hun nu ikke kan komme i. Stil du hende 
tilfreds. Christopher Gioe! Du har dog altid godt kunnet 
lide hende. Jeg. vil gaae ind i den anden Stue og dyrke 
Bacchus, medens du dyrker Venus. Hver har Sit at be- 
sorge i denne syndige Verden.

Han tager Minkanden med, og gaaer.

M a r ia  Lovsted kommer, og hilser hofligt. 

Christopher Gioe.
Velkommen, deilige Marie!
Tak for uventede Besog!

Maria.
I  takker mig vel kun for Spog?

Christopher Gise.
Hvi skulde Glcrden jeg fortie?
I  veed, I  var mig altid kicrr;
Men altid fiern dog, fliondt saa noer.



M a r i  a.
I  ncrrmere mig let kan troede.
Junker Christopher! om I  v il.
D e t er de Godes storste Gloede,
A t de hverandre hore t i l.

C h r i s t o p h e r  G i s e .
Jeg veed, at som en Prcest I  taler. 
O g gierne horer jeg M ora le r 
A f  eders M und .

M a r i a .
M oralens Raad

V i l  ikke M undklang; den v i l  Daad.

C h r i s t o p h e r  G i s e .
En Nose sendte jeg i G aar —
T ilg iv  —  med en halvtosset Tiener. 
Jeg haaber paa et Rosen-Aar.

M a r i a .
Jeg veed ei, hvor I  spsge nornner 

M ed den, som Modgang trykker ned. 
O g som i Angst og Raadvildhed,
For sig mod Lynets S la g  at skinle. 
S in  T ils lug t tog —  t i l  Lovens Hule.

C h r i s t o p h e r  G i s e  leer.
En Love skal jeg eder vcere?
M in  T ro , M a r ia ! megen W re.
M en Loven graadig er og blodig.

M a r i a .
M a n  siger, den er crdelmodig.

C h r i s t o p h e r  G io e .
Ak, det er Fabel, E ventyr;

. T ro  mig, det er et fa r lig t D y r.



M a r i a .
M en Rygtet dog eenstemmigt siger,

A t storre Grumhed har en Tiger.

C h r i s t o p h e r  G i o e .

Jeg takker skyidigst. B l iv  kun her; 
Jeg flak ei sonderrive jer.

M a r i a .
For forste som fo r sidste Gang 
I  Verden eder jeg besoger.

C h r i s t o p h e r  G i o e .

Jeg haaber, at I  ei foroger 
M in  Lcrngsel med en Svanesang.

M a r i a .

Jeg kommer fra  m in gamle Fader. 

Han er saa elskelig og god;
M en Noden trykker ned hans M od, 
Besindigheden bam forlader.
Ak, a lt i  lang T id  var han svag.

C h r i s t o p h e r  G i o e  leer. 

Jeg vced, at aandeligt han halter.
I  er Forvalterens Forva lter,
O g kommer saadan her i  Dag?

M  a r  i a.

J a , fo r v i gaae i Verden ud 
S o m  Betlere, jeg vilde prove 
A t rore H jertet —  i en Love 
(D et lykkes, haaber jeg t i l  G ud),
E i t i l  en blod Medlidenhed;
I  har den ikke, jeg det veed,
Og v i den ei a f jer forlange.
P a r vore Kaar end nok saa trange.



Gienfoerdet paa H e rlu fsh o lm .

V i Hielp af jer ei betle v i l ;
M en eder selv jeg v il advare.
T h i sandelig, I  er i  Fare,
Je r bedste S kat —  den staaer paa S p il.

C h r i s t o p h e r  G i o e .
M i n  bedste Skat?

M a r i a .
Je r storste Fryd.

C h r i s t o p h e r  G i o e .
Los Gaaden m ig ! Hvad kan det vcere?

M a r i a .
Jeg veed jo nok, det er ei D y d ;
M en, strenge Herre! det er W r e .

C h r i s t o p h e r  G i o e  stolt.

Jeg ridderlig t steds handlet bar;
O g skiondt jeg ikke a ltid  lyder 
S aa  kaldte borgerlige D yder —
M in  W re  blev uplettet G la r.

M a r i a .
Fortrce flig t! Meer jeg ei forlanger.
R id  I  kun paa den stolte Ganger;
Jeg lober efter, kicek i S in d ,
Og har snart Halet Hesten ind.

C h r i s t o p h e r  G i o e  leer.

S aa lob, hvad Toiet da kan Holde!
M a r i a .

B irg itte  G ioe og H erlu f Tro lle  
H ar forurettet jer —  I  troer —
F ord i de gav Formuen stor 
T i l  Skolebrug, og jer den negted.
Med dem i Sideled beslcegtet.



I  fandt, det var mod eders T a rv  
I  gav et S lip  paa eders A rv ,
V i l  ei for Peblingerne vige.
Derpaa var In g e n tin g  at sige

C h r i s t o p h e r  G i v e  spodfl.

Jeg takker jer.
M a r i a .
For Adelsmccnd,

S om  saae ei lang t i  Tiden hen.
Bel sandt, hvo f i in t  lid t mere fo lie. 
Hvem Gridskhed ikke H iertet kolte. 
D en tcrnkte: H e rlu f og hans V iv , 
Dem  var det storste T ids fo rd riv  
I  Live, steds at lindre Noden;
D e t v i l  de ogsaa efter Doden.
D e t er uchristeligt og slet.
Dem at berove denne R et;
Nei, som en hot og cedel L ilie  
B o r  derfor deres sidste V ill ie  
Paa Graven skion mod H im len staae, 
D g  sende Dusten i  det B laa.

C h r i s t o p h e r  G i o e .  , 
Poetisk! —  Vistnok, det var lyd ig t.

M a r i a .
J a , det var christeligt og dydigt.

C h r i s t o p h e r  G i s e .
Vcrr du kun kicek og S taven bryd 
Over m in Christendom, m in D yd .

M a r i a .
M en —  Eet bor uantastet vcrre,
Har selv I  sagt.



C h r i s t o p h e r  G i o e .
Hvad?

M a r i a .
Eders W r e !

C h r i s t o p h e r  G i v e  vred.
Ha, W ren ved hvert andet O rd !
O m  du dig end som S lange snoer 
Med dine smukke Talemaader,
D u  Bod ei paa din Skiebne raader.

M  a r i a.
Tabt har I  eders S ag.

C h r i s t o p h e r  G io e .
M en tabt

(D et kom os heldigt som uventet)
E r ogsaa nu jo Testamentet.
D e t har os atter Lykken skabt.
Saadan, m it B a rn ! dog naae v i M aale t.

M a r i a .
E i tabt, H err Junker! det er s t i a a l e t ;  
O g paa et usselt Tyveri 
N u grunde kunde Lykken I ?

C h r i s t o p h e r  G i s e .
Hvad stiaalet? D e t m ig ei vedkommer. 
O m  H u l var paa din Faders Lommer, 
O m  han lod D sren  aaben staae.
F o r Tyven t i l  sig ind at saae —
D et rager ikke mig. Jeg har 
Jg ien m in Ret ;  den S ag  er klar.
O g intet S lo r  den skal fordolge,
Naar lov lig  er m in Arvefolge.
Hvad ellers jeg for dig kan gisre.
M i t  B a rn ! det er en anden S a g ;



M m  v iid : Skovkloster fra  i D ag  
Skal M arsv in  og skal G ioe tilhore.

M a r i a
betragter ham stolt med et giennemtramgende B lik .

S aa  takker jeg jer dog for N o g e t
Christopher seer forundret paa hende.

1  underviser m ig i Sproget.
C h r i s t o p h e r  G i o e .

2  Sproget gior dn m ig t i l  skamme.
M a r i a .

Nei, Junker! ne i! nei, sikkerlig!
I  Ret har: crbel ,  a d e l i g
E r Udtryk —  langtfra  for det Samme.

C h r i s t o p h e r  G i o e .

E n Q vinde kan mig ei sornecrme. 
M a r i a  med et B l ik  t i l  H im len .

Alm crgtige! du v i l  beskierme.
S ynk, Fader! ei fo rtv iv le t hen;
T h i m in Johannes er d in  Den,
Han hcrvcr dig as S tove t atter.
F o r dig han sorger og din D atter.
M en —  havde du ei ham, kun mig —  

Jeg aldrig skal forlade d ig ;
Jeg folger dig Paa morte Veie,
En S  totte du i mig skal eie.
Jeg last har i  et gammelt S k r if t  
Dm  en Antigenes B e d rift;
D e t var dog kun en hedensk Qvinde. 
M en jeg v i l  gaae i hendes Fied,
O g vise Datterkicerlighed,
S om  Danm arks M o  og som Christinde.

Gcicrer.



C h r i s t o p h e r  G i o e  ene.

D et Fslgen er, det vel sig skikker!
O , gid v i end var Catholiker,
S om  fo r ; da lceste kun i Bog 
B o r Gejstlighed, lid t mere klog.
M ens menig M and ei kunde stave. 
M a n  let holdt menig M and i Ave;  
M en M l —  nu blev det reent forkeert. 
H v is  den Ufrelse blev studeert.
Han lod sig ei tilbageholde 
A f vore Daaben, vore Skiolde,
Og snart i en forvandlet S ta t 
B lev han en dristig Kammerat.
Nei, Landsmand! det har ingen Hast; 
B ind  du kun dine Skoe med Bast.
Om  ikke du t i l  Fem kan tcrlle —
D et er os nok, naar du kan trcelle.

Gaaer. '

O t Sted i Skoven.

Krild Hvitfeld. Johannes Mikkelsen.

J o h a n n e s .
Den stakkels Lovsted! han er dog nstyldig.

H v i t f e l d .
J a , Klagen var ngyldig.
O g jeg har g io rt ham Uret med at fliende.

J o h a n n e s .
M a ria  gik -

H v i t f e l d .
H v is  ei han havde hende,
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Fortv iv le  reent han vilde,
Og du og jeg t i l  Trost hvert O rd  kun spilde.

J o h a n n e s .

H un gik t i l  G ive.
H v i t f e l d .
O , lad du hende vandre!

D e t letter hendes Hierte,
D et dulmer hendes Smerte,
A t  tale fo r sin Fader, og med Andre.

J o h a n n e s .

I  troer, det hielper ikke?
H v i t f e l d .

For hun forvandle vilde 
Den bittersalte Kilde,
S aa  at dens Vand blev sundt og t i l  at drikke.

J o h a n n e s .

M en troer I ,  G ioe kan stiaste?
H v i t f e l d .

Nei, m in K im e !

B e l ikke T ro  og Dyder 
D et Junkeren forbyder.
M en Hovmod, Trods, og hvad han kalder Wre.

I o h a  n n e s.

S k io n t klinger i  m it D re 
A f jer f l ig t  O rd  at hore.
I  taler ikke-for en Adclskaste.

H v i t f e l d .
D u  ei maa Haugen laste.
S kiondt Ukrudsvcexter Roserne begrave.
Bed Agren steds der findes bor en Have.

J o h a n n e s .
Her traadtes Haugen ned.



H v i t f e l d .

Den sig kan reise. 
J o h a n n e s .

Nu stolt a f Seier Dumheden v i l  kneise.

H v i t f e l d .
Nei, M orket stal forsvinde.
Den stele Nattetaage,

H vor Dverge kun og plumpe Jetter vaage.
J o h a n n e s .

A f  Tidens Urne meget Vand v i l  rinde.
F o r dette Arbeid lykkes,

0 ^  Frem tids skionnc Pande larirbcersmykkes.
H v i t f e l d .

T i l  denne Sicrle-Gammen 
Maae Had og K iv  forkastes;

De Stanke, Voeldige maae holde sammen.
J o h a n n e s .

O g In g e n  meer maa lastes

F o r Fodsel, naar ham Fsdslcn gav den W re,
M and  for sin T id  at vcere.

H v i t f e l d  ryster pac. Hovedet.

D et stionne Ridderlige 
Hoiagtes bor og yndes;
I  Kroniken det m a'gtigt bor forkyndes.

J o h a n n e s .
M en hvad v i l  dette sige?
S ka l Jorden sin Elendighed forlise,
M a a  Borgeren sig tid t som Ridder vise.

H v i t f e l d  griber hans Haand.

S om  Adelsmand jeg efter Godt bor tragte.
Ulykkelig jeg solte m ig ved S avne t;
Jeg haaber, at jeg vandig blev t i l  Navnet.

!



Johannes.
Par alle Adelsmand en Hvitselds Lige,
De vilde Borgerdyd vist ei foragte;
Da der mod Standen Intet var at sige.

Hvitfeld.
O, Fremtid nok vil lose 
Med Viisdom denne Gaade,
Som ei faa let for Tiden er at raade.

Johannes.
Nei, Hovmod, Hevnelyst vil Blod udost.
Sig Egennytten hidsig vil fremtramge.
For den i standset Fart laer Vingen heenge.»

Hvitfeld.
Naar svinde disse Sorger?
Natur! du est jo dog vor falles Moder;
For Aandens Magt — naar viger Fiendestaalet?

Johannes.
Naar Adelsmand, som her, sig narmer Borger 
Med Kiarlighed som Broder —
Da naae, som Mennesker, de begge Maalet. 

Hvitfeld omfavner ham, de gaae Arm i Arm.

Forvalterens Vierelse.

Chatollet staaer aabent.

Lovsted alene.

Gud vare lovet, at Hvitfeld og Johannes ere moralsk 
overbeviste om, at Testamentet er stiaalet ud af mine 
Gicmmer, og ikke kommet bort ved Norden og Skiodesloshed. 
Jeg vilde strax gaae i Graven af Sorg, hvis de troede det.



Ak! det skeer vel snart alligevel. — Men jeg vil ikke 
ganske fortvivle. Jeg seer maaskee endmi min kicere Maria 
lykkelig; Johannes faaer nok et godt Procstekald, Hvitseld 
har lovet at skaffe ham et, og saa tilbringer jeg mine sidste 
Dage hos de kicere Bsrn. — Men den stakkels Skole — 
det skcrrer mig i mit Hierte for den. I  Morgen skulde 
den begynde; men naar de uskyldige Born komme at sinnge 
Morgenlovsang, saa ere Junkerne der alt med deres Jcegere 
og Hunde, og have taget Gaarden i Besiddelse. — Aftens
bordet staaer dcrkket. Men Maria er gaaet hen til Junker 
Christopher for at bevcrge hans Hierte — om muligt — 
men det er umnligt; Hvitseld og Johannes gik at mode 
hende; og jeg — ak, jeg kan ikke nyde det ringeste. Jeg
er saa troet og mat; jeg vil loegge mig lidt i Alkoven,
til de komme hiem.

Han lagger sig ind i Alkoven.

Rud o t f
aabner Vinduet forsigtigt, og stiger sagte ind.

Det var endnu ikke heftet paa Krogen. Gud skee Lov! 
Min og deres og Manges tilkommende Skiebne hang ved 
denne lille Krog. Alting er stille. Han er gaaet ned at 
spise Aftensmad; han var nylig heroppe. Det msrknes. 
Jeg bar siddet i Trceet og luret som en Ugle. Kun et 
Dieblik! Cbatollet staaer atter aabent. Lykken smiler.
Jeg kaster Testamentet bag en Skuffe; saa lader det, som
det var glemt og overseet, da han sagte — saa er Alting 
godt. Saa ud af Vinduet igien! Og saa vandrer jeg den
Vei, Hvitseld viste mig. Han gaaer hen t il Chatollet.

Lovsted
springer op. lister sig bag paa ham. og griber ham i Kiolekraven.

Greb jeg dig, Kieltring! paa ferske Gierninger?



R u d o l f .
Lovsted! — Gud i Himlen! — Lovsted! forraad mig 

ikke, gior ingen Allarm; det volder eders egen Undergang.
Lovsted.

Truer du med at myrde mig? Jeg fkicrlver ikke. 
Testamentet har du stiaalet alt; og nu kommer du for at 
sticrle de Penge, som ei engang tilhore mig? Tag ogsaa 
mit Liv!

R u d o l f .
Jeg strcrber jer ikke efter Livet, jeg kommer for at 

redde jer med egen Livsfare.
Lovsted.

Uforskammede Niding! i det Dieblik, du bryder ind 
i mit V anelse som en Tyv og en Rover, brauter du endnu 
as Dyd?

R u d o l f .
- Jeg er flankere, end I ;  I  skal ikke holde mig.
De brydes; Rudolf kaster Lovsted paa Gulvet, og springer ud as

Vinduet.

LSV sted raaber:

Hielp! Hielp! Tyve! Rovere! Overfald! Mord! 

Iohaimeg Mikkelsen og Maria komme tililende.

Maria.
Gud! Min Fader! — Hielp!

Johannes hielper ham op.

Kicere Fader! reis jer. For Himlens Skyld — faldt I?  
Var det en Svimmelhed?

Maria.
Nei, nei! han raabte paa Tyve og Rovere.



H n ilfekb  kommer.

Tyve og Rovere?
Lovsted.

Ja — her var han igien. Det Umenneske! det var 
ham ikke nok, at sticcle Testamentet; nu vilde han ogsaa 
rsve mig Godjets Penge og bringe mig i Slaveriet.

Hvitfeld.
Her er Ingen. Vi modte Ingen paa Trappen. Stuen 

har kun een Dsr.
Johannes.

Skjult i Alkoven maaskee? Soger.

Lovsted peger paa Vinduet.

Nei, derfra kom ham, der forsvandt han.
Maria.

Vinduet staaer paa Klem, og et Trce staaer uden for 
Vinduet.

Hvitfeld.
Ha, nu er Alting klart! Kiendte I  Roveren?

Lovsted.
Rudolf Green!

Johannes.
Den lumpne Skriver, I  jog bort i Morges?

Hvitfeld.
Krybeskytten? Nu, det var i en god Tid, at jeg lod 

mit tossede blode Hierte tage sig af ham. — Afsted! 
efter ham!

Alle gaae.



S ko v m d  et gammelt Ggetroe.
N u d o ls  kommer fortvivlet.

Min Hurtighed! her, som jeg seer.
Har du dog giort mig nogen Nytte.
Jeg takker dig. Nu skal jeg flytte; 
Nu bruger jeg dig ikke meer.
Nu stivner snart den dovne Krop,
Nu kan den sove fra sin Jammer,
Og i det lille Sovekammer 
Mig siger ikke Perten op. —
Det er forbi! Alt Kiod er Ho!
Jeg vilde Hvitselds Raad adlyde — 
Min Skiebne monne det forbyde.
Og som en Kieltring maa jeg doe.

Men denne Pen stal mig befrie!
Bel doer jeg ikke uden Dadel —
Men foretrækker du, min Adel!
Ei Doden for et Slaveri?
Jo, ganske vist! Og Viv og Bar« — 
Jeg lindrer ogsaa deres Smerte;
Thi det vil rore Dumheds Hierte,
At Mand og Fader var et Skar«,
Og de vil finde Venner fleer,
Naar Rudolf lever ikke meer,
End leved jeg med dem i Fredm,
Og drog dem i Elendigheden.

Med vild Latter.

Og nu jeg gior — mit Testament!
Tager Testamentet fren.

Her er det! Det skal ogsaa flytte;
Det Ingen vcere flal til Nytte.

Tager en Pistol frem.
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Med Brcendemccrke blev jeg brcendt.
I  Fald endnu det fandtes bcr 
Som Tyvegods i mine Lommer.

Man horer Larm langt borte.

Afsted! afsted! alt Nogen kommer.
Kaster Testamentet i et H u l i Egen.

Saa lig du der, og raadn du der! —
Hvad hielpe Skoler til paa Jord?
Med Dyden kan man sagtens spille 
Som Boldt, mens man endnu er lille —
Ret lille blier man forst som stor.

Han gaaer. Kort derpaa horer man Knaldet af en Pistol.
Tceppet falder.



Fierde Handling.

S a lru  paa Nerlukshalm . 

T id lig  Morgen.

Maria
alene, betragter Billedet i Baggrunden.

Der sidder hun, som end i Live,
Med cerligt Ansigt, kraftigt Blik —
Som da hun her i Salen gik;
Som om hun vilde sig begive 
Til Stegerset med Nogleknippe,
Hvad eller ned i Kieldren trippe 
At eftersee den gode Diin,
Hvad eller sye paa sine Lun,
Hvad eller lcrse gamle Boger.

Gaaer bedrovet fra Billedet, og ryster paa Hovedet.

Ak, hun mig ikke meer besoger!
Hvad hun har lovt er glemt. O, Bee! 
Ei lamger hendes dode Dre 
Kan hendes Plejedatter hore,
Ei brustent Die Taaren see.

Saa stal jeg bort fra disse Steder,
Hvor Mindet om min Ungdoms Glcrder

Seer sig veemodigt om.



I  Nuhen, i Panelet staaer!
Jeg skal ei meer i disse Skove 
Gud for den skionne Sommer love.
Hvor selv jeg var 'en Blomst i Daar!

O, hvilken smertelig Forandring!
Saa gier jeg da min sidste Vandring,
Skovkloster! i din grsnne Lund.
Kun Eet, kun Eet kan ei forsvinde:
Det er det dyrebare Minde 
Om en lyksalig Ungdomsstund.

Gaaer.

Tienere indbringe et med Gront overtrukket B ord , Skriveris! 
og Papir, og scette tre Stole t il Bordet.

Hvitfeld kommer med Johannes Mikkelsen og -forvalteren.
Hvitfeld.

Di maae strax optage et Forhor over de mistænkelige 
Personer, som vi have fanget og hidbragt.

Lovsted.
Ak, Herr Ridder! det er en stor Trost i min Nod, 

at I  ikke miskiender og ringeagter mig.
Hvitfeld.

Men hvor kunde I  selv anklage eder for Uorden?
Lovsted.

Svaghed, kime Herre! Svaghed!
Hvitfeld.

Man fandt ikke Testamentet i Selvmorderens Lomme; 
en Huusundersogelse i hans tomme Hiem har ingen Frugter 
bragt. Man fandt kun hans Hustru, som bringes hid, og 
en anden Losgcenger, som beviisligt har havt en hemmelig



Samtale med ham i Gaar, og som vilde flygte til Kioben
havn, men blev hentet ind Paa Veien. Der komme de 
med ham.

Peter Ntaar bringes ind med bagbundne Hcender, endnu med 
Torklcedet om Hovedet.

Hvitfeld.
Loser ham!

Peter Blaar.
Loser ham! Det fleer. Ha, det var et Evangelium. 

Jeg takker, strenge Herr Ridder! for naadig Straf.
Hvitfeld.

Selv Morderen loses af sine Lcenker, i det Dieblik 
han staaer for sin Dommer.

Peter Blaar.
Dersom jeg veed, hvad jeg har syndet, saa gid jeg 

aldrig blive Menneske meer. Hvorfor soetter man efter mig? 
Hvorfor haler man mig ind? Af Skinsyge kan det dog 
vel ikke voere, fordi jeg ogsaa vil oprette en Skole? River 

Torklcedet af Hovedet. Respect for Retten!
Hvitfeld.

Svar mig paa hvad jeg sporger om! Har I  ikke 
i Gaar besogt Rudolf Green?

Peter Blaar.
Jo, jeg kan ikke negte det.

Hvitfeld.
Altsaa vilde I  negte det, hvis I  kunde?

Peter Blaar.
Paa ingen Maade, Eders Strenghed! Han er min 

Ungdomsven og Skolekammerat, ligesaa vel som Johannes 
Mikkelsen, som sidder der ved det gronne Bord. Han er 
nu kommen hoiere paa Straa; men jeg er ikke storagtig.



og soger Dyden, hvor jeg finder den, saavel i Hyrdens 
Hytte, som i Stormandens Palads.

Hvitfeld.
Det var altsaa for at sinde Dyden, at I  bessgte 

Rudolf Green?
Peter Blaar.

Nei, Herr Ridder! det behovedes ikke, den havde jeg 
allerede fundet i Forveien.

Hvitfeld.
Veed I ,  at Rudolf Green har skudt sig selv en Kugle 

for Panden?
Peter Blaar aldeles ligegyldig.

Nei, det vidste jeg ikke. Det skulde han ladet vcere. 
Han var altid saa hidsig.

Hvitfeld.
Kort og godt: han har viist jer et Document; han 

har betroet jer, at han har rovet Testamentet fra Forvalter 
Lovsted.

Peter Blaar.
Skisndt jeg godt kunde negte det, da der ingen Vidner 

vare, saa vil jeg dog crrlig og oprigtig tilstaae jer: Ja! 
han sagde det; han viste mig et Papir. Men da jeg — 
som jeg ved alle slige Lejligheder gior — foreholdt ham 
hans Vildfarelse, og stillede ham det Urigtige i hans 
Fremgangsmaade i det rette Lys, samt giorde ham opmærk
som paa, at man aldrig bor tage Documenter fra Folk, 
som ere af Vigtighed for dem, og til ingen Nytte for os 
selv — saa flog han det altsammen hen i Spsg, viste mig 
et Stykke hvidt Papir, og sagde: han havde blot sagt det, for 
at holde mig for Nar — ligesom i Skolen i gamle Dage, 
hvor jeg altid maatte vcere Syndebuk for de Andres Galskaber 
og Kaadheder, netop fordi jeg var saa cerbar og adstadig.



Hvitfeld.
Det er nok for det fsrste. Bringer ham ud igien!

Peter Blaar t i l  Betientene.

Bringer ham ud igien! Hore I  Ridder Hvitfelds 
Befaling, at jeg skal scettes paa fri Fod?

Hvitfeld.
Ikke paa fri Fod; i Arrest. Lukker ham ned i Kielderen, 

og bringer saa Forbryderens Hustru!
Peter Blaar.

Ak, du milde Fader! bliver Dyden saaledes betonnet, 
hvad Forfliel er der da paa den og Lasten?

De gaae med ham.

Anna green bringes ind; hun har et lille Barn paa Armen.

Hvitfeld.
Kom, Anna Green! vi tiende dig.
Og Rudolf var din Mand;
Nu ville vi see, om crrligt du 
Dit Vidnesbyrd aflcegge kan.

Anna Green.
Han var min Mand, men min Husbond ei; 
Tilforn begrced jeg hans Nod,
Og nu jeg bcgrceder ham dobbelt.
Fordi han er ynkeligt dsd.

Hvitfeld.
Vi vide, han ogsaa var flet mod dig;
Hvi fluide du elske ham?
Han deelte med dig ei Brodct,
Men kun sin egen Skam.

Anna Green.
Herr Ridder! ak, et gammelt Ar 
I  har mig i Hiertct oprevet.



Jeg elfled ham ikke for hvad han var.
Men for — hvad han kunde blevet.

Hvitfeld.
Var du ei Medvider, Anna!
Udi hans sidste Daad?
Det hielper dig ikke, du skiuler 
Din Angst og Synd med Graad.

Anna Green.
Medvider jeg var i hans sidste Daad,
Det vil jeg gierne tilstaae;
Men derudi var der ingen Synd.
Frit kan mit Hierte flaae.

Hvitfeld.
Tal ei til Retten i Gaader!

Anna Green.
Han har sit Blod udost.
I  selv vil ham mindre foragte,
Naar jeg har Gaaden lost.

Han var af Adel udsprungen,
Hans Fader en Riddersmand;
Som Tigger han ei kunde glemme 
Sin Stolthed og sin Stand.

Hans stolte Fader ham sorst bestial:
Han Faderen fra ham tog;
Og derfor siden i Live 
Vildt Rudolss Hierte slog.

Han elsked mig i min Ungdomsvaar,
Og jeg fandt Rudolf flisn;
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I  siger, hair gav mig Intet —
Kysser Barnet.

Og gav han mig ei en Son?

Tilgiver, jeg Barnet med har bragt — 
Ei for min Sag at fremme.
Men det er endnu for lille til 
At skiotte sig selv derhiemme.

Hvitfeld.
Ha — Rudolf brod i Kammeret ind; 
Og vilde han ikke sticele?

Anna Green.
Nei, Herre! det er det Forsvar,
Jeg skylder hans Eftermcele.

Af Hevn, i stormende Vrede,
Fordi ham Forvalteren slog,
I  Forveien alt af Giemmet 
Han Testamentet tog.

Men I ,  Herr Ridder! som siden 
Ei over ham Staven brod,
I  smelted hans stolte Hierte;
Han var i Grunden blod.

Han vilde bringe tilbage 
Det kostbare Document —

- Paa forrige Sted det lcegge —
Da blev det til Ulykken vendt.

T il Lovsted.

I  greb ham paa ferske Gierning.
Dakt as den rastende Lyd.



Men det var ingen Misgierning;
Det Spiren var til en Dyd.

Og nu maae vi alle svrge.
Hans Daad blev haardt miskiendt;
Fortvivlet har han tilintetgiort 
Sig — og jert Testament.

Hvitfeld.
Jeg haaber, du er uskyldig.
At du er god og brav.

Anna Green.
Nu staaer et lidet venligt Kors 
Blandt Tidsler paa hans Grav.

Hvitfeld.
Jeg for dit Barn skal serge.
Det skal ei faderlost gaae.

Anna Green.
Saa skinner Solen atter 
Ind i min morke Braa.

Hun ganer med sit Barn.

En Tiener kommer.

Jeg bringer en Hilsen fra Junker Christopher Give 
og Jorgen Marsvin. De ville om et Qvarteers Tid bessge 
eder, Herr Ridder! her paa Gaarden, inden de gaae paa 
Jagt, og haabe, at de ikke komme til Ulejlighed.

Gaaer.

Hvitfeld.
Jeg sorstaaer dem: de ville tage Huset strax i Besiddelse. 

Lovsted! Johannes! Mccnd maae fatte sig i Modgang. 
Lader os mode dem med Ro og Vcerdighed.

De gaae. Tienere borttage Bordene.
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Gienfcerdet paa Herlufsholm.

Skoven med det gamle Ggrirre.
Zllaria alene.

Jeg ofte til mig selv har sagt,
Naar Morgenen var her tilbragt:
Du kan ei altid blive her!
Ms folger med sin Hiertenskicrr;
Hvor Lykken viser ham sit Slot,
Der er det herligt, der er det godt. — 
Det var ei smukt, det var ei ret.
Hvis Alle boede paa een Plet; 
Fordeles Menneskene maae 
Paa Jorden; Dottre tidt maae gaae 
Fra Fcedrene — Naturens Bud!
Por scelles Fader, det er Gud;
Vor fcelles Moer paa fiernest Strand, 
Det er det elstte Fcrdreland.
Og F cedreland — det er den Jord, 
Der taler samme Sprog, hvis Ord, 
Hvis Lyd i Hjertet Rodder staae,
Fra den Tid vi var ganske smaae.

Saadan jeg forberedte mig, 
Johannes! til at folge dig.
Og naar jeg grcedende her stod.
Som den, der snart sit Hiem forlod, 
Saa trosted mig den Tanke strax.
Af disse Skove, Markens Ax 
Jeg skulde see ret snart igien 
Hos elstte Fader med min Ven.
I  Aanden da hver Busk jeg saae 
For mig med Sondagskiole paa.
Fordi til Herthas Helligdom



Hid i Bessg Maria kom.
Og dobbelt deilig Kilden flod 
Med sit Krystal af Jordens Skiod.
Men nu — nu gaaer jeg trostlos frem;

, Ak, Gud! thi jeg har intet Hiem,
Og Arnen aabner ei, som for,
Maria mecr den vante Dor.
Og hvis der ogsaa paa min Vei,
Ved Aaen staae Forglemmigej —
De fremmed Mand nu hore til —

Torrer sine Dine.

Og jeg dem ikke plukke vil.
Hun betragter Stedet.

Min Plejemoder! hvor du tidt 
Gik rued mig her! Jeg saae i dit.
Du i mit Hierte — Haand i Haand;
Og du meddeelte mig din Aaud.

Kaster sig paa Knce med foldede Hcender.

Birgitte! Skytsaand! kom herned!
End elsker du mig, jeg det veed;
Og at en Engels Magt er stor.
Det veed jeg atter — thi jeg troer.
Sidst, da jeg for dit Billed stod,
Usynlig mig din Aand forlod.
Fordi jeg tvivlte. Tvivlen flyer —
Min Tillid sig til dig fornyer.
Og min Begejstring maner dig,
Birgitte! til at redde mig.

En sod, sagte Musik tyder, hvori man gienkiender Tonen af 
den Morgenpsalme, B irg itte Gioe sang i Forspillet. 
Pludselig bliver det lid t morkere; R irgitte Hive staaer 
for Maria i samme Dragt som i Forspillet og paa Billedet



i Salen, nikker t il hende, smiler, og kysser tre Gange paa 
Fingeren. Hun gaaer langsomt hen t il Egen, peger paa 
Hullet i Trceet, kysser tre Gange paa Fingeren igien ad 
Maria, og forsvinder. Musiken tier.

Maria.
Var det en Drom? var det en Aabenbaring?

Hun lober hen t il Trceet, griber i Hullet, og finder Testamentet.

O, sande Drom! o, hellige Aabenbaring!
Jeg har det atter! her er Testamentet!
Her! her! her! her! Jeg tiender det igien.
Jeg har det i min Haand! Som Due flagrer 
Jeg med mit Llieblad til Noahs Ark.
Syndfloden standset er, og vi skal ankre 
Paa Lykkens og paa Glcedens Ararat.

I le r  afsted.

Salen paa Herlufsholm.

Junker Christopher Hioe, Junker Isrgen Marsvin med Jagere
og Hornblæsere.

Jorgen Marsvin.
Der kommer os Ingen i Mode. Nu skulde Loierne 

jo begynde, Christopher!
Christopher Gioe.

Dcer rolig, Marsvin! Alting gaaer som bedst. Hvitfeld, 
Rectoren og Forvalteren ere her vel ikke endnu; desbedre! 
saa forstyrre de ikke Comodien. Horeren kommer alt op 
ad Trappen med Rollingerne. Jeg har paa Rectorens 
Degne ladet ham kalde, for at Skoletimerne kunde begynde. 
Det skulde da efter Testamentet, som Gud skee Lov er borte, 
altid flee sorst gudsfrygtigt med Morgensang og Bon.



Men nu standse vi dem i Flugten med Valdhorn og Jcrger
vi se, og indvie Salen til sit rette Brug.

M a n  ho re r B o rn e n e  synge u d e n fo r:

Alt svinder morte Nat,
Og Gud sin Dag indvier.
Sol straaler over Krat,
Ei langer Fuglen tier.
Det fcrle Nattegys 
Forsvandt paa Herrens Bud.
Snart sener Aandens Lys:
Thi takker Alle Gud! i /

d o r n e n e  komme in d  med H oreren, og fortscette S a n g e n :

Ei Danmark til Foragt 
I  Morke meer stal klage;
Fromheds og Kundskabs Magt 
Skal Dunsterne forjage —

C hristopher G iv e  g iver sit F o lg e  et V in k , og en v ild ,  stcrrk S a n g  

med V a ld h o rn  overdover B o rnene , som bange forstum m e.

Heisa, hver Junker! lystig, min Broer!
Jag du kun Hjorten som bedst!
Marken er bred, og Skoven er stor.
Ingen tor standse din Hest.

I  Bondens Korn 
Med klingende Horn!

Det overdover hvert Klynk,
Det spotter Qvindernes Unk.
Heisa, hver Junker! stem i, stem i:
Jagten er din, og Jagten er fri!

Heisa, hver Junker! Ingen din Ret 
Sticrler med fromt Hykleri —



Maria kommer med Huitseld, Lovsted og Johannes Mikkelsen. 
H u n  vinker bydende med sit Lommetorklcede. Musiken og 

S a ng en  ophore.

M aria.
Hold inde med den stolende Sang,
Forstyr ei Dornenes Skolegang.

Christopher Gioe stolt.

Hvor tor I  forstyrre Hornenes Skrald,
Som lyder i Junkerens egen Hal?

M  a r i a.
Hans egen Hal? der feil I  tog.
Scelg Huden ei, for I  Biornen vog.

Jorgen Marsvin sagte t i l  Christopher G ioe.

Hvad taler hun der om Biornen?
Christopher Gioe t i l  J o rg e n  M a rsv in .

Ti!
T i l  M a r ia .

I  arvede Borg her siunge vi.
Maria.

I  arvede Borg?
Christopher Gioe.

Ja. saa omtrent.
Maria.

I  glemmer nok Stifterens Testament?
Christopher Gioe.

I  har sor tidligt deri jer sorgabt;
I  glemmer nok selv. at det er tabt?

M a r i a .
Men, Junker Christopher! vor Naboven!
Hvad siger I .  om det var fundet igien?



o
Christopher Gioe.

I  spsger med mig, flion Jomfru flicer!
Hvad sundet igien? og hvor er det?

M a r i a  viser hc»n det.

Her!
Christopher Gise 

seer deri, og siger derpaa fo r to rn e t:

Fordomt! Kom, Jorgeu! vi Afsked ei taer.
En taabelig Mo har holdt os for Nar.

C hristopher G io e  og J o rg e n  M a rs v in  gaae med deres F o lge .

Maria g la d .

Nei, det var ingen taabelig Ms;
Peger paa B ille d e t.

Det var vor Skytsaand — Birgitte Gioe!
Hvitfeld.

Nu siunger Lovsangen, Born! og vi.
Vi Gamle stemlne med eder i.

B o rn e n e  stille sig frem fo r de M ld r e  i en Rcekke. D e t fu lde  

Orchester toner med i S a n g e n , og in db la nd e r J u b e l og 

S e ie rs lyd  i C hora lens M elod ie .

Alle siunge:

Ei Danmark til Foragt 
I  Morke meer skal klage;
Fromheds og Kundskabs Magt 
Skal Dunsterne forjage.
Gud! du vort Focdreiand 
Beskiermer ved dit Bud.
Barn! Lerrer! Qvinde! Mand! —
Nu takker Alle Gud.

Tceppel fa lder.









8ide 1 : Oen lille Skuespiller rnaa antag68 forfattet i 8ommeren 1836 
(i er Drev a f 8de ^.ugu8t 1836 til nu afdode Lrig8a88688or 
d. ^Vil8trup inddeler Oedl. denne til i 8el8kad ined Daued8 

og ^Vil8ter8 Ira, 8oro at dsre dam forelske ,^8in Oomodie^, 
udentvivl D e n  l i l l e  8 k u e  8 p i l l  er). 8 takket var da i fom 

^.eter, men dlov efter den fsr8te Opfsrel86 paa det kongelige 

Ideato r, den 21 de danuar 1837, betydeligt omardeidot i8ssr i 
DegzmdeDen og i Slutningen, og forfortet til 6ro ^.eter, i 
dvilken 8kikkel8o det derefter kom paa 8kueplad8eu, og blev 

f»r8te Dang tr^kt i D i g ' t o r  v i r k e r ,  IX ,  1839. ^nden  

Dang (D ) udkom det i D i g t e r v æ r k e r ,  I X ,  1845, igien 

noget forkortet, og inddeelt i tre Xeter. ^ f  8t^kket8 oprin
delige Dorin er endeel a l fsr8te, og dele femte ^.et dovaret i 
^Ianu8eript, dvilket eie8 afDigtoren8 8snnor. — I D r o m e t d e u  8 

IV ,  1833,8ide 193— 229, dnde8: D o n  d e r o m t o  8 k u 6 8 p i l l  er  

8 e d r 6 d e r 8  D e v n e t ,  i8rer d a n 8  D a r n d o m 8 -  og D n g -  

d o m  8 aar .  (D o r  d e t rne 8 te  u d d r a g e t  a f e  /  er  8: D r i  o - 
d r i o d  Dud^v i g  8 e d r o d o r .  D e i t r a g  s ur  L u n d e  de 8 

^1 e n 8eden  u n d  de8 L u n 8 t l e r 8 .  2 I d . )

Demserkninger til D on l i l l e  8 k u 6 8 p il le r :
8ide 2, Dinie 20: Handlingen foregaaer i Aaret 1767) ^ar8tallet er ikke 

di8tori8k rigtigt, da 8edroder er Isdt 1744, og alt8aa var 
8exten ^.ar gammel i 1760.

— 60, — 2 1 -2 2 : „G u d s  F re d , m in G ubbe'. S m a g e r P ib e n ? " )  
DIefkel8 dek)endte Digt D ie  1? fe i fe.



Xservserencko I76^ave8 ^kviAelser kra Originalen:
8icle 3, I^ in ie  23, U1 8 i6e 4, I^in ie 2: Klokkesnor. j F r i i s .  j D et er) 

—  L ;  Klokkesnor. D e l er
—  4, —  3 : b lo t at) —  U ; ^ .: b lo t —  j F r i t s ,  j A t
—  5, —  24-26: Vandstrcek for det. I L ise. > H vad er det)

Vandstrcek fo r det. > L ise . > H va d  s ta l m an g iore? M a n  
b liv e r afre ttet t i l  a t staae paa sin H u sb o n d s  Fordeel. > K l e 
in  er  t. I S ta a e  kun ikke a lt fo r  h a a rd t paa den; den kunde let 
gaae i S tykker. > L i se .  j H v a d  er det

—  6, —  6 : Ackermanns S tedson ) V ;  Ackermanns egen
kiodelige Stedson

--------- , —  28: v a r je g ; jeg va r) ^  D ;  v a r jeg ; men jeg har
a ld rig  betraadt Brcedderne. j L ise. > H vordan gik Han da over 
G u lve t?  > R ie m e r t .  i Jeg mener Skuepladsen; det Allerhelligste. 
Jeg ho ld t mig i Forgaarden; jeg var

—  8, —  2 -3 : Velgierninger. j D et ringer.) —  L ; : Velgiernin-
ger. > L ise . > Jeg saaer vist en Ulykke, jeg staaer her og fladdrer. 
M en naar I  ingen M ad havde, hvad aad I  da? I R ie m e rt. j 
K aa l! j L ise. > E r K aa l ikke M ad ?  > R ie m e r t .  > Ikke uden den 
er kogt paa K iod. > L ise . j Hvad kogte I  da Jeres paa? j 
R ie m e r t .  j Paa I l d  og paa Vand. j (Det ringer.)

—  13, —  22: Menneske, saa) —  L ;  Menneske, med finere 
Folelse, saa

—  1 9 , —  i i :  K o c h .)  —  L ;  K o c h  (lystig.)
—  21, —  4 -6 : Is ra e l. > M a d .  A c k e rm a n n . I Men du gaaer) 

—  IZ ; Is ra e l;  men jeg blev ikke spurgt —  j M a d . A rker- 
m a n n . j D a  man dobte d ig ! > J o d e n .  > O g saa maa jeg slide 
F la il sor Arm od, j M a d . A c k e r m a n n .  j Men du gaaer

---------. —  12: Tvcertimod! jeg v i l ) — v ;  Tvertim od! jeg jeg v il
—  24, —  28 : hele Sceneil. —  H a r du ikke) —  L ;  hele Sce

nen. j M a d .  A c k e r m a n n  (leer), s D u  maa see at faae en Skue-
spiller t i l  at holde Lyset, j A c k e r m a n n .  > D et giore de ikke. 
D et er deres M re  for ncrr. —  H a r du ikke

—  31, —  6: 1767) —  U ; 1757
—  — , —  22: tvungent. Skuespilleren burde) —  U ; tvungent.

A t hin P o litu r  altsaa er langt fra at hore t i l  den crdelste Smags
dannelse, og, naar den anslaaeS for hoit, let kan lede t i l  Pedan
teri. Skuespilleren burde

—  37, —  14: megen) —  L ;  meget
—  — , —  2 1 : om vi gik i Compagnie) Overeenssteinmenlle inell 

D igterens t^dske Oversssttelse ak 8 t^k k e t i dans V ^e rlce , 
X IV ,  1839; og D : om v i atter gik i Compagnie

— 5 7 , — 5 : Ved) Med; L  mangler.
—  5 9 , —  1 2 : med L ide t. Betragter) —  R ;  /V: med Lidet. —  Selv 

den evige N a tu r  voxer saaledes frem ! —  (betragter
—  61, —  11-12: M eerV iin , Lise! —  Lise! du stal give mig) Over-

s



66ir88temrnencl6 rneci clou 1M8K6 Ov6r8Wttel8e: M ehr Wein, 
Lieschen. (Lieschen bringt Wein.) Lieschen, gieb m ir ; ^  OA L :  
Meer V iin , Lise! > A n d e n  Gioest .  > Lise! du skal give mig

Lide 65, In n io  2 4 : tumle sig. D e t erj —  L ;  X :  tumle sig; th i 
naar han bliver vred, er han ligesom de gamle Berscerker, og 
tiender ikke Ven fra Fiende. D et er

—  " ,  —  25-26:  Lise. j Samson^ —  L ;  Lise. > Berscerker? 
Samson

—  71, —  5-7:  V ag t. s O f f i c e r e n ,  j H vo r er S tu a rt?  Seer Acker- 
m annj —  L ;  1?agt, og siger t il Lise, som folger: > H vor er 
S t ua r t ?  j Lise.  > H a n 'h a r  taget S tads-Porten paa Nakken, og 
er lobet sin V e i. I Gaaer. ! O f f i c e r e n  lseer Ackermann

— 78, —  4-5 :  Men, min kicere —  Fader! detj OA L :  M en —  
min Kicere! —  Fader, —  det

—  — - —  6 : Liniedandser^ —  L  (U § ^ o rn  oiioi-g o ve ra lt 1 deAAo
Ilc iA a v e r) ; Linedandser

—  79, —  7 : kunnej —  L ;  giore
— — , —  9 : Finger —  Ak! seej —  8 ;  Finger, end mangen 

M and i sit hele Legeme. Ak see
—  82, — 10-12: tiende og agte Dem. I M a d .  A c k e r m a n n .  I En 

adelig Damej —  R ; tiende Dem. I M a d .  A c k e r m a n n .  j 
Ak —  d e n n e  Maade at giore sig kiendt paa —  I B a r o n e s 
sen. > I  et komist Stykke seer jeg om en Skuespiller har Lune, 
i et a lvo rlig t opdager jeg om han har Hierte. j M a d .  A c k e r 
m a n n  (ryster paa Hovedet), j Ak —  Hiertet kunde maastee —  s 
B a r o n e s s e n ,  j O  troe dog ikke det! saa fornedrer De selv 
Deres Kunst. Jeg taler ikke her om den svage Folsomhed at 
blive ro r t og grcede, af oieblikkelig Fortrydelse, Medlidenhed, 
Nervesvcekkelse. D e t kan tit  det hierteloseste, det forfængeligste 
Menneske. Nei, jeg mener Begejstringens friste stionne Taare, 
der ligesaalidt kan undvcere Sicel, som D uften B lom st, j M a d .  
A c k e r m a n n .  j En adelig Dame

— 83, —  2 7 : lyst. Her kan jeg studeres —  L ;  lyst. Her 
har jeg O tr'um  /r  te- 'er?-rum, og kan studere

— 85, —  19: lovet, dog endnuj —  H ; lovet, endnu
—  87, —  20-22: mcerket det? j F r i t s .  > G ik  det da j —  V ;  

mcerket det? j F r i t s ,  j D e t er O v e r tro ! s K e i t h a a n d .  > T a g  
D em  ia g t fo r  V a n tro !  D e t er en S y g d o m  N u tidens  unge M e n 
nesker ere plagede af. j F r i t s ,  j G ik  det da

—  97, —  7-8:  T e lt. j F o r  m i g j  —  L ;
T e l t ;

Je g  aned S to rh e d  i hans H e ltedod,
O g  slog min Tromme, naar Kanonen lod.
F or m ig



8ido 99: Sibyllr-Tcmptkt or kormodentlig korkattet i Vinteren 1836- 
1837 (i et vrev ni' 30te Xovernber 1836 beder Oebl. X. v. 
verggreen bomme til bam med l^lnsiben til V a  Lr a8 ea t ana ,  
80m lian vilde benytte til 8 i b ^ l l e - V e m p l e t ;  og 1 et Drev 
ak 16deLebruar 1837 indbvder Oebl. d. ^Vilstrup til i 8el8bab 
ined Xagaard8 kra l8elinge og Vrsnd8ted8 at bore bam kore- 
1R86 L i d ^ l l e - l e n i x l e t ) .  Sy'bbet blev ksr8te Oang (X) 
trvbt i v  i gte rvre r b e r , X ,  1840, med kslgende

F o r o r d .

D e tte  li lle  S tykke , der er antaget t i t  O pfore lse a f Theater- 

d irek tionen , ha r jeg forst v il le t meddele P u b lik u m  t i l  Lcesning, 

ligesom et fo lgende : F o r n u f t g i  f t  e r m a a  l e t  N r .  2. Skulde 

m an synes, de fortiene det ,  saa kunne de a ltid  engang blive 

spillede. Endeel M e lo d ie r a f P aefie llos  herlige L a n d s b y p i g e  

( / . t t  /V a sca rtttttt)  kunne benyttes t i l  Syngenum m erne i dette 

S tykke efter O verskrifterne. P a a  de to sidste Num inere ncer har 

jeg heelt igiennem h o ld t m ig  t i l  Musiken i L a n d s b y p i g e n ,  

og ang ive t S tederne ester den danste Oversættelse.

Xnden Oang (V ) ndbom 8t)'bbet i v i g t e r v r e r b e r ,  IX , 1845.

Lemserbninger til 8 i b v l l  e - l e m p l e t :
8ide 103, vinie 22: mit S ostendebarn  paa Modrenesidej Lkter 

I?er80ii1i8ten 8knlde det vsere: paa Lvedrene8ide.
—  113 , — 18: Melodie af Land S by pige n.j Xr. 7 i kor8te Xot.
_ 143 , — 14: Melodie af Landsbypigen.j Xr. 6 i kor8te Xet.
__ 160, — 21-25: H a n  giorde et F e iltr in  08v.j ven vegivenbed

ak Vigteren8 eget viv, 80M  ber er denettet, kortKlle8 i dans 
L r i n d r i n g e r ,  I I ,  1850, 8ide 200.

Xcervarrende Vdgave8 Xkvigel8er kra Originalen:

8ide 9 9 , vin ie 1: S ib  y l l e - T e m p l e t . j  —  v ;  X :  S i b y l l e -  
T e m p e l e t .  X  bar i det Lolgende begge di886 Lormer, oktest 
den 8id8te; nrervrerende Udgave beiiolder, overee^stemmende 
ined v ,  beelt igjennem den kor8te.

—  1 0 0 , —  6 :  Ben, Borgerj —  v ; X :  Ven, Landmand. Borger
—  — , —  8 - 9 :  hanS S o n . > tz lg u v re .j —  L :  X :  hans S o n . j got- 

sred a f  dZ liu illan , hans Kok. j tz ig tto re



Lido 101, 13inie 14: Paa heldigj —  13; Den Elsktes
—  103, —  11: O lofernej O loferno (13 m angler)'
—  107, —  18 og 24: Beat r i ce  som Corneliaj C orneli 6. (13

mangler)
—  — ) —  -21: Ro s a  l ia  som Fra Martino.j : Fra M a r t i n a .  (13

m angler)
—  111, —  2-3:  Poet. s G a s p a r o . j  —  L ;  Poet. Under-

tiden S atirike r. O g  det er i visse Maader reenligere; jeg noies 
med at anatomere levende Cadavere. I G a s p a r o .

—  113, —  1: skummer ned ij —  13; skummer i
—  — , — 17: af en saadan gammel Kone.) — 13; af saadan

en gammel Kicerling.
— — , — 25: Hun mon fremtrcedej — 13; Bleg hun mon 

trcede
— 114, — 15: om Dagen. Han reiserj —  13; om Dagen.

Det kan han nu ikke; saa maatte han doe. Han reiser
— 116, —  16: talej —  13 ; ^  : .^sa/e
— — , — 18-19: du ikke. M iu  /o a M /  Accent aflcegger jeg 

aldrig.j —  13; du ikke. Jeg taler alle mulige Sprog, men 
min Accent aflcegger jeg ner-e/'.

—  117, — 2 : o/ar-a/r^j X :  e/?6oa/?a/,- 13 mangler
— — , — 10: den sande gode.Smagj — 13; den ?-ea/ </oo/ 

taste
—  — , —  17: D er crj —  13; / / c r t  rs a?r ot/re?- -natte?'/ 

D er er
—  118, —  8 : hverken antik, eller modernj —  13; ro/ret/re?-

a?rtre -ro?' r?ro/e?'?r
—  — , —  13: Penge. Med lad j —  L ;  Penge. D et er

det ??rast modern i disse Tider. Men lad
—  — , —  21, 26 og' 32, og L ille  120, In n ie  8 : Nei, m inj —

13; /3?/ ?ro ??rea?rs, min
— 119, — 8-9: mig selv med, og ved blot at giorej —  13;

mig selv, og ved blot giore
—  — , —  16 : too) —  13; : to
— — , — 19: opslaae, og gavj — L ; opslaae af medtagne

/Vanes, og gav
— — , — 20: bedre ij — 13; bedre at a?A tave,-?? i
— — , — 21: SaaledeS har jegj —  L ;  //rr?s jeg har
—  — , —  — : spiistj —  13; X :  c/ine/
— — , —  22: peruvianske Biergvcerker, hvor vi brcendte Kulj

—  13; /^e-ar-ia-? 7?</?res, h vo r v i brcendte /?/t-eoa/s
—  — , —  23 : deroppe der var en Hedej —  13; agoras der

var en //s a t
— — , — 24: tvungetj —  13; /onee/
— — , — 25: canr/a/s tilj — L ; â?r?r?'t>a/s — -na-r-eaters

—  t i l



S ide 119, lu n ie  2 5 : Vs/-au-r-ent. S aa ledes j —  B ;  > s / a u  ^ent,- 
men de g rin te  ogsaa derved, som om det havde vceret Dr'se/sttunA. 
Saaledes

—  — , —  2 6 : ha r jeg ĵ o§  L :  jeg ha r (denne  i  I^orden8
R e p lic e r  i  ^  li^ p p i^ e  O rd 8 t i l l in §  er paa a lle  and re  S teder 
Lo ra n d re t I L )

—  — , —  — : o ve ra ltj —  V ;  ener-z- vder-e
—  120, —  2 : men det va r ikke derfor, jeg g iorde det,j —  L ;  ^ - .

buk t/rat va r ikke t/rc /n -rnci/ia / eausc,
—  — , —  1 2 -1 3 : han ikke kan hielpe tilstrcekkeligtj —  L ;

han kan ikke de//) L-r/Z-cic-rt/-/
—  — , —  18 : taget V a n d  nok med fo r j —  V ; taget med nater-

enorrr/d fo r
—  — , —  1 8 -1 9 : saa ha r jeg mere V a n d , endj —  L ;  tdenrr

jeg ha r mere naten, t/rarr
—  — , —  2 0 : M edlidenhed med den salte S o j  —  L ;  csnr-

/-assr'sn n /r tt  tde n it te  se«
—  — , —  2 1 -2 3 : a lt  m it ferske V a n d  0 8 v. in d t i l :  vceret foc.j

—  L ;  a l m in  /--es/r nater- flyde ud, ts sneeten tde sea, t/ren 
jeg v ilde  snart nor'tt a / -n^t tuns, an tt t/re sea blev dog lige saa 
b itte r, as hun havde vceret de/or-e.

—  — , —  2 8 -3 0 : hielpe A tle , 0 8 V. in d t i l :  Desuden — j  —  L ;
de//) ener-?/ dottz-, an tt t/ran det er bedst, han /re//,er- rrsdoe/^,- 

saa har den Ene det na nor-se td a t tde otder-. ^es ittes  —
—  — , —  3 l :  A lm isse-Uddeler.j —  L ;  Alm isseuddeler. D e t

er jo  et Helvedes S l id .
—  1 2 l,  —  4 :  bedre hielpej —  V ;  dette-- de//)
— — , — 5: undvcere, han erj — D ; undvcere, og Man-

gelen foreskriver ham tde r-easonad/e /inrit. Han er
__ — , —  1 0 - l l :  taber a ld r ig  i S p i l ;  0 8 v. in d t i l :  D e t svierj

—  L ;  taber -rener- a /-enrr^ i S p i l ;  dutt dett ane/ --aces — 
Vcrddem aat og V c rd d e lo b , //-a t rs nr-/ /-assion, as true ner-itad/e 
^'nr//isdnran. D e t Iv ie r

—  — , —  1 5 : tykkest. O g  nu m it N a tura liecab ine t?  H v o r  megetj
—  L ;  tykkest. /  -rene-- tdour/dt td a t /  ^ tn tt saa m ine ar-ti/rcia/ 
l^sr-ds ane/ (iu rios ities /  H v o r  meget

—  — , —  1 7 : to j —  l3 ; tn s
—  — , —  1 8 : O ldsager.j —  L ;  ^ : ^n ti^u rtie s?
—  — , —  2 8 : A f  slige S m a a tin g  ha r jeg seetj —  L ;  A f

/dase tr-i^es jeg ha r seet
—  — , —  2 9 : en CaScadej —  lZ ; a (/ascatte
—  — , —  3 0 -3 1 : og saa h o i som T a a rn e t i S tra s ib u rg , saa

bryder m an sigj —  L ;  ane/ saa h o i as tde cat/ree/--a/i S tra p - 
bu rg , rnan carer- sig

—  — , —  3 2 : er god nok, men den er ganske fo rfa lden , og laders
—  V ; ^ : er -/sott ens?rr/d, dut den er entir-e/z/ ttistr-s^tt, an tt lader



L id e  122, In n ie  2 : ve l conserveretj —  13; /v :  roe// 60»S6-'V65/
— — , — 10-11: Den storste Fornoielse, min S on ! er, at eie 

Noget, somj —  13; VAe A-'6ttk6sk 6-^'o^-tt6-rk, min S on ! er, 
ko /-ossess so»rek/ri?r</, k/i o k

—  — , —  12? storre Glcedej —  L ;  -/»ettke-' /-/ettso-'e
—  — , —  13: en Sieldenhed fra den ovrige Verden. Der rendes

—  13; o --tt-ik^ fra  den o v rig e  V e rd e n , aock /-i/e  r'k o /i i-r 
oo-' eoook?-r/-/roos6s. D e r rende

— — , — 14: fattige Dicevle, disse Kunstnere og Lcerde ij — L ;
^.: /-oo-' ckeoi/s, disfe l̂-'kisks aock -§e/-o/o-'s i

—  — , —  1 5 -1 6 : som en Mand af Stands —  13; as tt
orao o /' oo» ooockikioo

— — , — 17: det altsammen, og stille det op i mit S lo t ij —
13; X :  det o // r'-r a//, ttnck /)i/e rk ô ) i mit eoo-rk-'z--/-oose i

—  — , —  18-19 : t i l .  N u , saa maae vi g iore, hvad v i kan.
O g j —  13; t i l .  IVe/i -roo-/ saa maae vi vcrre orockesk, aock 
giore hvad v i kan. ^dock

—  — , —  20-22 : D ag , at jeg efter M aa ltide t 08V. in d t i l :  R u in  
paraderej —  13; i^.: D ag, ro/reo ester Di-roeo, paa o /--'onreoacks 
i min Park, jeg kan vise m it Selskab den bedst co-rse-r-eck ecki/roe 
o /  -'0 »rao ^toki/-tt'k^ paradere

—  — , —  23 : P a p ir j —  L ;  ck3tt/-e-'
—  — , —  24-25:  en p ia ltet Poetj —  13; tt /-tt/k-r/ ck'oek
—  — , —  2 5 - 2 6 :  et Lvkonskn ingsvers; det er M ode  h e rtilla n d s j

—  13; o O 'o-i-/-'ako/ttkio-rk/reo k/rak is k/re eoskoor hertillands
—  123, —  1 : v a r velhavende, fine Hofm cendj va r roe/Z-e/rar-eck,

/xckike eoo-kie-'s/ 13: va r velhavende frie  Hofmcend
—  — , — 6 : og Naturmalernej —  L ;  ^  - aock k/re Mr'-rke-s o /

/Vttk0-'6 .
—  — , —  7 : scedvanlig nog le  im pertinente K negte j —  L ;

-/6-r6--tt//-k r»r/)6»ki»60k i-o^s
—  — , —  8 - 9 :  Hovedet. S o m  nu  denne Shakespeare! v a r detj

—  13; 7^: H ovde t, og fremstille M o tive rn e  t i l  deres H a n d lin g e r. 
/I.-? -roo- k/ris -57rtt/:es/ieo-'6, ^/o-- i-rskaoce/ V a r  det

—  — , —  1 1 -1 2 : fam ilioer med. osv. in d t i l :  A rchitecter.j —  13;
/ttm r/itt?- med. Jeg holder moc/r -,ro-'6 as ck^ttioke-'s, ^co//iko»s 

aoc/ ^dr-e/rikeeks /
—  — , — 13: ogj —  B ;  aock
— — , — 14 : arbeide forj — 13; ^ .: arbeide /---o/re-hk for
—  — , — 15: og cergre os. Lad dem sulte!j —  13; a-rck

7?ra/-6 os ck̂ ak k/-6-o /ro»Ae-'/
—  — , —  20: D et er det samme.j —  13; ^eoer- -»rock/
—  124, —  6 : D ig te t h o it  f o r ;  du har en god U d ta le j —  L ;

k/re / )06»r hoit for? D u har tt r/oock /»-ooooeittkioo
—  — , —  1 7 : b ro d j —  13; ea-eck
—  — , — 18:  phantastiske D ro m m e rie rj — 13; :/ t tn e i/ 'o //  -'606- res
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8i(tv 124,13inie 23: Lces, min S o n !) —  L ;  ^/eac/, -rrz- so?r/
— — , — 26: B lo t for at plyndre, for at rove, sticele) ^  o§ L :  

B lo t for at rove, for at plyndre, sticele (sm1§. Lille 125, I^iuie 6,
8 ille  126, 13ivie 4)

— — , — 30: uforskammede Knegt) — L ;  ^  ^s/ram/ess />c>̂
— 125, — 7: at giore et godt Kiobmandskab) — L ;  ko t / I

tt Aooc/ t-'tt/)re
—  — , —  8-9:  Egnen sin skionneste Prydesie, naar) —  L ;  

t/re oormt/-/ /r/s „rost e/e^tt-rt o-'-ranrerrt, ro/rerr
— — , — 9-10: min lovlige Eiendom) — L ;  min /e§/t/mtttec/ 

/-ossessro-r
— — , — 14: Jeg v il ikke hore) —  D ; /  ro/i/ -rot /re«?'
— —  ̂ — 14-15:' over mit hele Legeme. I  er en uforskammet 

Knegt) — 13; over ro/ro/o „rz, /-oc/-/ / U rr  tt?'6 tt roi/csc/ 
/e//oro

— — , — 16: at jeg plyndrer, fordi) — U ; t/rttt jeg plyndrer, 
beettrrso

— 126, — 14, 16 20: Anio) o§ L :  Annio (srn1§. 8ille 114,
I^inio 29)

— 127, — 31: spendeertej ^  o§ U : spanderte
— 128, — 16: Derj 0§ 13: Den (8w1§. I^inie 27)
—  129, —  6 o§ 15, samt L ille  150,  In n ie  29: Januarius)

—  13; Januario
—  — , — 12-13: tilhobe; og fo rj — 13; tilhobe, A lvor og 

S pog ; og for
—  130, — 5: Talenter. Paa Billedhuggers — D ; Talenter.

Dengang drak alle Tydskerne og Nordboerne Kornbrcendeviin 
og M ,  spiste Vafler og Pandekager, og havde endnu ikke faaet 
den fine dannede Smag for Rataffia, Persico, Makroner og 
Sylte to i som Ungdommen nuomstunder, ved flittig  at sreqventere 
vore Universiteter. Paa Billedhuggeri

— — , — 24: allergnavneste) —  U ; allergnavenste
— 131, — 10: veed jeg ikke; men at du) — 13; veed jeg 

ikke; din Graadighed maa trccde for din egen Appetits Domstol; 
men at du

—  133, — 2: her? Hvad) — 13; her? Herregud! alting
skal de dog have fra os. Hvad

— 134, — 7: enj ^  o§ U : et
— 135, — 5: Fanden) — 13; t/re c/ev//
—  — , — - 6 :  G od  M o rg e n , kicere V e n ! hvorledes gaaer det?)

—  13 ; ^  : (/o o c/ -rro-'-'oro, </ooc/ /-'/errc// //oro c/o -/orr c/o?
— — , —  11-12: Lo r den .  I Hvad det angaaer, min kioere Ven! 

saa har) — L ;  L o r d e n  (sagte). I / /s  tt?r<7- I  fordi jeg ikke 
har splift hos ham. thoit.) /o,- t/r at, c/ooc/ ./>/snc/, saa har

— — , — 13: Theorie: jeg spiser af mit eget Kiokken, inen) —  13;
Theorie. ^o  />s src/e, jeg spiser af mit eget L/to/re-rmen



8ide 135 ,In n io  14: jeg dog Verterne, hvor jeg er, alligevel.^ —  L ;  
jeg Vcerterne hvor jeg er, tt.8 roe//.

—  — , —  19: V i  ere Naboers —  15; ))"e tt?-e rre/^/rkorr?s
— 136, — 5 : B liv  ikke vred, kicere Ven!j —  B ;  ^8e ?ro-

tt?--/-'?/, r/ooc/ /-'ie-re//
—  — , —  7-8:  og Deres Formue kan ikke vcere storj —  L ;  

tt?rc/ deres ^oLsessr'o-r er ikke jto r
—  — , —  9-10:  t i l  den lille  Hauge, M ark og Eng —  og 

Klippens —  V ;  t i l  -/re /r-/e /?tt?e, /̂re/c/ tt-rc/ -rreoc/oro, tt,rck 
-/re e /,/ —  den K lippe

—  — , —  17-18: min Kicere! De er jo vel bevandret i vore 
A ffa irerj —  L ; ^ : -ir?/ c/ett?'/ de er jo vel verser/ rrr ouv ??rtt--e?'s

— — , —  24: bestaaer den Liighed?j —  15; bestaaer den 
-'eser-rk/a-ree, den Lighed?

— 137, — 2: Og^ —  15; 11 /̂rr// Og
—  138, — 9 : saa det veed han altsammen?j — L ;  H.: saa han

veed -/rtt- tt// -0</e-/re?'?
—  — , —  12-14 : L o r d e n ,  j ^/a.?-e-'Gasparo! 08v. in d t i l :  et T il-  

foelde, der ikkej —  15; Lorde rs  (sagte), j 7Vo c/orrk-, han veed /i/ee- 
rvise, at jeg v il kiobe Templet, og det nytter ikke at forstille sig. 
(hoit.) De har vel ho rt min Jdee, Mrs-e?' G asparo! at jeg nok 
kunde have Lyst at kiobe -/ris -em^/e? D et er en er-zar-c/r/e-ree, 
ro/rerr ?/orr saa v il, en tteer'c/e-r-, der ikke

— — , — 15: i fem hundrede Aar) —  15; r'-r /̂rve /rrrnc/e-- r/ear s
—  — , —  17: a ldrig) —  15; -revev
—  — , —  18: end jeg, ogjeg/ro/iev) —  L  ; -/ran jeg; anc/jeg hopec
— — , —  19: fo r meget for det, hvorfor De ellers ikke fik en 

S k illin g j —  L ;  -s nrrreH for det, hvorfor de ellers fik 
-revs-' « kr-

—  — , —  22: G r i l ls  —  15; Extravagance
—  — , —  31: De da) —  15; I^orr -/ren
—  — , —  — : Deres) —  L ;  ^on?-
—  139, — 4 : Jeg v il ikke tinge med Dem j —  L ;  ^

-ro- /-ttA-//e —  ikke tinge —  ror-/r ^on
—  — , —  5-8:  saa havde jeg g io rt det; osv. in d t i l :  skrive Eon-

tracten.) —  15; -/ren jeg' havde g io rt det; Krr- s/nee ?/orr
e/erna/rc/ -en-/rttrrse?rc/, jeg feer, r/on a/e en Oon?rer>serr-'. V i l  De 
folge mig i min /oc/Aenren-, saa v il v i strax .-/o -o eorr-r'tte-.

—  144, —  32, OA 8ido 147, In n ie  6 : deiligt) —  L ;  deilig 
(smlA. 8 ide 146, I^in io 17)

—  147, —  10: A lberto ! har) —  15; A lberto G ra v in i! H ar
—  __ 3 0 : tyktlokkedej ^  15; tyklokkede
—  149, —  13: Ordren) —  15; Orderen
—  150, —  19: Mange T ak !j —  L ;  /  -/ra-r/c ) lo n /
__ — , —  26: Dicevle, m in Kicere!) —  L ;  t/evr'/s, ??r?/ «ett?/
—  — , — 27 : Menneskers —  L ;  Mensker



340

8i(1e 1 5 1 ,I. in ie 2 : Menneflets) ^  i ; ; M enflets
—  — , —  3 -4 : ham Pengene til)  —  L ;  ham ^3a-r^-rols paa 

le,r l/rouse-rc/ ^ou-rc/§, t it
—  — , —  10: T ilg iv )  —  13; ^tt-^c/o--
—  — , —  10-11: P rinc ip , a ld rig  at laane Penge ud) —  L ;  

^-/-rer/i/e, -rsos-- lo laane ud a /-e-r-r?/
—  — , —  11-12: ikke fra sine Grundsætningers —  L ;  ^ . :  -revs-- 
' sra sine ^--r-ror)-/es
—  — , —  1 6 :  reiser sn art b o rt)  —  L ;  reiser v e - I  §oo/r arocr^
—  — , —  17: A ffairer. H o ld  Dem t i l  Deres gode V en , min 

Kicere!) —  13; ^ILur'-'s. H o ld  Dem t i l  Deres §ooc/ /--re-rc/,
7-r̂  c/ea-'/

—  — , —  19: meget) —  D ; -ttue/-
—  — , —  24: H vad for Noget? Kommer De ikke selv og)

—  13; Is^/a l H u  le// ?ne/ Kommer De ikke selv a/rc/
—  — , — 51-32 : hverken Engle eller Dicevle hindres —  L ;  

-re/l/^e,' ^1-r</e/s -ro/' c/er-//s /rr-rc/e-'
—  1 5 2 , — 1 1 - 1 2 :  G odt! saa veed De ogsaa mine Ressourcers

—  13; I le / / /  l/re-r De veed ogjaa mine ^Kessou/'ces
—  — , —  13 o§ 1 6 :  In te ts  —  13: rrol/rr/iAf
—  — , —  1 8 :  Menneskes —  L ;  Menfle
—  — , —  2 6 : condolerer. Udmygste) —  13; condolerer!

D og  —  det er sandt, det er at betragte som et S aar i en 
W resduel —̂  det efterlader kun et hcederligt A r i Panden. 
Derim od vilde det give Dem Hiertestodet i den galante Verdens 
Dine, hvis De havde havt den Otlebrods-Medlidenhed —  (hvad 
man jo nu kalder al Medlidenhed) at hielpe en fa ttig  strcebsom 
M and med en Bagatel. Ddmygste

—  1 5 3 , —  1 : kommer med) —  L  ; : kommer trekkende med
—  1 5 5 , —  5 - 6 :  Trettende. Farvel, G asparo! j Gaaer.) —  L ;

Trettende. Naar vi nu sees igien, saa tcenker jeg det er bedst 
at vi lade, som vi flet ikke kiendte hinanden. Saa leve vi i et 
smukt Forho ld , som gode Naboer. O g  der er mange af vore 
Lige! j sGacier.)

—  — , —  I I :  Jeg frygter for, at min S o n  har betalt ham alt)
—  13; /  a/,r n/zo/c/ l/ral, min S o n  ham har /in^c/ a lt

—  — , —  12: at give mig Pengene tilbage) —  13; lo give
--re l/re -,ro-re^ l-cro/u o</e/r'/r

—  — , —  1 3 :  Gode Ven! v il De) —  L ;  /--re-rc// De v il
—  — , —  14: hvis) —  13; ro^e-r
—  — , —  2 6 : Godt, min Ven!) 11'e//, 7/rzl/--re-rr//
— — , —  3 2 : Hvad er det for en M and?) —  13; H ^ a l r's 

l^ a l for cr --?a-r?
—  156, —  11: Skaan mig for at see) —  13; Hoa/-e --re lo see
—  — , —  12: og) —  13 ; ^  : a/rc/
—  — , —  24-27 : D et er en anden Sag. /§->/ osv. in d t i l :  et P a r



Pistolers —  L ;  /s  t/ris t/re --ratte,', <§r>/ faa er t/-6 --sZatio-r 
mellem os e/ra-rr/ecZ. Jeg er da ikke lcenger Deres De/)to-', Z)ttt 
H r ,  a-e mme. De har railleret med m ig, macZe a,/est o/'--re, 

/o , ' t/-e eo------o-r -̂eô -Ze, —  a-rcZ /  as/o H r  to cZrreZ roit/r ^istoZs/
Lide 157, I^in ie 6 : Behoves ikkej —  L ;  ^ . :  / t  -s -rot-reoessa-'^

—  — , —  7: fabrikeres i England. O g j —  L ;  ^ . :  fabriceres
i England, 4̂,rcZ

—  — , —  8 : Derhenne bag j —  L ;  Derhenne i-r t/-e ^ o ro -  
Zi-rr/A-'ee-r bag

—  — , —  9 -13 : C hirurgus v il ikke mangle; osv. in d t i l :  De gaae.̂  
—  13; ^ : C hirnrgus s/ra/z -Mt /'ar'Z as. M in  /-'e-rs/r Ooo/o er 
at t/re same-time min D octor a-reZ min ^1/-ot/reea-I.  ̂ S i g n o r e  
A l b e r t o .  I D et finder jeg cekkelt. > L o r d e n .  s ^  tt-ar-eZZe-- maa 
/-e//- fig  fom han kan. /  a--r to -/orr-- ser-r-iee, t§ i-'/ j S i g n o r e  
A l b e r t o  (sagte). > Dnmme indbildske Gicek! I (De gaae.)

— — , —  14-15: lwgte unge M e n u M e r  as begge Zkipn.j —  13;
nogle P llg tin g e r og P ig e r.

—  — , —  15: demj ^  OA 13: med
—  158, —  19, t i l  8 ide 159,  lu n ie  8 : Jeg er saaret i Hovedet,

osv. in d t i l :  E a  T iener kommer j —  13; Jeg er forvundet
i Hndet. Jeg bleder. (raaber) B u it lo n ! > G a s p a r o  (kommer), s 
S lrax , M y lo rd ! stcar. Jeg har just noget staaende over Ild e n . 
S ka l der vcere M acaroni paa? > L o r d e n ,  j ^o-rse-reiaZ strr^'/ 
(Naaber hoiere) Gotfried af B o u illo n  n G a  6 p a r o  (sagte til de Andre). 1 
Ak hans Herlighed har tabt Forstanden, han maner Kongen af 
Jerusalem frem af Graven. > L o r d e n .  I Gotfried af B o u illo n  — 
hvor er han? ^1/^ Oook/ —  Doeto--, ---?/ ^l/rot/reca---/? ^
B o u i l l o n  (kommer). > Her, M y lo rd ! her. Jeg hented bar' min 
Plastre, min Charpie, ---es eisseattn. > L o r d e n  (phlegmatisk). s ^  am 
-oott-rc/eck i Hudet, B o u illo n ! See efter om det er c/a-rr/er-orrs,
om det er r/eaeZẐ . Jeg er prepareret at aZZ. > B o u i l l o n .  > 
Ah ^1/aZ/r6tt-'/ M y lo rd  har reent mist sin ene ZoZ-6 aa Z-Ottt
r/'o-ei/Ze. > L o r d e n .   ̂ H vordan? M in  venstre H Z « / i?  !/Vr6 
/ZaZ, o/' t/-6 ea--? I B o u i l l o n .  § Otti/ O g  den lit l Z-orreZe eZ'o-er'ZZe 
er med gaaet/-emZrr stoiten ved samm'Lejlighed, j L o r d e n ,  j LVr-Za^ 
ancZ ^.'a--ring? N u det var dog temmelig godt derfra, under 
t/tis 6r>ett,-rsttt-rees.  ̂ B o u i l l o n ,  s O tti/ //i-rte-rtio-r 6tort z-o-r-re. 
/8r Za Z-orrZe var komm' rr-r /-orree attt-eme-rt, a l Charpie c/rr mo-re/e 
intet havde kunnet hielpe. j L o r d e n .  I 4/aLe /raste/ /s  it  -rot 
-oo-'t/r ro/ro/Ze s/iea/.-'---/ aZ-o-rt.  ̂ En TieUkV kommer.

— 159, —  11: Nei, en stor Lykke. Naar en Kugle farer m it
Hoved j —  L ;  ^Vo/ en stor Lykke. Naar en K ug l' farer 
m it /?eacZ

—  — , —  12: O re lap, da er det en  ̂ —  13; La-Za/>,
det er en

—  — , — 18: M in  S o n ?  min Eduard? Hvad har I  at sige



3 4 2  ^.nmLerkmInAor.

mig?^ —  L ;  1̂7-/ ^o-r? 4 /-/ T^c/rco-ck? /e//oro ro/rttt c/o
17--/ Stt̂ /7

8166 159,I.1nl6 23: E r I  gal?^ —  13; ^7*6 U r t  7,rack?
— — , —  27: M in  Eduard druknet?j —  V ;  47^ Lc/rca-'c/

c/z-oro-rec/ ?
—  — , —  31: Ha. fordomtej —  L ;  77« c/«m7r'k
—  — , —  — : saarede m it Dre^j —  L ;  roort-rc/e7 m it T̂ cr?-
—  160, —  3 -4 : K a m m e r t i e n e r e n ,  j L id t L'crr^ —  L ;  

B o u i l l o n .  > 77-r /-erc c/'ecrrc
—  — , —  7-12: Saa har jeg ingen Gtceder 08v. 1n6t11: elsker 

jeg In te t ! j  —  13; ^ .:  7/re-r jeg har -ro --rsT-e A/crc/-res/ 77re-t 
jeg har rro -no-'e Penge! 7^e-r jeg nyder kun -oo-'-moooc/ r-r «/ 
7-rE c/t'-r-re-'s / 7/re-r t/r6 -rero ccrrc/ t/re o/c/ B e rlden , er mig 
r-rc/e^e-'S-rt, som et nrrse-'cr/)/^ /»--rtre-'e/tar-tde-'. —  D er roas br/t 
Een i Verlden, som jeg /ooec/, besrc/e --rr/se//', det var Ham. 
Jeg troer, jeg /ooec/ him mooe end r-rr/se//',- og nu han er dod, —  
jeg /ooe -rok/rr-rt/ /

—  — , —  3 0 : M in  S o n ! min E d u a rd lj —  13; 47^ ^o ,r/
47^ T^c/ucro^/

—  161, —  2 -3 : H vo r gaaer det, m in S o n ? j —  L ;  7/oro c/o
ztorc c/o, rrrAt -§o-r?

—  — . —  7: H a r du ogsaa reddet Banknoterne paa de I0 ,000j
—  L ;  7 .: //eaoerr Le /---cr/sec// H a r du ogsaa reddet t/re L a - r l-  
-rots paa de ke-r/orcse-rc/

—  — , —  13: uskatteerligt^ —  L ;  rt-rocr/rca/r/e
—  — , —  18-20: D u  er cedelmodig, osv. 1n6ti1: hvad du vil!^

—  13; 7 .: D u  er Ae-reoorcs, min S o n ! Jeg kan gsdt lide, at 
du er c/e-re-'E. (Afsides). Her er saa stort T'eo/i/e forsamlet. 
7/tts ^e-reoost'/zc v il ikke blive ^/o-v/et. D et v il faae dem t i l  at

^/o-v/et t^e c/r'oe/ts/r /rrsto-^ o /  t/re 7^7-r^/e-l-«^/re. (Hoit.) Ue/ /  
c/o/re/ min S o n ! G io r hvad du v il!

—  — , —  31, t i l  816e 162, 71nio 2 : Unge Folk! osv. 1v6ti1:
brast ikke-1 —  13; lo rc -^  Folk! Jeg onsker ogsaa t i l  Lykke. 
Jeg a-rc/ min S o n  kunne ogsaa /,7-alse rcs lykkelige. 7/re c/cr?r</67' 
hang over vore Huvder i et H a a r; but t/re /reĉ - brast ikke.

—  162, — 6: lad os det^ —  13; ^ .: 7>e? rcs t/rcrt
—  — , —  22: er denj —  L ;  7 .: er t/re /r'k/e </r>/, den
—  — , —  24: at slge.  ̂ —  U ; 7 .: at tale om.
— — , —  26: at sige?^ —  U ; 7 .: at tale?
—  163, —  2 : D et kan jeg lide.j —  13; 7.: 7  /ooe t/rert/
—  — , —  3 : ilalm indelige Sicrlero^ —  13; : ualmindelige

t-cr-r^or'/rt^ o /  ---/»c/ —  den Siceleroe ^
—  — , —  4 : metancholskj —  L ;  --re/cr-re/ro/tc:
—  — , —  6: Characterer^ —  13; ^ : C/to-aete-s
—  — , —  11: det er en god M irtur^j —  13; 7 .. t/rcrt rs cr Aooc/

. --i/.rttt- e



k id e  163, v in ie  16-17: D e  hielper h inaridens F e il og M a n g le r ;  og 
I ld e n  og K u lde n  forbundens —  v ;  D e  helper 
F e il M?.c/ M a i tg le r ; «?rc/ I ld e n  crack K tlld e n  a,rckeck

—  — 7 —  21: H v is  m in S o n  igien skulde komme i Livsfares
—  v ;  Iv/iea min S o n  crc/cr/rr skulde komme i /ierrarck
o /' /i/e

—  — , —  22: i Dag^ —  v ;  ck/o cka,̂
—  — , —  2 3 : umaadelige Formues —  v ;  rm/aease/or^-re
—  — , —  24: et fordeelagtigt In d try k  paa m it Hiertes —  v ;

en fordeelagtig rar^ressma o-r /re«-r
—  164, —  6 : Nu, det er sos —  13; 1 1 /^ /  det jo
—  — , —  6 -7 : forstidte poetiske Phrasers —  v ;

/roenet//
—  — , —  8-9:  har benet osv. in d t i l :  M ylady.s —  v ;  har

r^oocket —  beilet t i l  hende, crack hun har ikke givet mig re/rrscck. 
I / r a l  r's ck'/rat rs </oock. »ro-'-'ow er hun ĉk-//crck-/.

—  — , —  13: a ldrig , min Ven!s —  13; ^ .: aeve?-, -?r̂
—  — , —  13-14: ^'a^/is/rarcra beilers — 13; : ^a<//^/nacr-i 

o/" Aearrr'ae /er-rc/ beiler
—  — , —  27: et lykkeligt N avn! I  Morgen holde vis —  13;

: ^4 ?rror>l /rcr/i/iF acrare/ !/'s )?rc>?a-o?v vi holde
—  — , —  28 : Ogs —  v ;  1̂?rc/
—  — , —  28-29:  du ikke stal have Noget derimod, saas —  v ;  ^ :

du stal have »c, ok/eclr'v/r, saa
—  — , — 30 : Forpagterdatters —  v  ; : /krarers ckaar/ck/er
—  165, —  1-2: (Melodie af I n d t o g e t :  Vcrr velkommen til vort ringe 

Tag.) 1 C h o r . s  ^  OA v : C h o r .   ̂ (Melodie af Indtoget: Vcer vel
kommen til vort ringe T ag .)

—  — , —  5 : fryders —  13; fryde
—  — , —  9 : D et dig Paven ei forbyders —  v ;  Det kan

Paven ei forbyde
—  — , —  13: snart beundre ståls —  v ;  stal beundre snart
—  — , —  17: livsaliges —  13; livsalig

Kido 167: Fornilflgiftcrmaalct Nr. 2 kar vssret frvrdiAt fra vinterens 
vaand den 4de vekruar 1837, nnder lrvilkon Dato kan skriver til 

v . verAAreen, at „kan kavdo forandret sino lunker OA 
vilde §ivo v o r n n f t A i k t e r m a a l e t  ind forst i Ktedet kor 
8 ik)'11  e - l e m p l e t " .  Kom man seer ak Oekl.s vorord til 
det sidstnWvnto Klikke i 10de vind ak viAtorvrerker 1840 
(seo ovenfor kido 334), var det kans vensiAt at lade v o r -  
n n f tAi  f te rm aal  et klr. 2 trvkke i et fol^ende vind af



8arnrns 8aw1ing; denne blev imidlertid ivve kort8at videre, 
og i den nsssle, knld8tL6ndigore 8amling ak 1844 til 1849 blev 
8t^vl(et 11(1(6 optaget. Vsr3t ekter 0ev1.8 vod krernvorn det 
i Oevl .8  v i g t e r v B r v e r  o§ v r o 8 a i 8 v e  8 v r i k t e r ,  X IV ,  
1852, vvor det er tr)'vt ekter det sarnnie HIann8eript (HI), 
der er Xilden til nrervssrende Ildgave. Hlann8eriptet, 80in til- 
vsrer Vigteren8 8snner, er 8vrevet rned en krernrned vaand, 
nieu kor87net rned endeel Rettener og forandringer kra Oelil.8 
egen. I)e t 81de 179-180 optagne v ig t V i o l e n  (ekter Ooetve) 
er t r M  (X ) i v . voer80M8 v o e t i 8 v  v o i n n i e v o g  kor 18 13; 
(v )  1 Oelil.8 8av i1ede  v i g t e ,  1823, I I ;  og (0 )  1 Oelil.8 
v i g t e r v s s r v e r ,  X IV ,  1846.

Xrervrerende IIdgave8 Xkvigel8er kra HIanu8eriptet:
81de 177, vinie 25: sial vcere  ̂ HI: skal have vcrret (udentvivl en 

over866t Re8t kra tidligere, over8trsgne vW86maader, nemlig 
8ide 169, vinie 21: Scribe! H an har, der kor8t var lieddet: 
Scribe i sm G rav —  s F r u  B o l t  falder ham i Talen. > Han er 
ikke dod. I B o l t .  j Desbedre! H an leve! Han har, og 8ide 177, 
Vinie 26: en hovedrig M and. Han har, der ksi'8t liar lieddet: 
en hovedrig M and. j F r u  B o l t .  j H an er det endnu. > B o l t .  j 
Ja , det er sandt. Han har

—  — , —  28: ikke b lo t hanH Hk: ikke ham
—  179, —  2 2 : muntert^ —  v  og O ; HI: muntre
—  180, —  5: O g j —  X ;  HI ( l ig to r n  v  og O ) : T h i
—  — , —  7: Fod^j —  v  og 6 ;  H I: Haand
—  187, — 28: Jeg ynder just slig ĵ H I: Just jeg ynder stig
—  208, —  27: at gifte sig med et Menneskes H I: at gifte et

Menneske (da Digteren elier8 lader fru  volt tale eorreet, inaa 
denne alernnie 8progkeil vel lienregne8 til de 8^nder ak 
Xk8vriveren, 80in Oevl. ved Ojenneni^net ak Hl8eptet var 
over8eet)

—  210, —  15: Skriverades H I: Skrivcesel
__ 217, — 4: Bil ledet og Bustens HI: Portrættet og Busten

(8aa1ede8 venssvner Oelil. liiint 8vng68pil og8aa i et Drev til 
6 . vauev ak 28de februar 1832)

8ide 225: Gieilftrrdet paa Herlufsholm er korkattet i Vari8 1844 ven 
ad vkteraaret, og udvoni trvvt (^.) i v i g t e r v s s r v e r ,  V I I ,



k-rirnserlcningsr. Z45

1845, og tillige 8Wr8lvi1t. DornZen Zenns Ivilcle kar NMrvrVrenZe 
DZgiver kenvttet (Kl) DlaZclen til 8rvkket, tilkorencle Digterens 
8snner. Det samme 8toI kavZe Oekl. ticlligere kekanZlet 
som en Doman ee, D e r l u l s k o l m s  8 k o l e ,  lorste Oang tr^kt 
i klaanerlsskriktet I l e r t k a ,  1827, I I .

Oekl .s Dr incl r . ,  IV ,  1851, 8iZe 217-218 (a l et Drev, 
Zateret Zen 8cle Oetoker 1844):

I  Gaar fuldendte jeg Reenskrivningen cif Gien' fccrdet  paa 
H e r l u f s h o l m ,  og da Manuscriptet var fcerdigt, strakte jeg. 
som jeg altid pleier. Haanden i Veiret med det, og sagde sagte 
ved mig selv: „D er er atter et Arbeid fcerdigt". Men hvad 
skete? jeg begyndte at groede som et Barn, og var bedrovet, 
fordi det var fcerdigt, og nu skulde forlade mig som et kicrrt 
Barn. I  ville see, at det er meget nationalt. Kicrrlighed t il 
Fcedretand og B orn  er den Ndun, som har begejstret mig. Jean 
Paul siger etsteds, at naar han havde skrevet en Roman, var 
han tidt bleven saa forelsket i sin Heltinde, at det smertede ham 
tilsidft at tage Afsked med hende. Noget Lignende folte jeg tidt, 
og denne Folelse bliver stcerkest i fremmed Land.

Demserkning til Oienlserclet  paa D e r l n l s k o l m :
8icle 2 3 3 ,  D in ie  2 7 :  et Vers cif en af Herluf Trolles Psalmerj I  8 te Z e t  

kor clette k a r  k l :  et Vers af en Psalm e:
Nu Morgnen atter kommer.
Forjager sorte Nat;
Den sine Rosenblommer 
Har frisk paa Himlen sat.
Saadan skal og engang 
Jeg reise mig fra Doden 
T il Gud i Morgenroden 
Ved hellig Englesang.

KlssrvssrenZe Ildhaves Afvigelser Ira  Originalen:

8 icle 228, Dinie 1, og 8icle 242, Dinie 1: Pkl'sollMIk.j mangler 
i og kl.
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8!6s 230, 7 : Papegoien) —  k l ;  k .: Poppegoien
— 233, —  1: Papegoie) k l ;  Poppegoie
—  240, —  1 9 : Papegoie) Poppegoie; L k l  m a n ie r  aenne

Itoplitr.
—  243, —  9: modi —  k l ;  med
—  246, —  2 : Mesmariage) —  k l ;  M is-M anage.
—  250, —  1: komme) X :  kommer; K l m a n ie r .
—  251, —  21 : de ordinaire) —  k l  ( liv o r scedvanlige er ovsr-

stroAet OA erstattet wecl ord inaire); de scedvanlige ordmcure
—  257, —  16: havde) —  k l ;  ^ : h a r
—  258, —  11: Musicanter) ^  k l ;  Musikanters
— 274, — 20: besynderlig gode) — k l ;  besynderllggode
— 277, — 15-16: dig i Ledtog) — k l ;  k . : dig Ledtog
—  281, —  5: Rovridderen) —  k l ;  Rovridd'ren
—  — , —  20: Jcegeres) —  k l ;  k.: JcegreS
—  282, — 11: sider) k .: sidder ( i k l  I^Ler Verset saaleles:

S ig  Kilden taber i en Mose)
_ — , — 27: Marie) — k l ;  k .: Maria
—  289, —  3 : mig) ham lk l  er deelt akviAen6e)
—  291, —  4 : Kun Hevnen leder t i l det Vcerre.) —  k l's  oprin-

^eliAe I^sssemaacle; Vogt dig sor Ondskab t il det Vcerre!
—  292, —  21: Tosse) —  k l ;  S tym per
—  293, —  17: Men sug) — k l ;  k.: Nu, sug
—  297, —  25: jeg for god en HuuSholder) —  k l ;  jeg en

for god HuuSholder
—  Zg6, —  15: sundt) —  k l ;  sund
—  315, — 17: hidbragt) hiddraget; k l  ulssseliAt.
—  316, —  2 : komme) —  k l ;  kommer
—  — , —  17: haler man) —  k l ;  haler han
__ 317, —  31: maatte vcere Syndebuk for) —  k l's  oxrin6edAe

I.kesemaa6s; k.: maatte tiene til P iil for 
__ 322, — 9 : smukt, det var ei ret,) — kl's  oprin6e1i§e I^rese-

waacle; k.: smukt, nei det var siet, ^ ^ ,
—  324, —  10: Her! her! her! her! Jeg) —  k l;  Her. Her.

Her! Jeg
—  325, —  18: overdoser) —  k l ;  H.: overdove
__ 327, —  24: Fromheds) Fromhed; smlA. 8!6e 325, I^inie 15.

(K l ulssssliAt.)
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m . dramatiske digte: Syngespil, Lystspil og Skuespil, smilt 
Forspil, Prologer og Epiloger. 6 B ind . Bogladepris 
5 Ms; nedsat P ris  4  Kr.

IV. Episke digte: Eventyr, F-ortallinger, Noveller og Roman. 
4 Bind. Bogladepris 4 Mf; nedsat P ris  3  Kr.

V. Dramatiske d ig te : Tragiske Dramaer. 10 B in d . Bog-
ladepns 8 64 n e d s a t P ris  10 Kr.

VI. dramatiske digte: Romantiske Dramaer ( S t .  Hansaften- 
S p i l ,  M a d d in ,  Fiskeren). 2 B ind . Bogladepris 1 M
64 nedsat P ris  2 K r.

VII. Erindringer. Bogladepris 2 Rrt 24 nedsat P ris  
3  Kr.

A lle  7 A fdelinger (33 B in d ), der tid ligere kostede 29 M  
24 A ere saaledes nedsatte t i l  om trent det halve, nem lig 3«  Kr-, 
hvilken er den ua lm inde lig  b illige  P r is  af 4 Dre pr. Ark.

F o r yderligere a t lette Anskaffelsen a f dette Vcerk v i l  der 
samtidig b live  aabnet en ny S ubskrip tion , hvorved der bydes 
P ub lik .'m  en nem Leilighed t i l  esterhaanden a t anskaffe denne 

fo rtr in lig e  og p risb illige  Udgave. H ver 3die Uge udkommer 
en Levering (indeholdende et V in d ) t i l  P r is  1 K r . ; de sidste 
3 Leveringer leveres Subskribenterne

g r a t i s .

S ubskrip tion  modtages i  de fleste Boglader i  D anm ark, 
Norge og S v e rr ig , samt hos Selskabets Hovedkommissioncer 
Rudolph Klein, L ille  K jBm agergade N r. 56 (efter Z u l i  1875: 
Pilestrcede N r. 40).

Kjobenhavn, i Januar 1875.

Selskabet t i l  Udgivelse a f Oehlenschlagers S krifte r.
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